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ΝΙΚΟΛΑΟΥ Β. ΠΑΤΣΕΛΗ

ΜΠΕΡΑΤΛΗΔΕΣ - ΦΙΡΜΑΝΛΗΔΕΣ
ΟύδεΙς σχεδόν σήμερον άμφισβητεΐ την άνεκτίμητον συμβολήν του εμπορι

κού κόσμου εις τήν προπαρασκευήν, την έκδήλωσιν καί τήν έπιτυχίαν τής έπανα- 
στάσεως του 1821. Αί έλληνικαί έμπορικαί παροικίαι των μεγάλων ευρωπαϊκών 
κέντρων, ώς τής Όδησού, τής Βιέννης, του Λονδίνου, τής λίασσαλίας, των ΓΤαρι- 
σίων καί πλείστων άλλων μεγαλοπόλεων, δύνανται να χαρακτηρισθούν ώς τα λίκνα 
μέσα εις τά όποια έγεννήθησαν καί άνεπτύχθησαν αί ίδέαι του εθνισμού καί τής 
ανεξαρτησίας, έμποροι δέ ή υπάλληλοι ελληνικών έπιχειρήσεων, κατά πλειονοψη
φίαν, ήσαν εκείνοι πού άνέστησαν διά τής παιδείας τήν ύπνώττουσαν εθνικήν υπε
ρηφάνειαν τών ραγιάδων, πού συνεκρότησαν καί έχρηματοδότησαν τόν όργατωτήν 
καί τό Έπιτελεΐον τής Έπαναστάσεως, τήν ιστορικήν Φιλικήν Εταιρείαν, ή οποία 
μέ τήν δλην δράσιν της ύπέσκαψε τά θεμέλια τής Τουρκίας. ’Έμποροι επί πλέον 
ήσαν καί οί προμηθευταί τών επαναστατικών σωμάτων εις άνδρας πυρομαχικά καί 
άλλα εφόδια καί οί πρωτεργάται τών φιλελληνικών κομιτάτων καί τής ευρωπαϊκής 
φιλελληνικής κινήσεως. Σημειωτέον ότι, καί τούτο είναι σχεδόν άπίστευτον, ότι 
ύπήρχον καί 'Έλληνες έμποροι εις τά κέντρα τής οθωμανικής αύτοκρατορίας καί 
μάλιστα καί εις αυτήν τήν Κωνσταντινούπολή, ώργανωμένοι εις σύστημα υπό τό 
όνομα «ή ά ν ο ρ θ ο υ μ έ ν η Ε λ λ ά ς » .

‘Ως γνωστόν, μέχρι τών μέσων τού 16ου αίώνος, τό εισαγωγικόν καί έξαγω- 
γικόν έμπόριον τής ’Οθωμαν. Αύτοκρατορίας ήτο εις τάς χεΐρας τών εύρωπαίων 
μεγαλεμπόρων, Γάλλων, ’'Αγγλων, Γερμανών, ’Ολλανδών, εγκατεστημένων κυρίως 
εις τόν Γαλατά τής Κων)πόλεως, εις τήν Σμύρνην, τήν Θεσσαλονίκην καί εις άλ- 
λας μεγάλας παραλίους πολιτείας. Οί έμποροι αύτοί ήσαν «κράτος εν κράτει» εις 
τήν Όθωμαν. Αυτοκρατορίαν, διότι βάσει συνθηκών άπήλαυον εξαιρετικών προνο
μίων, πού τούς καθίστων παμπλούτους, εις βαθμόν ώστε έκράτουν εις χειράς των 
μέ έξαγοράς καί άλλα μέσα τήν τουρκικήν ύπαλληλικήν τάξιν.

Τά κράτη, οί ύπήκοοι τών οποίων μετήρχοντο τό έμπόριον τούτο, ίνα τούς 
διευκολύνουν εις τάς συναλλαγάς των, τούς έφωδίαζον διά τών προξενείων των διά 
ιδιαιτέρων διπλωμάτων «μπερατίων» διά τής άποκτήσεως τών οποίων ό ’Οθωμα
νός ραγιάς διέφευγε τήν δικαιοδοσίαν τού κράτους του καί ετίθετο υπό τήν 
δικαιοδοσίαν τού ’Έθνους εκείνου διά τού πρέσβεως τού όποιου άπέκτα ή μάλ
λον ήγόραζε τό Μπεράτιον. ‘Η προστασία αύτη έπωλεΐτο άπό τούς πρέσβεις καί 
τούς προξένους ώς έμπόρευμα. Τά δέ μάλλον περιζήτητα καί καλώς πληρωνόμενα



τοιαύτα μπεράτια ήσαν τά έκδιδόμενα ή μάλλον πωλούμενα άπό τούς πρέ$ί 
τής Γαλλίας καί ’Αγγλίας. Κατά τά μέσα του δεκάτου ογδόου αίώνος παρόΐ·. 
μπεράτι έπωλείτο μέχρι 10.000 γροσίων καί ήσαν περιζήτητα, διότι οχι jn 
ικανοποιούν την ματαιοδοξίαν καί τό συμφέρον των κατόχων, αλλά καί μεν 
άπό τούς κατέχοντας αύτά ικανοποιούν την αισχροκέρδειάν των. \

Συνέπεια τής συνεχούς ταύτης χορηγήσεως μπερατίων ήτο ή έπικρά^ 
των περιφήμων διομολογήσεων, υπό το ονομα των οποίων έκαλούντο εις .τήν % 
κίαν κυρίως αί συνθήκαι αί όποΐαι παρεχώρουν εις τούς υπηκόους χριστιαψ 
εθνών πού κατώκουν μουσουλμανικάς χώρας τό δικαίωμα νά μη ύπάγοντώ 
τάς έπιτοπίους άρχάς, άλλά νά έξαρτώνται άπό τήν άρχήν των κρατών εΐ:* 
όποια άνήκον. Ή  έκ παρομοίων συμβάσεων προνομία έχει τήν άρχήν της έκι 
έπί Φραγκίσκου Α φιλικών σχέσεων τής Γαλλίας μετά τής Τουρκίας. ’Αλλά: 
ρίως έτέθη ώς όρος εις τήν συνθήκην μετά Σουλεϊμάν Β καί εις τάς μετά τ'/ 
έπί Ερρίκου Δ Λουδοβίκου ΙΔ καί ΙΕ τώ 1604 —1673 καί 1740. Εις τά &. 
τούτων συμπεριλαμβάνεται καί ή προνομία διά τής όποιας πολλοί ξένοι έμτί 
άπηλλάσσοντο τής δικαιοδοσίας τών Τούρκων καί κατετάσσοντο εις τήν τώνί 
ρωπαϊκών Εθνών. j

Μετά τήν ήτταν τής Τουρκίας άπό τήν Ρωσσίαν καί τήν υπογραφήν ή 
Ιούλιον 1774 εις τό Καϊναρεζή τής Βουλγαρίας τής ρωσσοτουρκικής συνθΆ 
γνωστής υπό τό ονομα τής πόλεως είς τήν οποίαν ύπεγράφη, οι Ρώσσοι άπέ^ 
σαν τό δικαίωμα τής έλευθέρας ναυσιπλοΐας είς τήν Μαύρην θάλασσαν, καί t 
λοιπάς τουρκικάς τοιαύτας, καθώς καί τό προνόμιον νά έχουν προξένους είς 6.. 
τούς λιμένας τής ’Ανατολής « Σ κ ά λ ε ς  τού  Λε β άν τ ε »  καί οί όποιοι πρόξ: 
ήσαν εφοδιασμένοι με τουρκικά βεράτια, τά όποια έξησφάλιζον είς αύτούς > 
είς βλον τό υπαλληλικόν καί υπηρετικόν προσωπικόν των τήν προστασίαν > 
έλευθερίαν τού έμπορίου. Οί Ρώσσοι βάσει τών προνομίων αυτών διώριζον πρ<* 
νους οχι μόνον ομοεθνείς των, άλλά καί έμπόρους 'Έλληνας πού κατώκουν είς 
κέντρα τής Όθωμαν. Αύτοκρατορίας, καί οί όποιοι οχι μόνον έξήσκουν καλύτ. 
τό επάγγελμα τού έμπόρου, άλλά έγνώριζον καί τήν τουρκικήν γλώσσαν καί 
άλλας διαλέκτους τής χώρας — συνήθως δέ εύρωπαϊκάς — έπί πλέον δέ καί 
έμπορικάς συνηθείας, λόγω τού μακροΰ χρόνου πού κατώκουν τόν τόπον πού έπ 
κειτο νά άσκήσουν τά ρωσσικά έμπορικά προνόμια. Οί πρόξενοι αύτοί, ώς Έ λ 
νες πού ήσαν, μετεχειρίζοντο τά μπεράτια (άδείας) πρός όφελος τού ίδικού 
έμπορίου, άρκετάς δέ φοράς μετεπώλουν ταύτα ε^ συμπατριώτας των.

Κατωτέρω παραθέτομεν παρόμοιον μπεράτι παραχωρηθέν παρά τού έν Κ| 
σταντινουπόλει Γάλλου πρεσβευτού De Vergennes τό 1756 είς τόν έκ τού Βρα*' 
του τού Ζαγορίου πρόκριτον καί μεγαλέμπορον Χριστόδουλον υιόν τού Δήμ 
ή κατά τό κυρίως συγκεκομμένον όνομα καί έπώνυμον αυτού Τόλη Κοντοδήμ 
ίνα άπολαμβάνη ούτος άνενοχλήτως όλα τά προνόμια πού παρεχωροΰντο είς τ^ 
Γάλλους διερμηνείς (μπερατλήδες). Τό έν λόγω έγγραφον έχει έν μεταφράσει fc 
κάτωθι : [

«'Ημείς Κάρολος δέ Βιργίννης ιππότης, πρεσβευτής παρά βασιλέως πο 
»τή ’Οθωμανική Πύλη.

»’Επιβεβαιοΰμεν καί μαρτυροΰμεν πρός ούς άνήκει ότι κατετάξαμεν > 
»παρελάβομεν καί παραλαμβάνομεν διά τού παρόντος μας τόν ήμέτερον Χριστ 
»δουλον υιόν τού Δήμου1 άποκατεστημένον έν Ίωαννίνοις μεταξύ τών διερμηνέ· 
»τής Γαλλίας συμφώνως τώ Βερατίω τής Πύλης, τό όποιον δι’ ημών έλαβεν \ 
»άπολαμβάνη πλήρεις καί άνενοχλήτως πάσας τάς άτελείας, άσυδοσίας καί προ\

1. *0 Τόλης Κοντοδήμος έμπορεύετο έν Βεσαραβί$ τής Ρωσσίας δπου είχε μέ 
κτήμα καί ένήργει μέγα έμπόριον μέ τάς Ηγεμονίας τών ’Ιωαννίνων καί τής Εύρώ7ΐης.
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»μίας at όποΐαι παρεχωρήθησαν εις τούς Γάλλους διερμηνείς διά των συνθηκών 
»πρακτικών καί έθίμων.

«Πρύ ς τούτο παρακαλοΰμεν καί ικετεύομεν τούς ένδόξοςς καί μεγαλοπρεπείς 
»πασάδες καί λοιπούς άξιωματικούς του Μεγάλου Κυρίου1 παρόντας καί μέλλον- 
»τας έν ύπηρεσία καί έν αρχή έν Ίωαννίνοις, ν’ άναγνωρίσωσι τούτον ώς διερμη
νέα  της Γαλλίας καί κατά συνέπειαν νά παρέχωσιν αύτω πάσαν προστασίαν συμ- 
»φώνως με τάς είρημέ;ας συνθήκας καί τό Βεράτιον.

«Προς πίστωσιν δε ύπεγράψαμεν τό παρόν ίδιοχείρως ώς καί διά του ήμε- 
»τέρου καγκελαρίου καί πρώτου γραμματέως έθέσαμεν τήν σφραγίδα των ήμετέ- 
»ρων εμβλημάτων.

«Έξεδόθη έν τω Γαλλικω άνακτόρι έν Πέρα τής Κ)λεως τήν δεκάτην πέμ- 
»πτην ήμέραν του Δεκεμβρίου του χιλιοστού έπτακοσιοστού πεντηκοστού έκτου 
»έτους.
Τ.Σ. Δέ Βεργένης Ό  Γραμματεύς

Πεϋρόζε

*Τπό τό καθεστώς των προνομίων τούτων, πού άπελάμβανον ώς μπερατλή- 
δες, οί πρόξενοι των ξένων κρατών, οί ύποπρόξενοι, οί προξενικοί πράκτορες, 
ή άκολουθία αύτών καί ή κατοικία, άπελάμβανον εις τήν Τουρκίαν τήν αύτήν άσυ- 
λίαν, τήν όποιαν τό διεθνές δίκαιον χορηγεί εις τούς πρεσβευτάς. Τά έμπορικά 
πλοία είχον τήν άσυλίαν πού άπολαμβάνουν τά πολεμικά. Εις ύπόθεσιν Εύρω- 
παίου εις τήν όποιαν δεν ήτο άναμεμιγμένος ’Οθωμανός υπήκοος δεν ήδύνατο 
νά άναμιχθή ή οθωμανική αρχή. Αί άστικαί, έμπορικαί καί ποινικαί δίκαι μεταξύ 
δύο Ευρωπαίων έδικάζοντο εις τό προξενεΐον τού έναγομένου, καθώς καί αί πτω
χεύσεις έστω καί άν μεταξύ τών δανειστών ήτο τό οθωμανικόν δημόσιον ή όθω- 
μανός υπήκοος.

Έάν δέ θελήσωμεν νά έπεκταθώμεν άκόμη περισσότερον έπί τών προνομίων 
γενικώς τών ξένων εις τήν Τουρκίαν, προσθέτομεν οτι ό ξένος δέν συνελαμβάνετο 
ούτε έφυλακίζετο, ούτε ύπέκειτο εις άνάκρισιν καί οικιακήν έρευναν χωρίς τήν 
μεσολάβησιν τής οικείας προξενικής αρχής. Χωρίς αύτήν τήν μεσολάβησιν ούδεμία 
κοινοποίησις έπετρέπετο νά γίνη. Έξαίρεσις υπήρχε μία, καθ’ όσον άφορά τά ακί
νητα, διά τά όποια ό Εύρωπαιος έδικάζετο, έφορολογειτο όπως ό ’Οθωμανός. 
*Η δυσπιστία γενικώς τών Εύρωπαίων πρός τήν Πύλην καί αύτής προς έαυτήν 
ήτο τοιαύτη ώστε έπί Χαμίτ τούλάχιστον κατήντησεν οί πρόξενοι νά έπεμβαίνουν 
εις κάθε ζήτητα πού έθιγε τούς υπηκόους της, ή δέ Πύλη έδέχετο τήν έπέμβασιν. 
Εις τά άνωτέρω όμως πρέπει νά προστεθή καί τό οικονομικόν μέρος τών άνωτέρω 
προνομίων καί τών διομολογήσεων. Ό  Εύρωπαιος δέν ύπεβάλλετο είς φόρον έπι- 
τηδεύματος ή προσωπικόν, οί δέ τελωνειακοί δασμοί διά τούς μπερατλήδες δέν 
ύπερέβαινον τά 3% . 'Έκαστος «μπερατλής» έπί πλέον ήδύνατο νά κάμη συμμετό- 
χους τών προνομίων καί άτελειών, τών όποιων αύτός άπήλαυε καί ετέρους δύο, 
καλουμένους όμως τούτους «φ ε ρ μ α ν λ ί 8 ε ς» καί θεωρουμένους ύπηρέτας του. 
Έκ τούτου συνέβαινε πολλάκις ένας έκατομμυριοΰχος νά εΖνε «φερμανλής» ή υπο
τιθέμενος υπηρέτης ένός μπερατλή οίκονομικώς κατεστραμμένου. Διά τούτο ό Fe
lix Beaujour, πρόξενος τής Γαλλίας είς τήν Ελλάδα έδρεύων είς Θεσσαλονίκην 
(1787 -1797), κατακρίνει είς μίαν έκθεσίν του τόν θεσμόν τούτον καί προτείνει τήν 
κατάργησίν του, παραπονούμενος διότι οί μπερατλήδες έχοντες τάς ίδιας μέ τούς 
Γάλλους προνομίας είς τήν έξάσκησιν τού έμπορίου κατέστησαν έπικίνδυνοι διά τήν 
μεγάλην οικονομίαν έπί τών έμπορικών έξόδων. 'Όταν λοιπόν τό έμπορικόν έπιμε-

1. Μεγάλου Κυρίου= Σουλτάνου.
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λητήριον τής Μασσαλίας τον παρεκάλεσε νά έκθέση την κατά την ’Ανατολήν r  
στάσιν του γαλλικού εμπορίου, ούτος άπεφάνθη υπέρ τής καταργήσεως των' 
ρατλήδων ή έπιτίμων διερμηνέων.

Καί άρκετοί των Τούρκων ήσαν υπέρ τής καταργήσεως των προνομίωτ 
των, φανατικότερος δμως βλων μνημονεύεναι δ άλλοτε πρόεδρος τής Βουλή) > 
Μέγας Βεζύρης ’Αχμέτ Βεφίκ πασάς, άμείλικτος εχθρός τού Σαΐτ πασ / 
δ δποΐος διά την γλωσσομάθειάν του καί γενικώς διά τήν μόρφωσίν του έκι:? 
ύπδ των συμπατριωτών του «βιβλιοθήκη άνακατευμένη».1

Πριν δώσωμεν κατωτέρω υπόδειγμα μπερατίου εις την έλληνικήν yj;1 
γράμμασι γεγραμμένον άνευ χρονολογίας καί υπογραφής, τδ δποΐον άνεύρωμ 
τδ άτομικόν μας άρχεϊον, δίδωμεν τήν ερμηνείαν τών δύο τούτων λέξεων: 
δποίαν άρκετοί συγχέουν καί ή δποία κατά τουρκικόν λεξικόν, ή μέν λέξις ·- 
ράτ» σημαίνει έπίσημον έγγραφον, δίπλωμα προνομίου, βαθμού παρασήμου - 
ένώ ή λέξις «φιρμάν» σημαίνει διαταγήν, κέλευσμα, διάταγμα. Τδ εν λόγω -, 
ράτι έχει ώς κάτωθι, κατά πιστήν άντιγραφήν.

ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ ΤΟΤ ΥΨΗΛΟΥ ΟΘΩΜΑΝΙΚΟΥ ΠΕΡΑΤΙΟΥ
Φανερόν έστί 6τι θεία συνάρσει ή εύδαιμονία τών πόλεων τούτων, καί 

τασις τού Εμπορίου έξαρτώνται ούσιωδώς άπδ τήν καταβληθησομένην προ«ι 
καί έποπτείαν εις τάς έμπορικάς υποθέσεις τών πραγματευτών υπηκόων τού ; 
τους μου καί εις τδν προσπορισμδν καί τελειοποίησιν τών πρδς τούτο άναγν 
μέσων έτι δέ καί οί κανόνες τών βασιλικών, τά καθήκοντα καί έθιμα τών Ί< 
δταν στερεοΰνται συμφώνως μέ τούτο τδ νιζάμι καί αί έμπορικαί έργασίαι ·; 
τών διά ξηράς καί θαλάσσης μέ τήν Εύρώπην, Περσίαν καί τάς Ινδίας έμπο, 
μένων υπηκόων μου, δσον καί έκείνων οίτινες εις τδ εξής λάβουν κλίσιν εις ' > 
συγκαταριθμηθώσιν εις τδ Εμπορικόν Σύστημα καθυποβληθώσιν εις μίαν · 
καί νιζάμι2 τούτο γίνεται πρόξενον πολυειδών ωφελειών. Διά τούτο σκέψεο ς̂ ι 
τούτου γενομένης κατά τδ διά τούς είρημένους Έμπορους κατά βασιλικήν, 
βούλησιν (Ίραδέ) δοθέν καί έπικυρωθέν νιζάμι διωρίσθησαν δύο Βεκίληδες3 ,: 
ποντάνοι) έκλεχθέντες παρά τών ιδίων έκ τών ύποληπτικών οί όποιοι κατ’ έ . 
τδν θέλουν άλλάζωνται καί κατ’ έκλογήν δλων τών εμπόρων θέλουν διορία 
άλλοι. Επειδή τοίνυν τδ Έμπόριον τών Έμπορων αυτών περιορίζεται εί< : 
Εύρωπαϊκάς ’Επικράτειας έθεωρήθη ώς καθήκον τδ νά έπιχορηγήται εις α( > 
καί εις τούς δύο δούλους έκάστου αύτών τά προνόμια, ή άσφάλεια, ή συγκατ: 
σις καί ή περίθαλψις άνευ έξαιρέσεως άτινα έπιδαψιλεύονται εις τούς Μούστε// 
δες4 Δραγουμάνους καί δούλους των, διό καί έξακολουθεί νά δίδωνται εις τούς 1 
πόρους αυτούς καί δύο δούλους ένδς έκάστου αύτών Περάτια καί Φιρμάνια
έχοντα τά κατωτέρω σημειούμενα σουρούτια. "Οθεν έπειδή δ ....................
’Έμπορος καί υπήκοος τής ‘Υψηλής Βασιλείας μου κατοικών έν τη Βασιλεύ 
καί έπιφέρων τούτον τδν Βασιλικόν δρισμδν έζήτησε τήν άνακοίνωσιν τού Π 
τίου δοθέντος αύτώ κατά τδ έτος 1250 έν Μηνί Σεφέρ5 τδ όποιον έβιζαρίσθη6

1. Μεταξύ τών άνεκδότων τού *Αχμέτ Βεφίκ, άναφέρεται καί δτι, όταν ήταν άρχπ£ 
νης, έκομίσθησαν μερικά κιβώτια προωρισμένα διά τδν Σουλτάνον *Αβδούλ *Αζίζ, τά ί \  
ήλθαν νά παραλάβουν οί υπάλληλοι.

—Δέν γνωρίζω κανένα Σουλτάνον άπήντησε. Δέν θά τά παραδώσω είμή άφοΰ πλη,} 
τδ νόμιμον τέλος. Οΰτω δέ καί έγένετο (περ. «Ή  Μ ε λ έ τ η »  τομ. 12 σελ. 515).

2. Νιζάμι =  νόμος
3. Βεκίλιδες =  Επίτροποι, πληρεξούσιοι.
4. Μουστεμένιδες =  ..
5. έν Μηνί Σεφέρ «Σεφέρ» είναι μήν σεληνιακός, μεταχειριζόμεκος εις τήν άρα£  ̂

χρονολογίαν.
6. Έβιζαρίσθη =  Έθεωρήθη.
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την Εφορίαν του Εμπορίου (τιτζαρέκ) έφυλάχθη εις τό Πατάλι δίδοκα αύτώ 
τούτο τό νέον Βασιλικόν Περάτι καί εντέλλομαι ώς άκολούθως :

Ό  ρηθείς να ήναι ώς καί πρότερον είς των έν τω Καταστίχω καταγεγραμ- 
μένων Εμπόρων, καί όταν κατά τό νιζάμι του 'Ένας ή ό δούλος καί ό άνθρωπός 
του κάμη χρεία νά πηγαίνη ένεκα Εμπορίου είς κάννέν μέρος καί δοθή έσφράγι- 
στον περί τούεου άρζιχάλι1 των Δεποντάτων νά δίδωνται γιόλ Έμρί (πασαπόρτια) 
περιέχοντα τά έμπορικά Σουρούτια2 καθώς δίδονται είς τούς Μουστεμένιδες, Δρα- 
γουμάνους καί δούλους των καί είς αύτούς καί είς τάς συζύγους των καί τά τέ
κνα των διά τά τρόφιμα καί πότιμα καί ενδύματα καί νά μή γίνηται ή παραμικρά 
προσβολή καί έπήρεια.

Οί δύο δούλοι των Περατλίδων Εμπόρων επί συμφωνία του νά εύρίσκων- 
ται κοντά τους νά χαίρουσιν άπαραλλάκτως αύτά τά προνόμια.

'Ένας έξ αυτών των δούλων έάν κάμη χρείαν νά έ'χη την άδειαν του νά κα- 
τοική έν Σμύρνη ή έν άλλη τινί Εμπορική Πολιτεία.

'Όποιος έκ των Περατλίδων έχει νά λάβη άπό όποιον δήποτε άνθρωπον διά 
ομολογίας υπογεγραμμένης καί άξιοπίστου, όψέποτε ύποστηθή τό δίκαιον καί μέ 
τήν μαρτυρίαν των Βεκίλιδων καί του Έσναφίου, άφοΰ έφανισθή ή ομολογία του 
είς τον Κριτήν νά συνάζεται τό δίκαιόν του καί νά μήν άπαιτήται παρ’ αύτου περισ
σότερα των δύο τοις εκατόν διά ρίσμι3.

Έάν κανένας ’Οθωμανός είτε ραγιάς θελήση νά τραβήξη είς τόν Μαχτεμέν4 
ή είς τήν 'Υψηλήν Πόρταν Έμπορόν τινα έξ αύτών διά νά κριθή έπειδή είναι 
έναντίον των σουρουτίων των Εμπόρων αύτών τό νά έπηρεασθή ή ύπόληψίς του 
διά ζαπιτών, ούχ ήττον είναι καί έναντίον του γενικού Νιζαμίου, οί Περατλήδες 
‘Έμποροι καί δούλοι των νά έγκαλώνται μέ μουπασίριτ5 διοριζόμενοι άπό τό 
Ύπουργεΐον τού Εμπορίου καί έξ άλλου τίνος μέρους νά μή διορίζηται μουπασί- 
ρης. Έάν κάμη χρείαν νά φυλακισθή έξ αύτών νά έκτελείται ή φυλάκισίς του διά 
τού ύπουργείου τού Εμπορίου.

Επειδή τό πλείστον μέρος τού Εμπορίου τών Εμπόρων γίνεται είς προϊόντα 
της Ευρώπης, έάν ήθελε συμβεϊ καμμία διένεξις καί φιλονεικία μεταξύ αύτών καί 
είτε ’Οθωμανού, είτε ξένης δυνάμεως υπηκόου είτε είς κανενός τών άλλων Εθνών 
μέ γνώμην τού 'Υπουργού τού Εμπορίου καί τών Δεποντάτων καί τών Αιρετών 
Κριτών τών διορισθησομένων άπό τά δύο μέρη νά θεωρήται ή διαφορά των είς τό 
Τιτζιαρέτ κατά τούς κανόνας τού Εμπορίου καί αν ήθελε κάμει χρεία νά προσ- 
φύγη είς τό Σερί είς κανένα άλλο μέρος νά μή θεωρήται ή ύπόθεσίς του άλλά είς 
τό Χουζούρι τού Σεϊχούλ Ίσλάμη6 καί έκεϊ νά άποφασίζηται.

Εκτός τούτων κάθε ύπόθεσίς των καί λογαριασμοί άνήκοντες είς τό Έμπό- 
ριον καί ή είσοδος καί έξοδος αύτών άνάγονται είς τό ύπουργεΐον τού Εμπορίου 
διά τούτο τό 'Υπουργεΐον αύτό νά καταβάλη πάσαν προσοχήν είς τάς υποθέσεις 
των καί νά τάς έξομαλύνη καί διεκπεραιώνη.

Καθώς οί Δαβάδες7 τών Μουστεμένιδων, τούς οποίους έχουν έξω, έάν ύπερ- 
βαίνωσι τάς 4000 άσπρα8 κατά τάς συνθήκας γίνονται Χαβαλές9 είς τήν Κων)λιν, 
ούτω καί οί Δαβάδες τών Εμπόρων τούτων όπου ήθελον έχη μέ μουστεμένιδες νά

1. Άρζιχάλι =  ’Αναφορά.
2. Σουρούτια =  άντίγραφα.
3. Ρίσμι =  έπίσημος.
4. Μαχκεμέν =  Δικαστήριον,
5. Μουπασίριτ =  υπηρέτης δικαστηρίων, έπιδίδων τάς δικαστικάς κλήσεις.
6. Σεϊχούλ—Ίσλάμ =  ’Αρχηγός της Μουσουλμανικής θρησκείας.
1. Δαβάδες =  ’Αγωγή δίκης
8. ’Άσπρα =  Τό τρίτον ένός «παρά» έκ τών όποίων τεσσαράκοντα άπετέλουν τό γρόσιον
9. Χαβαλές =  ύπόθεσίς
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γίνωνται επίσης Χαβαλές εις τήν Κων)λιν. Έν ένί λόγω μέ υπηκόους όποιασδή- 
ποτε ξένης δυνάμεως καί άν έχωσι διαφοράς νά θεωρώνται κατά τάς συνθήκας τάς 
ύπαρχούσας μετ’ έκείνης της δυνάμεως καί του κράτους μου, καί ποτέ νά μή γί
νεται έναντίον τι τούτων.

Επειδή δέ τό ποθούμενον έκ του νά ύπαχθώσιν οί είρημένοι Έμποροι εις 
εύταξίαν καί νιζάμι είναι νά γίνη ευκολία εις τό Έμπόριόν των διά τάς πραμα- 
τείας όπου φέρουν εις την Βασιλικήν μου Επικράτειαν πιό ξένους τόπους, κατά 
τήν συνθήκην όπου εσχάτως έκλείσθη μέ τάς δυνάμεις της ’Αγγλίας καί Γαλλίας 
καί μερικάς άλλας φιλικάς δυνάμεις καί κατά τήν γενομένην ταρίφαν όταν αύταί 
αί πραγματειαι φθάσουν ένταύθα νά λαμβάνεται τρία τοις εκατόν λόγφ της εισό
δου καί εκτός τού δαμγκά λόγω έξόδου των, άντί άλλων ρισμίων δύο τοις εκατόν 
κουμέρκι1 καί διά τά προϊόντα καί πράγματα καί τροφάς όπου ήθελαν μεταφέρει 
εις τήν Βασιλικήν μου Επικράτειαν εκτός τού Δεκάτου οπού θά πληρώση ό πω- 
λητής εις τόν τόπον καί τού άπαιτουμένου δαμγκά, όταν καταβιβασθώσιν εις τάς 
σκάλας κατά τήν διαληφθεισαν ταρίφαν θέλει λαμβάνονται έννέα τοις έκατόν λόγω 
εισόδου καί όταν πηγαίνουν έξω θέλει λαμβάνονται τρία τοις έκατόν λόγω έξόδου.

Τά ρίσμια όλων των προϊόντων παντός είδους της Επικράτειας μου των έν 
τή Επικράτεια μου πωλουμένων καί άγοραζομένων θέλει πληρώνεσθαι κατά τά 
καθεστώτα ούσούλια άνευ τίνος στενοχώριας.

’Αφού οι είρημένοι ’Έμποροι πληρώσουν τά Κουμέρκια τά άπαιτούμενα κατά 
κατά τήν άνωτέρω έκθεσιν καί λάβουν εις χειρας των άξιόπιστον τεσκερέν δηλω
τικόν τής πληρωμής (έδά κοκερεσή) διπλάσιον ή περισσότερον κουμέρκι νά μήν 
άπαιτειται νά μήν άδικώσι ή έπηρεάζουσι τούς έμπορους αυτούς έναντίον τού ιερού 
Νόμου καί των νέων κανόνων, αλλά κατά πάντα τρόπον νά τούς ύπερασπίζωνται 
καί νά τούς περιθάλπωσι κατά τήν δικαίαν θέλησίν μου.

Οί Περατλίδες ούτοι ’Έμποροι καί δούλοι των κατ’ ούδένα τρόπον είς υπο
θέσεις τούτων ή κουζαμπασλίκια νά μήν άναμίγνυνται καί έπειδή αύτό τό πράγμα 
ήτον έκ των προνομίων ουδέποτε έκ των έναντίον νά μή συντελειται, άν δμως είς 
μερικούς τόπους έκτός των Περατλίδων Έμπορων, δέν εύρίσκεται άλλος ύπολη- 
πτικός καί άρμόδιος είς τό κοτζαμπασλίκι καί οί ραγιάδες έκείνου τού τόπου διά 
τήν καλήν διεύθυνσιν των τοπικών υποθέσεων ζητήσωσι κατ’ ανάγκην κανένα έκ 
τών Περατλήδων διά Κοτζάμπαση μέ κοινήν άναφοράν των, τότε μόνον νά γίνε
ται Κοτζάμπασης, πλήν ό τοιούτος έπειδή καί είναι προνομιούχος καί έλευθερώ- 
τερος άλλων νά μή τολμά πράξεις έναντίας τού τανζιμανίου καί άν ήθελε τολμήση 
είς τοιαύτα κατά τόν ποινικόν νόμον τά παιδεύεται.

Τά έργαστήρια, Όδάδες καί άλλα μούλκια τών άποθνησκόντων τούτων Έ 
μπορων νά σφραγίζωνται έκ μέρους τού Σεριού, καί άπό μέρους τού Υπουργού 
τού Εμπορίου, καί έάν είσί παροντες οί κληρονόμοι των, ή έγκαταλειφθεισα περι
ουσία των τά μούλκια των καί άκορέκια των άλλα πολλά ή ολίγα μετρητά νά μή 
σφραγίζωνται, ούτε νά γίνωνται ζάπτι. Καί όταν ήθελε έχουν άνήλικα άρρενα ή 
θήλεα καί διά τούτο κάμει χρεία καταγραφής διά τό σερί νά μή στενοχωρούνται 
μέ άπαίτησιν περισσοτέρου ρισμιού, άλλά διά τού Υπουργού τού Εμπορίου νά 
διανέμεται ή περιουσία είς τούς κληρονόμους κατά το σερί καί όταν δέν ύπάρχουσι 
άνήλικα, ούτε άπών κληρονόμοι καί δέν ζητηθή ή μεταξύ τών κληρονόμων διανο
μή τής έγκαταλειφθείσης περιουσίας κατ’ ούδένα τρόπον νά μήν έπιφέρηται βία 
καταγραφής.

Τό χαράτζι Ελας ένώ ήταν γρόσια δώδεκα, προσετέθησαν οκτώ καί έγινεν 
είκοσι. Οί Περατλίδες λοιπόν είς τά 20 γρόσια όπου θά δώσουν κατ’ ένιαυτόν

1 .  Κ ο υ μ έ ρ κ ι  =  Τ ε λ ω ν ε ΐ ο ν
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λόγω χαρατζίου, θέλει προστεθεί ή ποσότης δπου διωρίσθη κατά τά έτη 232,240, 
240 καί 250 καί μέ τήν γενομένην γενικώς νέαν προσθήκην, κατά τδν εσχάτως έκ- 
δοθέντα *Ιραδέ Βασιλικόν, κάθε χρόνον εις τήν πρώτην του Μουχαρέμ νά τά πλη
ρώσουν είς τδ άνήκον μέρος.

Οί εχοντες φιρμάνια δούλοι των Έμπορων τούτων τό Χαράτζι Έφσάτι 
βπου θά πληρώνουν μέ προσθήκην γροσίων τεσσάρων, μέ τήν προσθήκην τήν γε
νομένην κατά τά 232, 240, 242 καί μέ τήν προσθήκην τήν έκ νέου γενομένην 
ακόμη νά τά πληρώνουν έν καιρω τω δέοντι κατ* ένιαυτόν. Αύτά δλα τά προνόμια 
είσί προσδιορισμένα μόνον εις τούς διαληφθέντας Εμπόρους καί δύο δούλους ενός 
έκάστου αύτών, τά δε τέκνα καί σχετικοί των καί μή έχοντες εις χειρας των φιρ- 
μάνια δούλοι των θέλει τραττάρονται ως καί οί λοιποί ραγιάδες.

Οί δέ εχοντες Περάτια καί φιρμάνια Έμποροι υπήκοοι της 4Υψηλής Βασι
λείας μου, γνωρίζοντες τήν άξίαν της ύπηκοότητός των νά φέρωνται κατά πάντα 
Έντίμως καί άξιοπρεπώς καί άπέχοντες παντός κινήματος άντιβαίνοντος εις τά 
καθήκοντα ραγιαλικίου των άγνωμονώσι διά τά έλέη καί συγκαταβάσεις όπου 
τοΐς έχορηγήθησαν καί εΰχωνται υπέρ της μακροβιότητος της βασιλικής μου Με- 
γαλειότητος.

Έξεδόθη περί τάς άρχάς του Σεβάλ του 1269 έτους.
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ΩΝ/ΤΙΝΟΤ Π ΕΤΡΟΝΙΚΟΛΟΥ
Γ υ μ ν α σ ι ά ρ χ ο υ

Τ Ο  Μ Ε Σ Ο Λ Ο Γ Γ Ι *
3. Τ Α Π Ι Α  Τ Ο Τ  Μ Π Ο Τ Σ Α Ρ Η

Γνωστή μέ τό όνομα «Μεγάλη Τάπια». Την υττερ7̂ 7̂  <-ρεας

2 4 .  Ν Ι Κ Ο Λ Α Ο Σ  Σ Τ Ο  Ρ Ν  Α Ρ Η Σ  Σ Τ Η Λ Η

'Οπλαρχηγός του Άσπροποτάμου μέ πλούσια δράση. Έπολέμησε στο Μω- 
ριά καί στη Στερεά. Κατά τή β' πολιορκία τού Μεσολογγίου ύπερήσπιζε τήν Τά
πια «Κλείσοβα». ’Έπεσε στην ’Έξοδο. Προτομή του έχει στηθή στήν πλατεία 
Τρικάλων. *
25. Δ Η Μ Η Τ Ρ II Σ Μ Α Κ Ρ Η Σ  ΠΡΟΤΟΜΗ

( β λ .  σ τ ό  κ ε φ ά λ α ι ο  « ο ί  τ ρ ε ι ς  ά ρ χ η γ ο ί  τ η ς  Ε ξ ό δ ο υ » ) .

26. Ι Ε Ρ Ο Σ  Ν Α Ο Σ  Α Γ Ι Ο Τ  Ν Ι Κ Ο Λ Α Ο Υ

Κατεστράφη κατά τήν Έξοδο.

* Συνεχεία εκ του προηγουμένου, σελ. 277.



27. ΧΡ Ι ΣΤ ΟΣ Κ Α Τ Α Λ Η Σ Κ Ε Φ Α Λ Η

Μορφή αύστηρή, βιβλική. Μορφή δχι άπλοΰ, άλλά υπερφυσικού ανθρώπου, 
τιτάνος, δπως θάπρεπε νά είναι έκεινος πού «έπραξε» 6,τι ό Καψάλης !

Γεννήθηκε στο Μεσολόγγι τύ 1751. ’Απ’ τούς πρωτεργάτες του Άγώνος 
της ’Ιερής Πολιτείας. Στο Καψαλέικο σπίτι υπήρχε άποθηκευμένη μπαρούτη καί 
στο κατώγι λειτουργούσε φυσεκοδετεϊο. Έκεϊ ό Χρίστος Καψάλης μάζεψε 400 
γυναικόπαιδα, γερόντους καί αρρώστους, πού δέν μπορούσαν ν’ άκολουθήσουν στήν 

• Έξοδο, έβαλε φωτιά καί άνετίναξε τα πάντα. Στύν Κασομούλη, πού είχε έπιφορ- 
τισθή ν* ανακοινώσει σέ όλους τύ σχέδιο τής Εξόδου καί πού έπισκέφτηκε καί 
τύν Καψάλη γιά νά τού πεί ποιάν ώρα θάπρεπε νά βάλει τή φωτιά, αύτος τού 
άπάντησε: «Δέν θέλω ερμηνείαν (συμβουλήν). Μόνον ώρα καλή σας καί, όταν 
φτάσετε στά ριζά τού βουνού, άκούτε καί βλέπετε τύν Καψάλη σας πού θά άπε- 
τά...» (Ν. Κασομούλης «Στρατ. ενθυμήματα»). «*0 Χρίστος Καψάλης στηριζόμε- 
νος έπί τής βακτηρίας του, περιήρχετο τάς οδούς καλών ασθενείς καί γέροντας νά 
τύν άκολουθήσουν. Πολλοί ύπήκουσαν καί συνελθόντες εις τύ φυσεκοδετείον έκλεί- 
σθησαν καί ψάλλοντες οί μέν έξοδίους, οί δέ πατριωτικούς ύμνους προσήνεγκαν 
εαυτούς ολοκαύτωμα έπί τή εισβολή των εχθρών..» (Σπυρίδων Τρικούπης «Ιστο
ρία τής Ελληνικής Έπαναστάσεως»).

28. Κ Τ Ρ Ι Α Κ Ο Τ Λ Η Σ  Μ A V Ρ Ο Μ I X A Λ II Σ ΣΤΗΛΗ

Ό  περίφημος ήρωας τού Βαλτετσίου, άδερφύς τού Πετρόμπεη. ΤΗρθε στύ 
Μεσολόγγι με 500 Μανιάτες καί έτρεξε νά βοηθήσει τύ Σούλι. Στή Σπλάντζα τού 
Φαναριού έπετέθησαν 3.000 Τσάμηδες. *0 Κυριακούλης πολέμησε «ως λέων» άλλά 
σκοτώθηκε (16 ’Ιουλίου 1822). *0 νεκρός του θάφτηκε στύ Μεσολόγγι.



«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ*

29. Μ Ν Η Μ Ε Ι Ο Ν  Σ Ο Υ Η Δ Ω Ν  Φ Ι Λ Ε Λ Λ Η Ν Ω Ν  ΣΤΗΛΗ
Μια πλάκα μεγάλη Από γρανίτη, ορθή, έπιβλητική. ’'Εχει σκαλισμένη την 

έπιγραφή «εις μνήμην των Σουηδών των πεσόντων κατά τον υπέρ Ανεξαρτησίας 
της Ελλάδος άγώνα». Στή βάση γύρω πέτρες (κροκάλες) Απ’ τόν τόπο τους.
30. I A Κ Ω Β Ο Σ Μ Α Γ Ε Ρ 

« Ε Λ Λ Η Ν Ι Κ Α  Χ Ρ Ο Ν Ι Κ Α »
’Απ’ τη Ζυρίχη της Ελβετίας (1798—1826). Στο Μεσολόγγι ήρθε τό 1821. 

Έδώ παντρεύτηκε την Άλτάνη Γ. Ίγγλέζου. Στήν πατρίδα του σπούδαζε για
τρός καί, όταν ήρθε στο Μεσολόγγι, Ανέλαβε τή διεύθυνση τού φαρμακείου τού 
Νοσοκομείου, πού είχε έγκατασταθή στο σπίτι τού Ίγγλέζου (δπου σήμερα το 
φαρμακείο Μηλιώνη, γωνία οδών Τρικούπη—Βύρωνος, βλ. σχεδιάγραμμα π6λεως~ 
άριθ. 7). Στο ίδιο σπίτι ό Συνταγματάρχης Στάνχωπ, Απεσταλμένος τού ’Αγγλι
κού Φιλελληνικού Κομιτάτου, έγκατέστησε Τυπογραφείο, δπου ο Μάγερ έξέδιδε 
Από 1 ’Ιανουάριου 1824 την εφημερίδα «Ελληνικά Χρονικά» με τυπογράφους τόν 
Πατρίκιο καί τόν Νικολαίδη, πού είχαν μάθει την τέχνη στή Γαλλία (ό Νικολαί- 
δης είναι ίσως ό μέ ψευδώνυμο Γ. Μεσθενεύς έκδοτης τού Εθνικού *Ύμνου στο 
Μεσσολόγγι).

Ή  προκήρυξη τού Μάγερ γιά την έκδοση τών «Ελληνικών Χρονικών» έχει 
ως έξης : «Ιδού τέλος πάντων ό λαός της κλεινής Ελλάδος, ό πρό τοσούτων 
αιώνων διόλου σχεδόν Απονεκρωμένος Από τάς Αλλεπαλλήλους πληγάς χειρών βαρ
βάρων καί μιαιφόνων, ιδού Αναγείρεται δΓ έμφυσήσεως θείας καί ήδη έπιλάμπει 
έπ’ αύτόν ό λαμπρός της Αναγεννήσεως ήλιος. Τό ιερόν της Ελλάδος έδαφος, εις 
τού οποίου τάς πεδιάδας ποτέ οί Μιλτιάδαι καί οι Θεμιστοκλείς άνήγειραν τά 
λαμπρά έκείνα τρόπαια κατά τών βαρβάρων καί δπου διέλαμψαν ή ’Ακαδημία καί 
ή Στοά, Αφού τέσσαρας περίπου αιώνας κατεμιάνθη Από τών Αλλοθρήσκων καί 
τρισβαρβάρων τυράννων τό μίασμα, ιδού ήδη θεία συνάρσει έκαθαρίσθη καί διά 
τού χειμάρρου τών έκχυθέντων Ελληνικών αιμάτων άπεπλύθη ό ρύπος της καται
σχύνης του. Άλλ’ ένώ ό εύγενής ούτος καί δυστυχής λαός, έξαναστάς Από νέκρω- 
σιν μακροτάτην, κατά πρώτον ήδη έμφανίζεται εις της φωτισμένης Ευρώπης τό 
Θέατρον, καίεται Από έπιθυμίαν διάπυρον νά Αναφανή άξιος τής νέας ταύτης ζωής 
διά τής εύνομίας, την οποίαν επιφέρει ό πολιτισμός καί ή φώτισις».

«Μέσον εις τούτο συντελεστικώτερον καί δραστηριώτερον τών λοιπών δτι 
είναι ή σύστασις τών σοφώς κυβερνώμένων εφημερίδων είναι ήλίου φαεινότερον. 
Διά τών τοιούτων έφημερίδων οί Έλληνες θέλουν διδαχθή περί τών προόδων εύνο
μίας καί τής κατά τούς νόμους αύτονομίας των, περί τών ηρωικών κατορθωμάτων 
καί κοινωφελών πράξεων τών πολεμικών καί πολιτικών Αρχηγών τού Έθνους, περί 
τών ιερών χρεών του πολίτου καί τής όφειλομένης πειθαρχίας προς τούς Νόμους 
καί την Διοίκησιν. Έφημερίς έμφρόνως κυβεονωμένη είναι ικανή νά καταστήση 
τούς Έλληνας πολίτας Αγαθούς, Χριστιανούς ευσεβείς, καλούς πατέρας καί Αγαθούς 
οικονόμους. Καί προς τούτοις, έκθειάζουσα τάς ήρωΐκάς πράξεις τών προμάχων τής 
Πατρίδος διά ξηρός καί διά θαλάσσης, θέλει έμπνέει εις τάς ψυχάς τών λοιπών 
Ελλήνων την εύγενή άμιλλαν καί τόν ιερόν ένθουσιασμόν υπέρ Πατρίδος, καί έξά- 
πτουσα αύτούς εις Ανδραγαθήματα δμοια, θέλει πληθύνει τόν Αριθμόν τών γενναίων 
πατριωτών καί θέλει γνωστοποιεί τά όνόματά των εις την Εύρώπην διά νά συγ- 
καταριθμώνται εις την χορείαν τών Αθανάτων ήρώων!».

«*Όθεν ήδη συνεστήθη καί ή παρούσα έν Μεσολογγίω έφημερίς φέρουσα τό 
δνομα «Ελληνικά Χρονικά».

Έν Μεσολογγίω 18 Δεκεμβρίου 1823 
Ό  ιατρός Ιωάννης Ιάκωβος Μάγερ



*Η έφημερίδα στήν α' σελίδα έφερε τήν Θέμιδα, πού κρατούσε πλάστιγγα, 
καί τήν έπιγραφή «ή δημοσίευσις είναι ή ψυχή τής δικαιοσύνης». ’Αργότερα άντι- 
κατεστάθηκε άπό τή ρήση του Προέδρου των Η.Π.Α. Φραγκλίνου «τά πλείω 
οφέλη τοίς πλείοσι», πού ήταν καί το έμβλημα του Φιλελληνικοΰ Κομιτάτου τού 
Λονδίνου. Ό  Μάγερ, ώσπου νά μάθει Ελληνικά, έγραφε στα Γαλλικά καί μετέ
φραζε ένας Παυλίδης, γλωσσομαθής απ’ το Ζαγόρι. Έκυκλοφόρησαν τά φύλλα 
1—106 το 1824, 1 — 105 τύ 1825 καί 1 — 15 το 1826. Στά 1840 άνατυπώθηκαν 
από τον Κ. Λεβίδην καί τό 1958 στήν ’Αθήνα άπο τούς X. Σπανόν καί Ν. Νίκαν 

, σέ δυό μεγάλους τόμους μέ φωτοτυπωμένα όλα τά φύλλα.
Τό Τυπογραφείο μεταφέρθηκε άπ’ τό σπίτι Ίγγλέζου στό σπίτι Καλοσκε- 

πάρνη—Σελίβου (έκεί όπου άπο τήν Ένωσιν Συντακτών ’Αθηναϊκών Εφημερίδων 
έχει άνεγερθή στήλη στό τέρμα τής οδού Μάγερ κοντά στήν α' γέφυρα τού δρό
μου προς Τουρλίδα) καί καταστράφηκε στις 20 Φεβρουάριου 1826 άπο εχθρική 
βόμβα. Τότε σταμάτησε καί ή έκδοση τών «Ελληνικών Χρονικών».

Ό  Μάγερ στό Μεσολόγγι είχε τιμηθή γιά τή δράση του μέ πολιτικά άξιώ- 
ματα καί άργότερα έγινε καί άρχηγός στρατιωτικού σώματος. Αίγες μέρες προ 
τής ’Εξόδου έγραψε σέ γνώριμό του στήν Εύρώπη έπιστολή, πού δημοσιεύτηκε σέ 
’Αγγλικήν ’Εφημερίδα τής εποχής καί στήν έφημερίδα τής "Υδρας «Φίλος του 
Νόμου» στις 9 ’Ιουλίου 1826: «...Τά βάσανα πού ύπομένομεν καί μία πληγή πού 
έλαβα εις τον ώμον δέν μέ έσυγχώρεσαν μέχρι τούδε νά σάς διευθύνω τούς τελευ
ταίους μου άσπασμούς... Κατηντήσαμεν εις τοιαύτην άνάγκην, ώστε νά τρεφώμεθα 
άπό τά πλέον άκάθαρτα ζώα καί νά πάσχωμεν όλα τά φριχτά άποτελέσματα τής 
πείνας καί τής δίψας. *Η νόσος αυξάνει έτι μάλλον τάς δεινοπαθείας, ύπό τών 
οποίων θλιβόμεθα. Χίλιοι επτακόσιοι τεσσαράκοντα έκ τών άδελφών μας έτελεύτη- 
σαν καί περίπου 100.000 σφαΐραι κανονιών καί βόμβαι ριφθείσαι άπό τό εχθρικόν 
στρατόπεδον κατηδάφισαν τούς προμαχώνας μας, καί κατεκρήμνισαν τάς οικίας 
μας, τό δέ ψύχος μάς ενοχλεί ύπερβολικώς, καθότι είμεθα διόλου έστερημένοι άπό 
ξύλα τής φωτιάς».

«Μέ όλας τάς στερήσεις αύτάς είναι άξιοθαύμαστον θέαμα ό ένθερμος ζήλος 
καί ή άφοσίωσις τής φρουράς μας ! Πόσοι γενναίοι άνδρες μετ’ όλίγας ήμέρας δέν 
θέλει είσθαι είμή σκιαί κατηγοροΰσαι ενώπιον τού Θεού τήν άδιαφορίαν τού Χρι
στιανικού κόσμου εις τον άγώνα, όστις είναι άγων τής θρησκείας !»

«Έν όνόματι όλων τών ενταύθα ήρώων, μεταξύ τών όποιων είναι ό Νότης 
Μπότσαρης καί ό ’Ιωάννης Παπαδιαμαντόπουλος, σάς άναγγέλλω τήν ενώπιον τού 
Θεού ώρισμένην άπόφασίν μας νά ύπερασπισθώμεν καί τήν ύστέραν σπιθαμήν 
γής τού Μεσολογγίου καί νά συνενταφιασθώμεν ύπό τά έρείπια τής πόλεως χωρίς 
ν’ άκούσωμεν πρότασίν τινα συνθήκης !»

«'Η τελευταία μας ώρα ήγγικεν. 'Η ιστορία θέλει μάς δικαιώσει καί οί μετα
γενέστεροι θέλουν ελεεινολογήσει τήν συμφοράν μας. Έγώ  καυχώμαι, διότι έντός 
ολίγου τό αίμα ένός Ελβετού, ενός άπογόνου τού Γουλιέλμου Τέλλου, μέλλει νά 
συμμιχθή μέ τό αίμα τών ήρώων τής Ελλάδος».

«Είθε νά μή χαθή μετ’ εμού τό διήγημα τής πολιορκίας τού Μεσολογγίου, 
τό όποιον συνέγραψα. Μέ τούτον τον σκοπόν έκαμα διάφορα άντίγραφα αύτοΰ. 
Φροντίσατε παρακαλώ, κύριε, νά καταχωρισθή ή παρούσα εις μερικάς έφημερίδας».

Ό  ήρωικός δημοσιογράφος άκολούθησε στήν ’Έξοδο μέ τή γυναίκα του Ά λ- 
τάνην. «Τόν Μάγερ συνηντήσαμεν έξερχόμενον μετ’ άλλων δύο φιλελλήνων εύθυ- 
μον καί ζωηρόν» (’Αρτέμιος Μίχος «άπομνημονεύματα»). Κ’ έγινεν όπως ό ίδιος 
είχε προβλέψει καί ποθήσει: Τό αίμα τού Ελβετού ενώθηκε μέ τό αίμα τών μαρ
τύρων τού Μεσολογγίου. Μαζί του χάθηκε καί τό διήγημα τής πολιορκίας τού 
Μεσολογγίου.



εΗΠΕΙΡΟΤίΚΗ ΕΣΤΙΑ»

έλαβαν μέρος στήν ηρωική άμυνα 
Κάστρου του Μεσολογγίου καί πού ή θυσία τους συνέβαλε στήν άναγέννηση της 
Ελλάδος»·
31. Α Ν Δ Ρ Ε Α Σ  Σ Α Β Β Α Σ  ΣΤΗΛΗ

* Αγωνιστής του 21. Πλοίαρχος άργότερα του Β. Ναυτικού. Πέθανε τό 1901.
32. Ζ Α Φ Ε Ι Ρ Ι Ο Σ  Β Α Λ Β Η Σ

Γεννήθηκε το 1800. *Άλλαξε τό όνομά του εις Ζηνόβιον τό 1813, όταν γρά
φτηκε στη Σχολή Χά>.κης για νά σπουδάσει θεολογικά. Διετέλεσε βουλευτής Με- 
σολογγίου, Υπουργός, Πρωθυπουργός (1863 καί 1864) καί Άντιβασιλεύς μετά 
τήν έξωση του Όθωνος. Πέθανε το 1886 καί θάφτηκε στο 'Ηρώον. Ό  πατέρας 
του ίερευς ’Ιωάννης έκάηκε κατά την άνατίναξη του ’Ανεμομύλου άπό τόν ’Επί- 
σκοπο Ρογών Ίο^σήφ.
33. Δ. Σ Ι Δ Ε Ρ Η Σ  ΛΑΡΝΑΞ

’Αρ/ιττ^ροβολητης. Σκοτώθηκε στις 21 Μαίου 1825. «Ό  άκατάπαυστος πυ
ροβολισμός έκ του άπέναντι του προτειχίσματος «Μπότσαρη» νέου κανονοστασίου 
του εχθρού έκαμε νά κρημνισθη μέρος τού προτειχίσματος. Τήν νύκτα, μ* δλον ότι 
ο άμοιβαίος πυροβολισμός δεν διεκόπτετο, έτρεξαν άπό όλος τάς θέσεις του φρου
ρίου άνά 10 άν?ρες διά νά τό έπιδιορθώσουν. Ένώ δέ έγίνοντο αί έργασίαι καί 
ό γενναιόκαρδος της Πατρίδος υπερασπιστής Δημήτριος Σιδέρης παριστάμενος καί 
ενθαρρύνω*/ τούς ά/λους διά του ίδιου παραδείγματος παρεκίνει εις την ταχεία'/ 
του έργου έκπεραίωσιν, εχθρική σφαίρα διελθούσα έκ της άνω τού προτειχίσμα
τος έπιφανείας κατέθραυσε την κεφαλήν του. 'Ο άνήρ εις την στιγμήν έτελεύτη- 
σεν. Καί έπεσεν εις τό αυτό μέρος, όπου καί ό άδελφός του Κωνσταντίνος πρό 
τριών ετών έπί τής α/ πολιορκίας (1822) πολεμών τούς βαρβάρους έλαβε τό αύτό 
τέλος!..» («Ελληνικά Χρονικά/? 21 Μαίου 1825). «Κατά τήν κηδεία*/ του ό άρχιε- 
ρεύς μας κ. ’Ιωσήφ έξεφώνησεν επιτάφιον λόγον, ούτινος ή έμφασις, ενωμένη μέ 
τήν υπερβολικήν προς τόν άοίδιμον τούτον πολίτην όλων των πατριωτών αγάπην, 
έκαμε νά δακρύσουν πικρότατα όλοι οι παρευρεθέντες...» («Ελληνικά Χρονικά» 23 
Μαίου 1825).
3 4 . 1 .  Π Α Π Α Δ Ι Α  Μ Α Ν Τ Ο Π Ο Τ  Λ Ο Σ  ΠΡΟΤΟΜΗ

(βλ. κεφάλζιον «Διευθυντική Επιτροπή»),

35. Π Ρ Ο Μ Α Χ Ω Ν Ε Σ — Π Υ Ρ Γ Ω  Μ Α Τ Α  — Κ Α Ν Ο  NO Σ Τ Α Σ Ι Α
1. Σαχτούρης ή ΜαρμαροΟ
2. Κυριακούλης Μαυρομιχάλης ή Άνανίας
3. Κοττιούσκος
4. Γουλιέλμος Τέλλος
5. Φραγκλΐνσς ή Τρομερός (τερρίμπιλε)
6. Νόρμα’/ ή Γερμανών
7. ΤοκελΙ
8. Βύρων ή Διόπτρα
9. Μιαούλης

10. * Αφανής ή Κουτσονίκας
11. Κοραης ή *Αη - Νικόλας
12. Μάρκος Μπότσαρης ή Μ. Τάπια

13. Ιγνάτιος * Αρχιεπίσκοπος
14. Δημήτριος Μαύρης
15. Κεραν/οβόλος
16. Γουλιέλμοςτης Όράγγης ή Λουνέττα
17. Ρήγας Φεραΐος ή Πόρτα
18. ’Αντώνιος Κόκκινης
19. Μοντάλεμπεργ
20. Λόρδος Σέφιελδ ή Άλέρτα
21. Σκεντέρμπεης
22. Κανάρης
23. Δρακούλης ή Κλείσοβα
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Τό Μεσολόγγι βγήκε στον Αγώνα στις 20 Μαιου του 1821. Τότες οί κά
τοικοι τής πόλεως με δική τους δαπάνη καί προσωπική εργασία περιετάφρωσαν 
καί ώχύρωσαν τήν πόλη. Επιτροπή άπ’ τούς ΓΙάνον Παπαλουκάν, Πλέξην Τσιμ- 
πουράκην καί ’Αποστολήν Καψάλην άνέλαβε καί έκαμε έρανο. Τις μεγαλύτερες 
συνδρομές κατέβαλαν ό ’Ιωάννης Τρικούπης, ό Δημητράκης Πλατύκας, ό Μήτσος 
Τσιντσιλώνης, ό Στάμος Σιδέρης καί 6 Άναστάσης Παπαλουκάς. Τις εργασίες 
τής όχυρώσεως έπέβλεπε 6 Θανάσης Ραζηκότσικας, άρχηγύς τής Φρουράς κατά 
τή β' πολιορκία.

Τό φρούριο τούτο άργότερα, όταν έγινε άνηληπτό 6τι το Μεσολόγγι άπ’ τή 
θέση του θά κληθή νά διαδραματίσει τύ ρόλο πού είχε ορίσει ή μοίρα του, γκρε
μίστηκε καί έγινε άλλο, βασισμένο σε μελέτη τού Χίου μηχανικού Μιχαήλ Κόκ
κινη, πού άπό τότε έμεινε στύ Μεσολόγγι καί χάθηκε κατά τήν ’Έξοδο. ’Ανοί
χτηκε τάφρος πλάτους 8—9 μέτρων άπ’ τήν Μαρμαρού (νησάκι) ώς τού Καλιαν- 
τέρη, πού είχε μήκος 884 μέτρων κι άκολουθοΰσε περίπου τή γραμμή : Μαρμα
ρού— σημερινό τείχος τού * Ηρώου — σιδηροδρομικός σταθμός — θάλασσα, ώστε 
οί δυο θάλασσες Μαρμαροΰς—Καλιαντέρη νά ένωθούν κ’ έτσι τό Μεσολόγγι νά 
μείνει πρός τά μέσα, σά νησί. Ένα σύστημα τάφρων καί άντιτάφρων. Τό προπέ
τασμα υψώθηκε, πλάτυνε καί στερεώθηκε μέ τοίχους καί μέ πασσάλους. Κατά 
διαστήματα, στά «έξέχοντα» μέρη, κατασκευάστηκαν κανονοστάσια, οι περίφημες 
«Τάπιες», ύψους 2—3 μέτρων, δηλ. σωροί χώματα πλεγμένα μέ κορμούς δέντρων 
καί μεγάλες πέτρες καί πίσω άπ’ αύτά... ψυχή καί γιαταγάνι!

«Εύφραίνεται ή ψυχή τού Έλληνος, όταν πλησιάζει εις τά τείχη τού Μεσο
λογγίου. Πόσαι ίδέαι τού διεγείρονται εις τον νούν, όταν βλέπει έξ όργυιές χαν
τάκι νά κατανταίνει τό Μεσολόγγι νησί, έκει δπου πρό δύο χρόνων δέν ήτο παρά 
έν άσύμμετρον αύλάκι, τό όποιον ήμποροΰσε νά πηδήσει είς άνθρωπος! 'Όταν 
βλέπει κανονοστάσιον λιθόκτιστον μέ 5 καί μέ 10 κανόνια τό καθένα, εκεί οπού 
δέν ήσαν παρά πεντέξη πλίνθοι κολλημένοι ό ένας επάνω εις τον άλλον, πεντέξη 
πέτρες ή μία επάνω εις τήν άλλην ή μέ μερικά κοφίνια μέ χώμα... Ποιος μονάρ
χης έπρόσταξε; Ποιος βασιλικός θησαυρός έξώδευσε; Ό  ξένος έρωτά καί τόν 
άποκρίνονται: «ή κοινή θέλησις καί τά κοινά εισοδήματα, ενωμένα μέ τάς αύτο- 
προαιρέτους εισφοράς ολίγων φιλογενών, ούχύρωσαν τό Μεσολόγγι! Τότε ούτε 
έορταί ούτε σχόλη ήσαν διά τούς Μεσολογγιτες. Εις τοιαύτας ήμέρας μάλιστα 
έβλεπες τές γυναίκες ύλες στολισμένες νά διαβαίνουν κατά σειράν άπό τήν άγοράν 
χωρίς νά συστέλλωνται καί νά κουβαλούν εις τούς ώμους πέτρες εις τό τείχος. 
’Άντρες, γυναίκες, παιδιά, βλοι αύτήν μόνον τήν δουλειάν έκαμναν!» («Ελληνικά 
Χρονικά» 4 ’Οκτωβρίου 1824). Καί ύταν άργότερα χρειαζότανε νά έπισκευασθοΰν, 
έδιναν ύλικά κι άπ’ τά σπίτια τους ! «Οί Μεσολογγΐται δέν είχαν άλλο πλέον είμή 
οσα όσπίτια δέν είχε φθάσει τό τουρκικόν κανόνι. Πλήν, επειδή διά τήν έπισκευήν 
τού φρουρίου δέν εϊχομεν άλλην ύλην, έπρόσφεραν καί τά όσπίτια των νά τά κρη- 
μνίσωσι διά νά πάρωμεν τήν άναγκαίαν ύλην !» (Σπυρομήλιος «άπομνημονεύματα»).

Τό όλο φρούριο έφερε 48 κανόνια διαφόρου ολκής μέχρι 48 λιτρών καί 4 
βομβοβόλα. Σέ κάθε προμαχώνα έδωσαν τό ονομα άνδρός πού είχε σχέση μέ τόν 
άγώνα τής πόλεως ή κάποιαν άλλη ιστορία, κάποιο κύρος : Μιαούλης, Φραγκλίνος 
Μπότσαρης κλπ., έτσι γιά νά δίνουν καί τά ονόματα αύτά κάτι άπ* τή δική τους 
γοητεία στή δόξα πού έσώριαζαν στήν 'Ιστορία τά χωμάτινα τούτα προχώματα. 
Καί δέν υπήρξε περίπτωση πού οί ύπερασπισταί τους νά ντρόπιασαν τά ονόματα 
πού έφεραν οί Τάπιες καμαρώνοντας!

’Εδώ έχει θέση ένα άνέκδοτο: «'Όταν ό Βασιλέας Γεώργιος Α' ταξίδεψε 
τό 1863 πρώτη φορά στό Μεσολόγγι, τόνε συνώδεψε ό σύμβουλός του Σπόνεκ, 
ό πιό άνίκανος άπό δσους ήρθανε μέ πολιτική άποστολή στήν Ελλάδα. Ό  Σπόνεκ
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κοίταξε τά χωμάτινα άπομεινάρια των προχωμάτων, πού ό Τούρκος κι ό Άρά- 
πης ε’ίχανε σταθή ανίκανοι νά τά πάρουν καί είπε: «ένα τέτοιο πρόχωμα έγώ θά 
τδπαιρνα μέ 400 Δανέζους μέ μιά καί μόνη έφοδο». Κ* ένας Σουλιώτης, ό γέρος 
Νίκας Νάτσης, πού ρώτησε καί έμαθε τί είπε ό ξένος, είπε: «Θά τοπαιρνε μέ 400 
Δανέζους; Άλλήθεια θά τδπαιρνε. ’Αλλά θάπρεπε κ’ εκείνοι πού θά ήσανε άπό 
μέσα νά ήταν σάν κι αύτόν... Δανέζοι...» (Γ. Δ. Δημητρακάκης «άπομνημονεύ- 
ματα» — Γιάννης Βλαχογιάννης «Ιστορική ’Ανθολογία» σελ. 210).

Αύτύ ήταν τύ φρούριο, 6 «φράχτης», πού έτσάκισε στρατιές καί κατήσχυνε 
στρατάρχες! Κ’ έγινεν έτσι, γιατί ήταν «ταμπούρι άπύ χώμα άυλο...ταμπούρι 
άπ’ τη Μοίρα φυλαγμένο...Κάστρο στοιχειωμένο μέ το αίμα.. Κάστρο άχάλαγο 
κι άπ’ το Δράκο τον Καιρό. (Γιάννης Βλαχογιάννης). Αύτύς ήταν ό «ψυχοπύργω- 
τος» φράχτης πού έξηυτέλισε τήν τέχνη του πολέμου, αύτήν πού είχαν διδάξει 
στύν έχθρο Εύρωπαίοι «ειδικοί». Γιά τούτο κι ό έχθρύς φρενιάζει καί βλο καί νέα 
σχέδια καί τρόπους έπιθέσεων μηχανεύεται. ’Αλλά καί οί πολιορκημένοι 6λο καί 
τύν άντιμετωπίζουν μέ τη γνώριμη εκείνη έκπληκτική άξιωσύνη, έφευρίσκοντας 
κι αύτοί 6λο καί νέους τρόπους άμύνης, πού καμμιά τέχνη του πολέμου δέν είχε 
ως τότε διδάξει!

Το βουνό πού περπατάει
«Ό  εχθρός άπό μέρες τώρα σωριάζει άντίκρυ στήν Τάπια «Νόρμαν», ογ

δόντα όργυιές μονάχα μακρυά της, χώμα, πού κοντεύει νά γίνει χαμόβουνο. Κα
νείς δέν ξέρει μ’ αύτό τί θέλει νά κάμει. Στις 13 ’Ιουνίου 1825 οί βίγλες κοιτά
ζουν, τρίβουν τά μάτια τους μή τυχόν καί γελιούνται. Τό βουνό πού σήκωσε ό έ- 
χθρός άρχίζει σιγά-σιγά νά περπατάει! Χιλιάδες σκλάβοι σκάβουν τή γης καί σω
ριάζουν χώμα άπ’ τή μέσα μεριά καί τό ρίχνουν άπ’ τήν κορφή μπροστά κ’ έτσι 
τό βουνό 6λο καί προχωρεί, 6λο καί σιμώνει στο κάστρο. Θά φτάσει στά χαντά
κια, θά τά γιομίσει, θά κατρακυλήσει άπάνω τους κ’ έτσι ό εχθρός θά βρεθή μέσα 
στήν πολιτεία....Καί τότε τί θά κάμουν οί πολιορκημένοι; Πρέπει ν’ άνοίξουν και
νούργιο χαντάκι μέσα άπ’ τό τείχος καί πίσω άπ’ αύτό θά φκιάσουν νέες τάπιες. 
Έ τσι, άμα τό βουνό θά καβαλικέψει τις πρώτες τάπιες, θά βρεθή μπροστά στις 
καινούργιες. Μά τούτο, έξόν πού χρειάζεται πολλά χέρια καί σύνεργα πού οί κλει
σμένοι δέν τάχουν, δέν θ’ άποτρέψει τον κίνδυνο, γιατί ό εχθρός θά τούς κυνηγή
σει μέ τό βουνό του καί πιό μέσα. Τί θά γίνει λοιπόν; Αιχμάλωτοι κι αύτόμολοι 
έργάτες άπ’ αυτούς πού δουλεύουν στό βουνό άνιστοράνε καί βεβαιώνουν πώς 
ό έχθρός έχει μαζέψει σωρούς σακκιά γεμάτα μαλλιά, χιλιάδες καλάθια μέ χώμα, 
βουνά τά ξερά κλαδιά γιά νά τά ρίξει στά χαντάκια καί νά τά γεμίσει. Κουβάλησε 
πολλά δοκάρια άπ’ τά σπίτια πού γκρέμισε στά γύρω χωριά γιά νά κάμει σκάλες 
νά σκαρφαλώσουν στό τείχος. Ετοίμασε πλήθος βάρκες μέ ρηχή καρένα, τις άρμά- 
τωσε μέ κανόνια, νά τις μπάσει στή λιμνοθάλασσα καί νά χτυπήσει κι άπ’ τό 
γιαλό τήν πολιτεία. Καί οί σκλάβοι έργάτες δουλεύουν δίχως άναπαμό μέρα καί 
νύχτα καί τό βουνό περπατάει...» (Δ. Φωτιάδης «Τό Μεσολόγγι»). Αύτές τίς μέ
ρες ήρθε στό Μεσολόγγι ό Μιαούλης. «’Αφού έτελείωσαν δλα, ό άθάνατος Μιαού- 
λης ήρώτησεν εις ποίαν κατάστασιν εύρισκόμεθα. Τού είπαν τήν προχώρησιν τού 
εχθρού μέ τό χώμα. Ό  Μιαούλης — δέν ήξεύρω πώς ό Θεός τόν έφώτισε — είπε: 
«δέν είναι καμμία τέχνη νά κλέβετε τό χώμα άπό μέσα;» Ό  [Γ. Βαλτινός είπε 
ότι μόνος τρόπος σωτηρίας είναι αυτός, 6πως ο Μ. ’Αλέξανδρος έπολεμούσε τήν 
Τύρον καί οί Τύριοι έκλεπταν τό χώμα πού ό ’Αλέξανδρος έσώρευε καί τόν έδυ- 
σκόλεψαν πολύν καιρόν. ’Ιδού πώς έπήγασε τό σχέδιον. Έλειπεν δμως ό... επι
χειρηματίας. Άλλ’ εύρέθη καί αύτός: ό Παναγιώτης Σωτηρόπουλος Κραβαρίτης. 
«Έγώ τό έπιχειρίζομαι, είπε. Καλάθια όμως καί άνθρώπους νά μού δώσετε». 
Καί ό Κραβαρίτης έτρύπησε τό οχύρωμά μας άπό τό δεξιόν, έκαμε μίαν γέρυραν
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ύπεράνω της τάφρου καί άπέρασεν εις τό χώμα. Οί μεν από τούς Έλληνας έστέ- 
κοντο γύρωθεν προσεκτικοί καί εμπόδιζαν φυλάσσοντες νά μή δυνηθή κανένας των 
Τούρκων νά υψώσει τήν κεφαλήν του νά ίδεί άντικρυ. Ό  Κραβαρίτης έθεσε μέ 
την άράδα τούς 'Έλληνας έως εις τήν οικίαν των Κουτσονέικων καί τόσον πλη
σίον, ώστε νά φθάνει ένας τον άλλον καί νά δίνει τό σακκί ή τό καλάθι μέ τό 
χώμα πού θά κλέβεται καί μίαν άλλην αράδαν νά έπιστρέφει τά κενά σακκιά ή κα
λάθια. 'Υποκάτω του κυλιομένου χώματος, εις τήν βάσιν, έβαλε 30 άνδρας νά 
σκάβουν καί νά γεμίζουν. Έπειτα έμασε τά μανίκια του καί έμβήκε μέσα εις τόν 
σκαφέντα χώρον. ’Αρχίζουν λοιπόν νά τραβούν τό χώμα καί νά τό κενώνουν εις 
τό Κουτσονέϊκο σπίτι, ώστε εις τήν πρώτην ήμέραν έως τήν νύκτα έμέσιασαν τών 
εχθρών τό χώμα. Οί εχθροί έρριχναν άκατάπαυστα χώμα, πλήν δεν θά πρόφθαιναν 
ούτε εις 10 ήμέρας νά ρίψουν τόσον, όσον ή φρουρά εις μίαν ήμέραν έλάττωσεν ! 
'Η φήμη διεδόθη παντού. — Τί κάνουν εις τό Μεσολόγγι; έρωτουσαν. — Κλέβουν 
χώμα, έλεγαν!» (Ν. Κασομούλης «Στρατιωτικά ενθυμήματα»). ’Έτσι άνοιξαν 
μιάν υπόνομο κάτω άπ’ τό χώμα, έβαλαν φωτιά καί σκόρπισαν τό σωρό ! Συγχρό
νως μιά «έξοδος» τών πολιορκουμένων έξουδετέρωσε οριστικά τόν κίνδυνο.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΑ ΟΝΟΜΑΤΑ 
Τ Ω Ν  Π Ρ Ο Μ Α Χ Ω Ν Ω Ν

1. Σαχτούρης — Μαρμάρου: α) Άντώνης Σαχτούρης : 'Υδραίος ναύαρχος, 
πού πολλές φορές κατεναυμάχησε τούς Τούρκους στά νερά του Μεσολογγίου.
β) ή Μαρμάρου ήταν νησάκι τής Λιμνοθάλασσας όπου ή Τάπια.

2. Κυριακούλης Μαυρομιχάλης — Άνανίας: α) Για τόν Κυριακούλη βλ. 
στο κεφάλαιο «προτομές — άνδριάντες» άριθ. 28, β) ό Άνανίας ήταν ένας καλόγε
ρος, πού είχε τήν καλύβα του εκεί κοντά στήν Τάπια.

3. Κοτσιοΰσκος: Πολωνός στρατηγός, πού έδρασε στόν άπελευθερωτικό 
αγώνα τής πατρίδος του.

4. Γουλιέλμος Τέλλος: "Ηρωας τής Ελβετικής άνεξαρτησίας. Ά πό  τόν 
Αύστριακό Διοικητή τής υποδουλωμένης περιοχής τής πατρίδος του υποχρεώθηκε 
νά σημαδέψει μέ βέλος καί νά χτυπήσει ένα μήλο, πού ό τύραννος είχε βάλει απά
νω στο κεφάλι του παιδιού του Τέλλου.

5. Φραγκλίνος — Τρομερός: α) Ό  Φραγκλίνος ύπήρξε άπό τούς πρώτα - 
γωνιστάς τής Αμερικανικής άνεξαρτησίας καί πρόεδρος τών Η.Π.Α. β) Τρομερός
ή Τερρίμπιλε (λατιν. terror =  φόβος) ονομάστηκε ή Τάπια αύτή άπ* τις πολύνε- r 
κρες, τις φοβερές μάχες πού έπανειλημμένως έγιναν σ’ αύτή. Ό  όχυρωματοποιός 
Μιχ. Κόκκινης τήν ώνόμασε «πλατεία τής νίκης». Ό  Κασομούλης άναφέρει γι’αύ- 
τήν κάπου: «Δύο ήμέρας έστάθημεν εις Τερρίμπιλην καί τά αύτιά μου είχαν κου- 
φαθή άπό τόν άκατάπαυστον πυροβολισμόν !»

6. Νόρμαν— Γερμανών : (βλ. κεφάλαιο «προτομές — άνδριάντες» άριθ. 10).
7. Τοκελί: Ούγγρος στρατηγός.
8. Βύρων — Διόπτρα: (βλ. κεφάλ. «προτομές— άνδριάντες» άριθ. 14).
9. Μιαούλης: 'Ο περίφημος Ναύαρχος τού 21, πού ταχτικά έφτανε στό 

Μεσολόγγι μέ τά πλοία του καί σιτοδοτούσε τήν πόλη. «Σήμερον έτελειοποιήθη 
καί τό νέον κανονοστάσιον «Μιαούλης». Μέγα πλήθος λαού, γυναίκες καί παίδες, 
προπορευομένου του άρχιερέως ’Ιωσήφ μέ όλον τόν Κλήρον, δεικνύοντες τήν άκραν 
πρός τόν θαλάσσιον τούτον ήρωα άγάπην, έσπευσαν προθυμότατα καί έφορτώ- 
νοντο χώμα μετακομίζοντάς το διά τήν ταχείαν του έργου τούτου έκπεραίωσιν». 
(«Ελληνικά Χρονικά» τής 7 ’Ιουνίου 1825).

10. ’Αφανής — Κουτσονίκας : 'Ο Κουτσονίκας ήταν Σουλιώτης άγωνιστής.
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11. Αδαμάντιος Κοραής: Ό  μέγας διδάσκαλος του Γένους.
12. Μάρκος Μπότσαρης : (βλ. κεφάλ. «προτομές—άνδριάντες» άρ. 15 καί 23.
13. ’Ιγνάτιος ’Αρχιεπίσκοπος: Μητροπολίτης ’Άρτης κι αργότερα Ούγ- 

γροβλαχίας. 'Όταν εύρίσκετο εξόριστος στην ’Ιταλία, είχε συστήσει μέ τον Μαυ- 
ροκορδατο καί τον Καρατζά «Διευθυντήριον του Ελληνικού άγώνος» καί προσέ- 
φερε πολλές υπηρεσίες σ’ αύτόν.

14. Δημήτρης Μακρής: (βλ. κεφάλ. «οι τρεις άρχηγοί τής Εξόδου»).
15. Κεραυνοβόλος:
16. Γουλιέλμος τής Όράγγης — Λουνέττα: α) Ό  Γουλιέλμος είναι ό θε

μελιωτής τής Όλλανδικής άνεξαρτησίας. Για ν’ αποκρούσει τήν εισβολή του Λου

δοβίκου ΙΔ' τής Γαλλίας άνοιξε τις θυρίδες των φραγμάτων καί ή Χώρα έπλημ- 
μύρισε καί σώθηκε, β) *Η Λουνέττα (luna =  σελήνη) ήταν τριγωνική, σεληνοει
δής, οχύρωση άνατολικά του σημερινού εργοστασίου τού Σιδηροδρόμου.

17. Ρήγας Φεραϊος: Ό  γνωστός πρωτομάρτυρας τής ’Ελευθερίας μας. 
*Η Τάπια αυτή βρισκότανε περίπου κοντά στα γραφεία τού Σιδηροδρόμου.

18. ’Αντώνιος Κοκκίνης: Θείος τού όχυρωματοποιοΰ Μιχαήλ Κόκκινη.
19. Μοντάλεμπεργ: Γάλλος στρατιωτικός μηχανικός, τού οποίου τα έργα 

περί όχυρωματικής τέχνης είχε μελετήσει 6 Κοκκίνης. Έ  Τάπια αύτή βρισκότανε 
στό χώρο άνάμεσα τής νότιας πύλης τού περιβόλου τού Σιδηροδρομικού Σταθμού 
καί τού Καλιαντέρη.

20. Λόρδος Σέφιελδ — Άλέρτα : α) Σέφιελδ =  φίλος τού Κοκκίνη, β) Ά - 
λέρτα (άπό τή λ. alerte =  εγρήγορση, έπιφυλακή). Λαϊκή ονομασία άπό τό κί
νημα των Ελλήνων στά 1769 (Όρλωφικά).

21. Σκεντέρμπεης: Περίφημος ’Αλβανός (άπό τήν Κρόγια) ήρωας, πού 
πολέμησε τούς Τούρκους γιά τήν ανεξαρτησία τής πατρίδας του.

22. Κανάρης : Ό  θρυλικός Ψαριανός πυρπολητής.
23. Δρακούλης — Κλείσοβα: α) Ό  Δρακούλης, ’Ιθακήσιος ήθοποιός καί 

λόγιος, σκοτώθηκε στό Δραγατσάνι ώς ιερολοχίτης, β) Κλείσοβα είναι τό ένδοξο 
νησί τής Λιμνοθάλασσας τού Μεσολογγίου, πού έπεσε στά χέρια των Τούρκων μό
νον μετά τήν Έξοδο ! (βλ. κεφάλ. «Λιμνοθάλασσα — Κλείσοβα»).
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ΚΑΠΕΤΑΝΕΟΙ ΠΟΤ ΤΠΕΡΗΣΠΙΖΑΝ 
Τ Α Π J Ε Σ

2. Κυριακούλης Μαυρομιχάλης
3. Κοτσιοΰσκος
4. Γουλιέλμος Τέλλος 
6. Νόρμαν — Γερμανών

9. Μιαούλης
12. Μ. Μπότσαρης— Μεγάλη Τάπια
13. ’Ιγνάτιος ’Αρχιεπίσκοπος
14. Δημήτρης Μακρής
16. Λουνέττα
17. Ρήγας Φεραΐος
19. Μοντάλεμπεργ
20, Άλέρτα
23. Δρακούλης — Κλείσοβα

Κώστας Χορμόβας
Τσόγκας — Φωτός Μπόμπορης
Κίτσος Τζαβέλλας
Θανάσης Ζέρβας — Δ. Γεροθανάσης — Γ.

Τσιμπουράκης — Γιωργάκης Βαλτινός. 
Σπυρομήλιος, Γ. Σμπόνιας 
Άντρέας ’Ίσκος — Χρίστος Φωτομάρας 
Μάγερ — Μήτσος Κοντογιάννης 
Δημήτρης Μακρης 
Γεώργιος Κίτσος
Λάμπρος Βέικος — Γιάννης Άγγέλης 
Δήμος Τσέλιος (Γεροδήμος)
Νότης Μπότσαρης 
Νικόλαος Στορνάρης

ΤΑΠΙΕΣ ΑΠΟ ΟΠΟΥ ΒΓΗΚΑΝ 
ΟΙ Π Ο Λ Ι Ο Ρ Κ Ο Υ Μ Ε Ν Ο Ι

1. Λουνέττα: Ά π  αυτήν βγήκε τό α' τμήμα υπό τον Δημήτρη Μακρή
2. Ρήγας Φεραΐος: » » β' » » Κίτσο Τζαβέλλα

, 3. Μοντάλεμπεργ: » » γ ' » » Νότη Μπότσαρη

36. Μ Ν Η Μ Ε Ι Ο Ν  Φ Ι Λ Ε Λ Λ Η Ν Ω Ν

Στη μνήμη των φιλελλήνων, πού ήρθαν άπό πολλά μέρη^τής έκπληκτης για 
τό μεγαλούργημα του 21 γης καί άγωνίστηκαν στο πλευρό των ηρωικών προγο-

&
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νων γιά τήν Ελευθερία μας, γιά τήν ελευθερία του άνθρώπου. Πέτρες καί κομμά
τια άπό κανόνια καί μπάλες του ιερού Άγώνος συνθέτουν ένα άπλό, μά πολύσημο 
μνημείο. Στήν κορφή τά τέσσερα θρυλικά ονόματα: ΜΕΣΟΛΟΓΓΙ — ΚΛΕΙΣΟ- 
ΒΑ — ΒΑΣΙΛΑΔΙ — ΝΤΟΛΜΑΣ, κι άπό πάνω θυμίαμα στή Θεία Δύναμη, πού 
έπέτρεψε νά γίνουν όσα καταπληκτικά έγιναν στο φοβερό τούτο χώρο της ήμερης 
Λιμνοθάλασσας.

Στήν πλάκα τής Στήλης είναι γραμμένα ονόματα φιλελλήνων, πού ήρθαν 
κ* έδωσαν καί τή ζωή τους γιά τήν άνεξαρτησία μας.

ΝΟΡΜΑΝ — ΡΑΤΖΕΡ -  ΒΕΛΛΙΕ ΔΕ ΛΩΝΟΑ 
ΡΟΣΝΕΡ — ΓΙΑΚΟΤΜΕΝΣΗΣ -  ΚΛΕΜΠ 
ΜΠΡΟΤΜΠΑΧΕΡ — ΣΕΠΠΑΝ -  ΦΡΑΓΚΙΣΚΟΣ ΜΠΕΚ 
ΒΕΝΙΑΜΙΝ ΜΠΕΚ — ΦΑΒΡΟΣ -  ΣΤΙΛΤΣΕΜΠΕΡΓ 
ΔΕ ΔΙΤΜΑΡ -  ΚΟΤΡΤΟΠΑΣΗΣ -  ΜΕΤΖΕΛ 
ΡΑΣΙΕΡΗΣ — ΔΕ ΡΕΤΣΕΛ — ΦΟΡΤΗΣ 

ΔΕ ΛΟΤΜΠΤΟΦ

37. Δ Η Μ Ο Σ  Ρ Η Ν Ι Α Σ Α Σ

Σουλιώτης ύποσωματάρχης, «ό άτρόμητος» όπως άπεκαλείτο. «Σήμερον 
άπέθανεν ό άντιστράτηγος Δήμος Ρηνιάσας άπό τήν όποιαν είχε λάβει πληγήν εις 
μίαν έφοδον. Έτάφη μέ τήν παράταξιν, τήν οποίαν ή περίστασις έσυγχώρει. 'Όλοι 
κατέβρεξαν τό λείψανό του μέ δάκρυα πικρότατα άναστενάζοντες τόν παντοτεινόν 
χωρισμόν ενός ήρωος προικισμένου μέ τόσας άρετάς. Αίωνία σου ή μνήμη, γεν
ναιότατε συμπατριώτα.» («Ελληνικά Χρονικά» 29 ’Ιουλίου 1825). «Σήμερον άπέ
θανεν ό ωραίος άνδρας καί ήρωας Δήμος Ρηνιάσας, τόν οποίον έκλαιγε ή φρουρά, 
όταν ένεθυμείτο τάς άρετάς του». (Ν. Κασομούλης «Στρατ. ενθυμήματα»).

38. Σ Π Τ Ρ Ο Σ  Κ Ο Ν Τ Ο  Γ Ι Α Ν Ν Η Σ  ΠΡΟΤΟΜΗ

Χιλίαρχος. Έπεσε στις 3 Αύγούστου 1825 στήν Τάπια «τερρίμπιλε». 
«Τέσσαρες άπό μέρους μας μάρτυρες έθυσιάσθησαν είς τήν μάχην ταύτην, έν οΐς 
ό γενναίος χιλίαρχος Σπυρος Κοντογιάννης καί ό καλός φιλέλλην Ρόσνερ, έπλη- 
γώθησαν δέ καί έξ. 'Όλοι έδειξαν τά πλέον ήρωϊκά του ενθουσιασμούς καί τής 
γενναιότητος σημεία». («‘Ελληνικά Χρονικά» 3 Αύγ. 1825).

Μ Η Τ Σ Ο Σ  Κ Ο Ν Τ Ο Γ Ι Α Ν Ν Η Σ

Στρατηγός. Κατά τή β' πολιορκία ύπερήσπιζε μέ τόν Μάγερ τήν Τάπια 
«άρχιεπίσκοπος Ιγνάτιος». Πέθανε τό 1847.

Β' Σ Τ Α Υ Ρ Ο Ι

1. Α Γ Γ Ε Λ Η Σ  Ι Ω Α Ν Ν Η Σ

Σουλιώτης 'Υποσωματάρχης. Έπεσε στήν Έξοδο.

Γ Ι Α Κ Ο  Υ Μ Ο Ζ Ι ί

’Ιταλός. Διηύθυνε τό ελληνικό πυροβολικό κατά τή μάχη τού Βασιλαδίου τό j 
Φεβρουάριο 1826. Πέθανε τό 1845 μέ τό βαθμό τού λοχαγού. -j

Ί
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2. Ρ Α Ζ Ι Ε Ρ Ι

’Ιταλός όχυρωματοποιός άπ* τό Πιεμόντε. Σκοτώθηκε σέ μιάν «έξοδο» άπ* 
αύτές πού επιχειρούσαν συχνά τις νύχτες οί πολιορκούμενοι καί θάφτηκε κοντά 
στήν εκκλησία του 'Αγίου Νικολάου.

3. Γ Κ Ο Ρ Π Α Σ  Δ Η Μ Η Τ Ρ Ι Ο Σ

Πλοίαρχος. Έπεσε στην Έξοδο.

4. Γ Ο Υ Ρ Ν Α Ρ Α Σ  Κ Ω Ν Σ Τ Α Ν Τ Ι Ν Ο Σ

’Από τη Μεσάριστα Μεσολογγίου. γΗταν ναυτικός καί είχε ύπηρετήσει τε
λευταία στό πλοίο του Στάμου Ραζή καί, όταν τούτο καταστράφηκε, βρέθηκε 
στις τάξεις του Τουρκικού ναυτικού! Τον Μάη τού 1821 υπηρετούσε στό Τουρ
κικό δίκροτο, πού έπυρπόλησε ό Παπανικολής στά παράλια τής Μ. ’Ασίας. Τότε 
ό Γουρνάρας έπεσε στή θάλασσα καί κατέφυγε στούς "Ελληνας. Στό Μεσολόγγι 
ήρθε μετά τό 1824 καί ζήτησε καί τοποθετήθηκε σέ θέση έπικίνδυνη, στήν Τά- 
πια «Λουνέττα» ώς άρχιπυροβολιστής, όπου καί πληγώθηκε δυό φορές («Ελλη
νικά Χρονικά» 4 ’Ιουλίου 1825). «Ό  Γουρνάρας είχε δυνατή φωνή καί έξετό- 
ξευε βρισιές κατά των Τούρκων, πού τον άκουγαν. ΤΗταν αιμοβόρος καί άγρίων 
ενστίκτων άνθρωπος. Έλάμβανε μέρος εις πολλάς «εξόδους» καί έγύριζε πάντοτε 
κρατώντας καί από κανένα τούρκικο κεφάλα 'Όταν άποφασίστηκε ή Έξοδος, αύ- 
τός πρώτος έπρότεινε νά σκοτώση ό ίδιος τά γυναικόπαιδα διά νά μή πέσουν στά 
χέρια τών έχθρών, αν βρισκόταν κανείς νά σκοτώση την άδελφή του πού ό ίδιος 
δέν είχε τό θάρρος νά τό κάμη. Την πρότασίν του, πού κατ’ αρχήν είχαν δεχθή 
οί καπετανέοι, άπέκρουσεν ό Δεσπότης ’Ιωσήφ καί έτσι άπεφεύχθη κάτι πού θά 
έμενε στίγμα εις τήν 'Ιστορίαν μας». (Κ. Στασινόπουλος «Τό Μεσολόγγι»). ’Έπεσε 
στήν ’Έξοδο.

5. Γ Ρ Ι Β Ο  Γ Ε Ω Ρ Γ Ο Σ  Α Ν Δ Ρ Ε Α Σ

Σωματάρχης Άκαρνάν. Στό Μεσολόγγι ήρθε τό 1825 μέ 1.000 άντρες. 
’Έπεσε στήν ’Έξοδο.

6. Ζ Ε Ρ Β Α Σ  Τ Ο Υ Σ Ι Α Σ

Σουλιώτης Σωματάρχης. ’Έπεσε στήν ’Έξοδο.

7. Ζ Ο Ρ Μ Π Α Σ  Α Σ Η Μ Α Κ Η Σ

’Έπεσε στό Βασιλάδι στις 25 Φεβρουάριου 1826.

8. Κ Ο Κ Κ Ι Ν Η Σ  Μ Ι Χ Α Η Λ

Ό  περίφημος όχυρωματοποιός τού Μεσολογγίου. Σ’ αύτόν όφείλεται ή ανέ
γερση τών Οχυρωματικών έργων της πολιορκουμένης πόλεως. Στήν Έξοδο άκο- 
λούθησε τό σώμα τού Νότη Μπότσαρη καί έπεσεν. Γεννήθηκε στή Χίο.

Άριθμ. 3848 Πρός
Τό Σύν Εκτελεστικόν Σώμα

Κρίνει χρέος της ή Επιτροπή νά άναφέρει ότι ό Μ. Κοκκίνης, όχυρωματο-
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ποιός τό επάγγελμα καί έχων βαθμόν πολεμικών άξιωματικών Ευρωπαϊκής Λ ύ
λης, είναι εκείνος όστις έσχεδίασε την άνέγερσιν του φρουρίου της πόλεο>ς Μεσο
λογγίου καί έπεστάτησε μέ ζήλον, έπιμέλειαν καί πατριωτισμόν είς τήν οίκοδό- 
μησιν αυτής.

Ό  Μ. Κόκκινης, ευρισκόμενος είς Μεσολόγγιον, είς τού οποίου την σο>τη- 
ρίαν συνέτρεξε τά μέγιστα καί τού οποίου άνεκηρύχθη πολίτης, δέν λείπει άπό τού 
νά έπιμελήται καί νά έπαγρυπνή είς την συντήρησιν τού Οχυρώματος. .

Μεσολόγγιον 15 Φεβρουάριου 1825 
‘Η άντί τού Γεν. Διευθυντού ένεργούσα Επιτροπή 
Γ. Σπανιολάκης — Ίάκ, Μάγερ — Κ. Πεταλάς

9. Κ Ο Α Α Ι Α Σ Α .

Εκατόνταρχος τού Σώματος τού Κίτσου Τζαβέλλα. ’Έπεσε σέ μια φοβερή 
μάχη στήν Τάπια «Τερρίμ.πιλε». «Περί τήν ΙΟην ώραν (4 μ..μ.) ουσα ήδη κατά 
πάντα έτοίμη ή υπόνομος έβάλθη είς ένέργειαν. Τί φρικτόν Θέαμα παρέσταινεν 
ή έκπυρσοκρότησις τού έργου τούτου ! ΤΟ έδαφος τής γής μας ταραττόμενον καί 
μουγγρίζον όρμητικώτατα, ζοφερο>τατον νέφος συνθεμένον άπό πηλόν, πέτρας καί 
καπνόν τής πυρίτιδος, συμμετωρούν πλήθος εχθρικών κεφαλών καί καταρρίπτον 
μέρος αυτών είς τά έχθρικά χαρακώματα διά νά ταφώσι καί μέρος είς τούς προ- 
μαχώνας τών Έλλήνο>ν διά νά στήσωσι τά τρόπαια τής λαμπρας νίκης το)ν! Τό 
νέφος τούτο καταπίπτει πάλιν άμέσως καί είς τήν έπισο')ρευσίν του σκεπάζει καί 
πλακώνει όσους είς τήν έκρηξίν του δέν έξεμέλισε. Άπό τήν άνδρείαν φρουράν 
μας έθυσιάσθησαν 15 μάρτυρες καί έπληγώθησαν 35. Έκ τού Σώματος τού Κί
τσου Τζαβέλλα έφονεύθη ό εκατόνταρχος Α. Κόλλιας». («Ελληνικά Χρονικά» 10 
Σεπτεμβρίου 1825).
10. Μ Π Ο Μ Π Ο Ρ Η Σ  Φ Ω Τ Ο Σ  Σουλιώτης Σωματάρχης.

«'Όταν οί Τούρκοι έπετέθησαν είς τάς 28 Φεβρουάριου 1826 κατά τής νη* 
σίδος «Ντολμάς», οί πολιορκημένοι άπεφάσισαν «έξοδον» τής φρουράς τού Μεσο
λογγίου κατά τών εχθρικών περιταφρωμάτο^ν καί κανονοστασίο^ν, ώστε μέ τό μέ
σον τούτο νά άποτρέψουν τό σχέδιον τού έχθρού. 'Όταν έδόθη τό σύνθημα, οί πο- 
λεμισταί έλκύσαντες τά ξίφη έπέπεσαν κατά τού έχθρού. Μετά πολύωρον πεισμα
τώδη άγω να καί άφοΰ έφόνευσαν τόσους, ώστε τό μέρος έκείνο κατεκαλύφθη άπό 
σωρούς πτο>μάτων έν σχήματι πυραμίδων, έπέστρεψαν είς τό φρούριον καταφορ
τωμένοι έκ πολυτίμων λαφύρο>ν. Έ κ τών Ελλήνων έφονεύθησαν 8 έν οΐς καί 
ό Σωματάρχης Φώτος Μπόμπορης». (Αρτέμιος Μίχος «άπομνημονεύματα».)
11. Μ Ω Ρ Α Ψ Τ Α Κ Η Σ  Χ Ρ Τ Σ  Α Ν Θ Ο Σ

Περίφημος ναυτικός άπ* τό Μεσολόγγι. ΤΗταν άξιωματικός στό ναυτικό τού 
Άλή Πασά τής ’Ηπείρου. 'Όταν άρχισε ή Ελληνική Επανάσταση, έπήρε τό 
πλοίο του κι άπ’ τήν Πρέβεζα ήρθε στό Μεσολόγγι. Πολλές φορές παρεβίασε τόν 
άποκλεισμό καί έφερε τρόφιμα στήν πόλη. «Άπό τής πτο>σεως τού Βασιλαδίου 
οί ψαράδες συνήντων δυσχερείας καί κινδύνους όσάκις έξήρχοντο νά ψαρεύσουν. 
Σκοτεινήν τίνα νύκτα ό Χρύσανθος Μωραϊτάκης, ό Θωμάς Γκόρπας καί ό *Ηλ(ας 
Σχινάς παρετήρησαν ότι εύρίσκοντο πλησίον έχθρικής κανονοφόρου καί ύποπτεύ- 
σαντες ότι οί έν αυτή θά είχαν κοιμηθή άπεφάσισαν νά προχωρήσουν καί νά έπι- 
τεθούν κατ’ αυτών. Πράγματι έπέτυχον αύτούς κοιμοηα,ένους καί αίφνιδίθ)ς έπιβάν- 
τες τού εχθρικού .πλοίου κατέσφαξαν πάντας όντας 25, μεθ* 0 μετέφεραν τήν κα- 
νονοφόρον είς τήν πόλιν!» (Κ. Στασινόπουλος «Τό Μεσολόγγι» άπό τήν «‘Ιστό-
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ρίαν του Μεσολογγίου» του Ν. Μάκρη). Σέ ναυμαχία κοντά στδν "Αγιο Σώστη 
του Βασιλαδιοΰ τδ πλοίο του Μωραϊτάκη έκάηκε κι αύτδς τότε κατατάχτηκε στδ 
πυροβολικό. "Υστερα άπ* τήν "Εξοδο έγινε κυβερνήτης πλοίου υπό τδν Μιαούλην 
(1827 — 9). ’Όταν ήρθε στήν Ελλάδα ό "Οθων, ό Μωραϊτάκης άπελύθη καί γύ
ρισε στδ Μεσολόγγι, οπού, «έφόσον μέν ήδύνατο, έκέρδιζε τδ ψωμί του έργαζό- 
μένος, εις δέ τδ γήρας συνετηρεΐτο άπδ τήν... ελεημοσύνην των συμπολιτών του ! 
(Κ. Στασινόπουλος «Τδ Μεσολόγγι»). Πέθανε τδ 1880.
12. Ν Τ Α Γ Κ Α Σ  Γ Ε Ω Ρ Γ Ι Ο Σ

Χιλίαρχος του Σώματος Ν. Ζέρβα. «Οί "Ελληνες, άφοΰ κατέστρεψαν καί 
έπιπέδωσαν τάς έν τω πυργώματι «Τερρίμπιλε» κολοσσαίας των βαρβάρων έργα- 
σίας, έφώρμησαν τελευταΐον καί εις τδ άκρον του «' Υψώματος τής Ένώσεως», 
ένθα έγινε μάχη πλέον πεισματική. Οί βάρβαροι έξεθηκάρισαν τάς μαχαίρας των 
καί τάς έκίνουν κύπτοντες τάς κεφαλάς των ύπδ τούς προμαχώνας. *Η θαρραλέα 
φρουρά μας γελώσα διά τά κινήματά των ταΰτα ούδέ κάν κατεδέχθη νά σύρη ξί
φος, αλλά μέ ρόπαλα καί πέτρας έσύντριψε τάς κινουμένας μαχαίρας καί τάς κε
φαλάς των καί ήνάγκασεν αυτούς νά οπισθοδρομήσουν. *Η μάχη διήρκεσεν έως 
τδ μεσονύκτιον. Οί "Ελληνες έγιναν κύριοι ολοκλήρου του κανονοστασίου. Α πό  
μέρους μας έστερήθημεν εις τήν μάχην ταύτην 20 μάρτυρας, έν οΐς τδν Χιλίαρ
χον Γιωργάκην Ντάγκαν.» («Ελληνικά Χρονικά» τής 20 Αύγούστου 1825).
13. Π Ε Τ Α Α Ο Υ Δ Η Σ  Σ Π Υ Ρ Ο Σ

* Φρούραρχος του Βασιλαδιου. "Επεσε έκεΐ στις 25 Φεβρουάριου 1826 (βλ. 
κεφάλαιο «Λιμνοθάλασσα — Βασιλάδι»).
14. Π Λ Α Τ Υ Κ Α Σ  Π Α Ν Τ Ε Λ Ε Ω Ν

«Καθ’ δλην τήν νύκτα έπεκράτησεν άμοιβαία ησυχία. Αργά ήρχισαν οί 
Τούρκοι νά ρίπτουν πολλοτάτας γρανάτας, βόμβας καί σφαίρας κανονίων. * Ημείς 
τούς άπεκρίθημεν καί εκ τούτου έγεννήθη πεισματώδης τυφεκισμός διαρκέσας 
ύπέρ τάς 3 ώρας. Έ ν τούτω έπληγώθησαν άπδ μέρους μας 5 καί έφονεύθη δι* άτυ- 
χίαν δ καλός νέος Παντελέων Πλατύκας. *Η πόλις 6λη έπικράνθη του αδελφού 
μας τούτου την στέρησιν καί ένεταφίασεν αύτδν μέ τήν άνάλογον εις την περίστα- 
σιν παράταξιν. Ό  Αρχιερεύς ’Ιωσήφ έξεφώνησε τδν επιτάφιον λόγον, δι* ού άπε- 
τείνετο μάλλον πρδς τούς νέους όμήλικας τού πεσόντος προτρέπων αυτούς εις μί- 
μησιν τής γενναιοψυχίας τού έν μακαρία λήξει συναδέλφου των. Μετά τδν έπική- 
δειονδλοι οίπαρεστώτες είπον: αίωνία ή μνήμη σου φίλτατε συμπολΐτα καίάδελφέ». 
(«Ελληνικά Χρονικά» 16 Αύγούστου 1825).
15. Π Ο Ρ Φ Υ Ρ Ι Ο Σ  Μ Η Τ Ρ Ο Π Ο Λ Ι Τ Η Σ

’Απδ Βιθυνίας Μητροπολίτης Άρτης καί Ναυπάκτου (στη Μητρόπολη αυτή 
ύπήγετο τδ Μεσολόγγι) καί πρώτος Μητροπολίτης Ακαρνανίας καί Αιτωλίας, 
όταν συστήθηκε στά 1833 ή Μητρόπολη αυτή. Πέθανε στδ Μεσολόγγι τδ 1838 
καί θάφτηκε στδν περίβολο τού Ναού τού Αγίου Παντελεήμονος. Τά δστά του 
τδν Μάρτιον 1961 διεκομίστηκαν στδ *Ηρώον καί θάφτηκαν έκεΐ πού είναι 
δ Σταυρός του.
16. Ρ Α Ζ Η Σ  Σ Π Υ Ρ Ι Δ Ω Ν

Αστυνόμος Βασιλαδιοΰ. ’Έπεσε έκεΐ στις 25 Φεβρουάριου 1826.
17. Σ Κ Α Ρ Λ Α Τ Ο Σ  Σ Π Υ Ρ Ι Δ Ω Ν

’Έπεσε στδ Βασιλάδι στις 25 Φεβρουάριου 1826.
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18. Τ Ζ Ο Ρ Ν Α Σ  Γ Ε Ρ Α Σ Ι Μ Ο Σ
Πυροβολητής άπό τά Λεχαινά. «Στην ΙΟείσοβα είχαν δλα — δλα 4 κανόνια 

οί πολιορκούμενοι. Στό ένα πυροβολητής ήταν ό Τζόρνας. «Κοψαχείλα» τό έλεγαν 
τό κανόνι του, γιατί κάποτε έσπασε στό γέμισμα καί τό είχαν μικρήνει. Ό  Τζόρ
νας τό άγαποΰσε πολύ. Τού μιλούσε. Τό φιλούσε. 'Όταν ήρθαν τά πράγματα έτσι 
κ’ έπρεπε ν’ άφήσουν την Κλείσοβα, ό Τζόρνας άγκάλιασε τήν «Κοψαχείλα» του 
καί τη χάϊδευε κλαίοντας. Δέν ήθελε νά τήν άφήσει. Ούτε καί μπορούσε νά τήν 
πάρει μαζί του, γιατί οί εχθροί παρακολουθούσαν. 'Όλοι έφυγαν κι ό Τζόρνας 
έμεινε κοντά της. Βάλθηκε τότε νά τή γεμίζει. Κι δταν οί Τούρκοι ζύγωσαν, 
αύτός άναψε τό φυτίλι κι άγκάλιασε τή σημαδιακή μπούκα της «Κοψαχείλας». 
Σε λίγο σκόρπισαν στή θάλασσα τά κομμάτια της «Κοψαχείλας» καί μαζί οί σάρ
κες καί τά κόκκαλα τού Τζόρνα». (Τάκης Λάππας «Ελληνικά ιστορικά άνέκδοτα»)
19. Τ Ρ Ι Κ Ο  Υ Π Η Σ  ΜΑΤ Θ.  Ι Ω Α Ν Ν Η Σ

’Από γονείς Λιδωρικιώτες. Μαθητής τού ίδρυτού της Παλαμαϊκής Σχολής 
Παναγιώτη Παλαμά. Τις σπουδές του συμπλήρωσε στήν Ιθάκη (φιλοσοφία καί 
Ιταλικά). Στή Φιλική Εταιρεία μυήθηκε άπ’ τον Μητροπολίτη Πορφύριο. Στον 
άγώνα τού Μεσολογγίου έπρωτοστάτησε καί μαζί μέ τον Άναστάση Παλαμά, τό 
Δημήτρη Μάκρη καί τό Θανάση Ραζηκότσικα άπετέλεσε τήν Επιτροπή, πού 
διηύθυνε τον άγώνα τού Μεσολογγίου, δταν τούτο βγήκε στήν Επανάσταση στις 
20 Μαΐου 1821. Πέθανε στις 30 ’Ιουλίου 1824. «Σήμερον άπέθανεν άπό τηκτι
κήν θέρμην ό ’Ιωάννης Τρικούπης. "Η Πατρίς χρεωστεί εις αύτόν πολλά. ΤΗτο 
καλός πατριώτης, αφιερωμένος εις τά κοινά τής Πατρίδος, άοκνος εις τούς κόπους 
τιμώμενος παρά πάντων». («Ελληνικά Χρονικά» 30 ’Ιουλίου 1824). Στή διοίκηση 
τόν διαδέχτηκε ό πρωτότοκος γυιός του Σπυρίδων, ό ιστορικός τής Έπαναστά- 
σεως καί πρώτος Πρωθυπουργός τής έλευθέρας Ελλάδος.
20. Τ Ρ Ι Κ Ο Υ Π Η Σ  I. Κ Ω Ν ) Ν Ο Σ

Ό  ναύαρχος Τούμπας, δπως τόν έλεγαν. Είχε δικό του έξωπλισμένο κα
ράβι. Στή ναυμαχία κοντά στήν Κλείσοβα στις 25 ’Ιουλίου 1825 έπέδειξεν ήρωι- 
σμόν. «*Ήρως αυτόχρημα άνεδείχθη πας πολεμιστής τής Κλείσοβας. 'Η πάσ- 
σαρα τού Κωνσταντίνου Τρικούπη, φέρουσα εν καί μόνον κανόνι τών τριών λι- 
τρών καί πολεμούσα εν τώ μέσω τών έχθρικών κανονοφόρων, έβυθίσθη κανονο- 
βολουμένη.» (Σπυρίδων Τρικούπης «Ιστορία τής Ελληνικής Έπαναστάσεως»). 
Τόν ήρωϊσμό τού Κων)νου Τρικούπη φανερώνει καί μιά περιγραφή ναυμαχίας 
Μιαούλη καί Τούρκων στά νερά μεταξύ Πατρών — Μεσολογγίου τόν Νοέμβριο τού 
1825: «*Η μάχη έκράτησε με πεισματώδη τρόπον υπέρ τάς τέσσαρας ώρας. 
Ή  ναυαρχίς τών βαρβάρων, περιστραφείσα πολλάκις, κανονοβολούσε καί άπό τάς 
τέσσαρας σειράς της, έστερήθη τόν άνεμον. Μετ’ ού πολύ εύρέθησαν εις τήν κατη
γορίαν αυτήν καί οί δύο άντιμαχόμενοι στόλοι. Τότε τό πείσμα τής μάχης έπηύ- 
ξησεν. Μία πάσσαρα τού Μοιράρχου Κωνσταντίνου Τρικούπη ήρχισε νά κανονο
βολή γενναίως τήν πρύμναν τής έχθρικής ναυαρχίδας, ήτις άμέσως ύψωσε σημεία 
καί δλα τά άκάτια έσπευσαν καί τήν έτράβηξαν άπό τήν σειράν τής μάχης» («Ελ
ληνικά Χρονικά» τής 22 Νοεμβρίου 1825). Ό  ναύαρχος Τούμπας έπεσε κατά τήν 
Έξοδον.
21. Τ Ρ Ι Κ Ο Υ Π Η Σ  ΜΑΤ Θ.  Σ Υ Μ Ε Ω Ν

Αδερφός τού Ίωάννου. Έσπούδασε φιλοσοφία καί ιατρική στήν ’Ιταλία. 
Πέθανε στις 28 Δεκεμβρίου 1822.

(Συνεχίζεται)
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III. ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΚΡΟΜΜΥΔΗΣ
ΚΑΙ Η ΓΑΩΣΣΟΛΟΓΙΚΗ ΔΙΑΤΡΙΒΗ ΤΟΥ

1. Βιογραφικά

"Ενας άπό τούς λίγους φιλόμουσους καί ζηλωτές τοΰ έθνικού Διαφωτισμού 
άπόδημους Ήπειρώτες πραματευτές, πού έθεράπευσαν όλοζωής στήν ξένη κοντά 
στόν Κερδώο καί τό Λόγιο Έρμη καί σημάδεψαν μέ τήν παρουσία τους τή Γραμ
ματεία μας των τελευταίων πρό τής Εθνεγερσίας χρόνων, ήταν καί ό Γεώργιος 
Κρομμύδης ή Κρομμύδας. Γεννημένος στά Γιάννινα ό Γ. Κρομμύδης κατά τό 
1743 άπδ ευπατρίδες γονείς, έσπούδασε τά έγκύκλια μαθήματα κοντά στούς Μπα- 
λάνους καί μάλιστα τόν Κοσμά, τόν όποιο δέν έπαψε, δσο ζοΰσε, νά τιμά καί νά 
σέβεται. Ό  πατέρας του Στέφ. Κρομμύδης1 έμπορος στήν Ιδια πόλη άπό τούς πιό 
ευκατάστατους, πού ή γενιά του κρατούσε, κατά μέν τό Λαμπρίδη (Κουρ. σελ. 54) 
άπό τό Γραμμένο, κατά δέ τόν Άραβαντινό (Χρ. Β' σελ. 266) άπό τό ’Αργυρό
καστρο, ήταν ό πρώτος, πού περιμάζεψε καί περίθαλψε στά Γιάννενα μικρόν 
κι όρφανό τόν Πικροζώη Καπλάνη (Γούδα: Βίοι Γ' σελ. 81). Νέος πολύ ό Γεώρ
γιος, 21 χρονών περίπου (1761), ξενητεύτηκε στή Ρωσία, στήν πόλη Νίζνα τής 
όποίας μέ τήν άνθούσα έλληνική κοινότητα έγκαταστάθηκε άσκώντας τό πατρικό 
έπάγγελμα.

Στή ρωσική αύτή πόλη εύρισκόμενος διατηρούσε στενή έπαφή μέ τή γενέ
τειρα, συνεργαζόμενος μέ τόν σ’ αύτή τή δεύτερη διαμένοντα άδελφό του ’Αλέξιο 
καί άλληλογραφώντας συχνά μέ τόν Κοσμά τό δάσκαλό του καθώς καί μέ τούς 
στή Ρωσία διατρίβοντες μεγάλους έπίσης Δασκάλους Εύγ. Βούλγαρη καί Νικ. 
Θεοτόκη. Τό ένδιαφέρον καί ή βαθύτατη πρός τήν Ιδιαίτερη πατρίδα άγάπη τού 
Γ. Κρομμύδη έκδηλώνεται έμπρακτα τό 17 83, δταν άποστέλλει δώρο σ’ αύτή, 
δοκιμαζόμενη άπό σιτοδεία, ένα άκέριο καράβι σιτάρι (Λαμπρ. δ. π.) Τό 1781 
παντρεύεται στή Νίζνα τήν πρώτη γυναίκα του Ά ννα , άγνώστου οίκογενειακού 
δνόματος, πού τού πεθαίνει στά 17!)8 καί γιά τήν όποία ό Κοσμάς Μπαλάνος 
έσύνθεσε έπιτύμβιο. ’Από τόν πρώτο αύτόν γάμο ό Κρ. άπόχτησε άρκετά παιδιά, 
μόνο δέ δυό θυγατέρες του έπέζησαν, μιά άπό τίς όποιες, καθώς άναφέρει ό Άρα- 
βαντινός (Λόγιοι σελ. 96), «λέγεται δτι υπήρξε σύζυγος τού περιωνύμου στρατάρ
χου Πασχέβιτς άλλά τούτο ούκ έστιν άληθές, δύο δέ άδελφάς Ρωσίδας ένυμφεύ- 
θησαν καί αύτη έστίν ή συγγένεια τούτου πρός ιόν ρηθέντα Πασχέβιτς».

Μετά τό θάνατο τής πρώτης αύτής γυναίκας του. Ρωσσίδας ίσως, παν
τρεύεται ό Κρ. γιά δεύτερη φορά κάποια* Ζαμπέττα (Έλισσάβετ), άγνώστου έπί
σης γένους, έξακολουθεί δέ διαμένοντας στήν ίδια μέ τόν Καπλάνη καί Ζωσιμά- 
δες πόλη, τή Νίζνα, «δπου καί μετήρχετο έπικερδέστατα τό έπιτήδευμα αύτού 
άλλά καί τόν λόγιονΈρμήν καί τόν κερδώον συγχρόνως έθεράπευε» (Άραβ. δ.π.).

Συμπληρωματικές πρός τίς παραπάνω γιά τή ζωή τού Γ. Κρομμύδη πληρο



384 « Η Π Ε ΙΡ Ω Τ ΙΚ Η  Ε Σ Τ ΙΑ »

φορίες, τΙς όποιες σχεδόν ατό σύνολό τους δανειζόμαστε άπό σχετική μέ τήν οί- 
κογένειά του μελέτη τού Ί. Φιλίτη (Ήπ. Χρ. Γ' 211— 17), παρέχει ή Άγγελ. 
Χατζημιχάλη, (Ήπ. Χρ. J940 σελ. 77 — 97) σταχυολογημένες, καθώς γράφει, 
άπό τίςστις «’Ακολουθίες» τοΰ έργου του ύπάρχουσες αύτοβιογραφικές σημειώσεις. 
Σύμφωνα μ’ αυτές ό Κρομ. είχε τό 1827 ήλικία 84 χρόνων, δτι άνήκε στήν τάξη 
των εύγενών, όντας άπό καταγωγής, καθώς είδαμε, τέτοιος,— θέση άλλωστε πού 
διατήρησε καί μεταξύ τής ρωσσικής κοινωνίας, γιά ιήν οικονομική προφανώς 
ευεξία του καί τΙς συγγενικές καί φιλικές πρός Ρώσσους εύγενείς σχέσεις του,— 
ότι ήταν πολυμαθέστατος, υπήρξε δέ τακτικός έπισκέπτης τής Ρωσσικής Αυλής, 
συνδεόμενος στενά μέ τόν παντοδύναμο πρίγκηπα Ποτέμκιν ευνοούμενο τής Με
γάλης Αικατερίνης. Πέθανε στή Νίζνα τό 1828 σέ ήλικία 85 χρόνων.

2. Ή  Δ ιατριβή τοΰ Κρομμύδη (Κρίσεις και άπόψεις).

Σημαντικό φιλολογικό γεγονός στήν έθνική πνευματική κίνηση των άρχών 
τοΰ περασμένου αιώνα άποτέλεσε ή κατά τήν έποχή αυτή έκδοση τής «ΈπΙ τής 
καταστάσεως τής κοινής ημών γλώσσης» έκτεταμένης διατριβής τοΰ Γ. Κρομ. 
(τυπώθηκε τό 1808 στή Μόσχα «έπιστασίρ τοΰ όμογενοΰς Ίω. Μπάϊλα»), γιά 
τήν όποια καί τΙς άντιδράσεις ευμενείς ή δυσμενείς, πού προκάλεσε μεταξύ τών 
όμογενών λογιών τής διασποράς, θά γίνη ευρύς στό έξής ό λόγος.

Θά πρέπει ευθύς άμέσως νά σημειωθή, πώς Ιδιαίτερη μεταξύ τών φιλολο- 
γούντων τοΰ καιροΰ του έντύπωση έπροκάλεσε τό γεγονός, δτι ό Κρομμύδης 
σ’ αυτή του τήν πραγματεία «ήρανίσθη καί κατεχώρησεν» γιά πρώτη φορά Ικανό 
άριθμό παροιμιών άπό τήν άνέκδοτη συλλογή τοΰ συμπατριώτου του Δασκάλου 
Παρθένιου Κατζιούλη, μαθητή τοΰ Σουγδουρή και διάδοχου τοΰ Γεωγράφου (Μιχ. 
Μήτρου) στήν Έπιφάνειο (1692 — 1717), πρώτου δέ καταρτίσαντος τέτοιο Πά
ροι μιαστήριο, καθώς ό Κοσμάς Μπαλάνος στόν πρόλογο τής Άλγέβρας του τό 
όνομάζει (Άραβ. δ. π. σελ. 82). Σχετικά ό Κρομμύδης στήν προτασσόμενη τοΰ 
έργου του είδηση — τήν όποια στό οίκείο μέρος τής παρούσης θά παραθέσω αυ
τούσια— σημειώνει: «Πρός τούτοις ου τών παρέργων ουδέ κατακορών έλογησάμην 
καί τινας τών κοινών παροιμιών (άς δ μακαρίτης Παρθένιος Κατζιούλης ήρανί* 
σατο) προσαρμόσαι, δπως οί φιλομαθείς νέοι έν τώ μεταξύ τής άναγνώσεως έχοιεν 
εις παράθεσιν καί τήν τών προγόνων τών ήμετέρων πρό ούκ όλίγων αιώνων διε- 
φθαρμένην προφοράν, εϊα  γε έκ ταύτης τής παρενθήκης τό χρήσιμον...» Άπό 
ποΰ βέβαια προμηθεύθηκε τό χειρόγραφο Παροιμιαστήριο τοΰ Κατζιούλη ό Κρομ
μύδης στή μακρινή Νίζνα πού διέμενε, γιά νά έμφανίση μέρος του 14 όλόκληρα 
χρόνια μετά την άναχώρησή του άπό τήν πατρίδα, παραμένει άγνωστο. Στό ση
μείο αυτό κρίνω σκόπιμο νά μεταφέρω σέ συνέχεια τΙς σχετικές σκέψεις τής Άγγ. 
Χατζημιχάλη, πού άσχολήθηκε ειδικά μέ τό θέμα, βιογραφώντας (Ήπ. Χρ. δ.π.) 
τό συντάχτη τής συλλογής Διδάσκαλο Κατζιούλη. «Τάς παροιμίας του ό Κρ., 
γράφει ή Χατζημιχάλη, πιθανόν νά ήρανίσθη έξ άντιγράφου τής Συλλογής τών 
παροιμιών τοΰ Κατζιούλη χρησιμοποιουμένου παρά τοΰ Διδασκάλου καί φίλου του 
Κοσμά Μπαλάνου ως έγχειρίδιον διά τούς μαθητάς του. Πιθανώτερον δμως είναι 
ώς συμπεραίνομεν, δτι κατείχεν ό Κοσμάς κληρονομηθέν παρά τοΰ πατρός του 
Μπαλάνου Βασιλοπούλου, διαδόχου τοΰ ίερομονάχου Κατζιούλη έν τή Έπιφανείω 
Σχολή, τό πρωτότυπον Ιδιόχειρον Παροιμιαστήριον τοΰ Κατζιούλη, τοΰ όποιου 
τήν ΰπαρξιν πρώτος ό Κοσμάς Μπαλάνος καθιστά γνωστήν. Τό Παροιμιαστή- 
ριον τοΰ Κατζιούλη παρέλαβεν ίσως ό Κρομ. παρά τοΰ διδασκάλου καί φίλου 
του άλλως δέν εξηγείται ή παντελής έξαφάνισις τοΰ πρωτοτύπου άλλά καί ή πλου- 
σιοτάτη συλλογή τών παροιμιών τοΰ Κομμύδη άν καί άπελθόντος νεωτάτου έξ 
Ίωαννίνων είς Ρωσσίαν κατά τό 1764, ώς άγοντος περίπου τό 2 Ιον έτος τής
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ήλιχίας αυτού...» Καί παρακάτω: «Ό Άραβαντινός, καθώς ό Ιδιος Αναφέρει 
στόν πρόλογο τοΰ δικού τον Παροιμιαστηρίου,2 εύρήκε άντίγραφον τοΰ Ανεκδό
του έκείνου τοΰ Παρθ. Κατζιούλη «διήλθον, λέγει, αυτό μετά προσοχής καί παρε- 
τήρησα δτι τάς δημώδεις παροιμίας παρέργως διέλαβε μόλις έπτακοσίας Ίωαννι- 
τικάς συγκαταλέξας έν τώ τέλει τής συλλογής του, μή κατά στοιχείον έγγεγραμ- 
μένας ών έκάστην έξελληνίσας κατέταξε μεταξύ των Αρχαίων παροιμιών. Καί έξ 
εκείνων ό μακαρίτης Γ. Κρομμύδης ήρανίσθη έν ταϊς διατριβαίς του περί τής 
ένεστώσης καταστάσεως τής Ελληνικής γλώσσης Αναγιγνωσκομένας σποράδην».

Δέν παραλείπω ν’ Αναφέρω μέ την ευκαιρία, πώς ό Κρομ. Από μαθητής 
τής Μπαλαναίας Σχολής Ακόμα είχε δώσει Απτό δείγματα τής ροπής του πρός 
έρευνα καί μελέτη μέ τή συγκέντρωση ιστορικού καί λαογραφικού υλικού τής 
Πατρίδας του καί τή στενή πιό πέρα γνωριμία του μέ σπάνια Αναλόγυυ περιεχο
μένου χειρόγραφα, πού φυλάσσονται στή βιβλιοθήκη των Σχολών τής πόλεως 
ή σέ διάφορες μονές τής περιοχής. Συγκεκριμένα είναι ό πρώτος, πού μάς παρέ
χει τήν παλαιότερη καί πλέον έγκυρη μαρτυρία γιά τόν περίφημο Κουβαρά, τή 
μορφή καί τό περιεχόμενό του, καθώς πληροφορεί ό ειδικά Ασχοληθείς μέ τό 
θέμα Λ. Βρανούσης (Χρονικά τής ’Ηπείρου σελ. 13). «Ή Αρχαιότερα καθ’ δσον 
γνωρίζω, γράφει ό Βράνούσης, πληροφορία περί τοπικών χρονικών τής ’Ηπείρου, 
Ανεκδότων είσέτι, εύρίσκεται είς τό βιβλίον «Διατριβή έπί τής καταστάσεως τής 
ένεστώσης κοινής ήμών γλώσσης τού Γ. Κ. — έν Μόσχα 1808. Ό  συγγραφεύς 
του Γεώργιος Κρεμμύδης ή Κρομμύδας Ίωαννίτης έκπατρισθείς Από τού 1764 
έγκατεστημένος δέ μονίμως έν Ρωσίμ πρό τού 1775, Αναφέρει χειρόγραφον τό 
όποιον είχεν ΐδει καί μελετήσει είς τήν γενέτειράν του πρίν Αναχωρήσει έκείθεν. 
Πρόκειται περί τού λεγομένου «Κουβαρά» χρονογραφικής συλλογής περί τής 
οποίας πολύς γίνεται λόγος Αργότερον. Ή σχετική περικοπή τού βιβλίου (σελ.260) 
έχει ως έξής: «...Ούκ έχω έγωγε είπείν έν λόγω βεβαίως Ιστορίας διατί καί πότε 
ώνομάσθησαν Ά^βανίται. Άνέγνων δέ πρό πολλών χρόνων, έτι ών έν τή πα- 
τρίδι μου (καθόσον έχω διαμνημονεύειν) έν τινι χειρογράφω τεύχει παλαιώ τε καί 
άνωνύμω (Κουβαράς δέ Ιδιωτικώς αυτό είχε τήν έπίκλησίν) έν τή τού κατά τήν 
νήσον Ίωαννίνων μοναστηρίου τούπίκλην Σπανού, βιβλιοθήκη ευρισκόμενα), δτι 
δήθεν έπί ’Ιουλίου Καίσαρος ή Ρωμαίων Διοίκησις πολλούς άτάκτους καί λη- 
στρικώς ζώντας Από τής ’Ιταλικής πόλεως νΑλβης άναστήσαντες έξωστράκισαν 
είς τά Άκροκεραύνεια δρη τής Ηπείρου. Οί δέ, δτι ούδέν έξορισθέντες Αμείνο- 
νες, Αλλά εύρόντες καί άλλους τών αύτόθι ’Ιλλυριών όμοίους αυτούς τε καί δμό- 
φροναςκαί συμμιγέντες αύτοίς μετήρχοντο τόν συνήθη ληστρικόν βίον. Προϊόντος 
δέ τού καιρού, δτι τώ πλήθει τών αύτοίς προσκολλημένων κακοτρόπων ’Ιλλυριών 
ύπερισχύσαντες πολλάς πολλάκις τής ’Ηπείρου πόλεις καί χώρας κατετρύχωσαν, 
καί δτι ύπ’ άρχηγώ τινί αύτών Πέτρψ τούνομα προσβολή τήν πόλιν "Αρτης κρα- 
τήσαντες έλεηλάτησάν τε καί ήνδραπόδισαν καί δτι έκτοτε αύτη ή κακή μίξες 
τών κακοτρόπων Άλβανοϊλλυριών διά τάς Απείρους αύτών άπανθρωπείας ήρξατο 
ύπό τών προπατόρων ήμών οίονεϊ φρίκης σημαντικώ όνόματι. Άλβανίται καλεϊ- 
σθαι. Καί πρός Αναστολήν τών τοιούτων ’Αλβανικών έπιδρομών δτι έκτίσθη 
ή πόλις Ίωαννίνων. Αύτη ή τού Ανωνύμου Αφήγησις ούκ Αμοιρείν δοκεϊ τής πι« 
θανότητος...».

Κατά ταύτα, συνεχίζει ό Βρανούσης, ό Γ. Κρεμμύδης διατρίβων είσέτι. είς 
τήν πατρίδα του — ήτοι πρό τού 1764 ή όπωσδήποτε πρό τού 17 75 — είδε καί 
έμελέτησεν είς τήν έν τή νησίδι τής λίμνης τών Ίωαννίνων Ιστορικήν μονήν τών 
Φιλανθρωπινών τήν έπιλεγομένην τού Σπανού παλαιόν καί Ανώνυμον χειρόγρα
φον (προφανώς δχι όγκώδη κώδικα), γνωστόν ύπό τό όνομα Κουβαράς καί περιέ- 
χον χρονογραφικά κείμενα περί ’Ηπείρου. Ή  μαρτυρία είναι πολύτιμος καί διά
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την παλαιότητά της καί διά την άκρίβειαν των λεγομένων. Ό  άναγνο'ιστης άς 
Ενθυμείται, όπ ό Κουβαλάς δεν είναι όγκο'ιδης κώδιξ, όπως μάς τόν παρέδοισαν 
Εκ των ύστερων, άλλά χειρόγραφον τεύχος*. Ό  όρος βεβαίιυς είς την γλώσσαν 
τής Αποχής δέν σημαίνει κατ' Ανάγκην φυλλάδιον άλλ’ ναι, προφανές άτι τό χει
ρόγραφον δέν είχεν Εντυποισιάσει μέ τδν όγκον του τόν μελετητήν. Σημασίαν 
όμως Εχει το γεγονός ότι ήδη άπό τών μέσοιν περίπου του 18ου αΐώνος τδ χειρό- 
γραφον τούτο άποκείμενον είς την βιβλιοθήκην τής ρηΟείσης μονής είχεν Εφελκύ- 
σει την προσοχήν τών φιλιστόροιν του τόπου καί Εμελετάτο άκόμη καί άπό νεα
ρούς σπουδασμάς, οίος Μ  ή το τότε 6 Γεοιργιος Κρεμμύδης.

Τά άνοιιέρω βεβαίως, καταλήγει ό ίδιος μελετητής, δέν μάς κατατοπίζουν 
Επαρκώς Επί τών περιεχομένων του χειρογράφου. Αί ΙστορικαΙ ειδήσεις όμως τάς 
όποιας ό Γ. Κρεμμύδης ΕνΌυμείται ότι άνέγνοισεν είς τό παλαιόν Εκείνο χειρό
γραφον τής πατρίδος του μάς Επιτρέπουν νά καί)ορίσο>μεν εις ποια χρονογρα- 
φΐκά κείμενα άναφέρεται; α) Τά λεγάμενα ότι «Επί Ιουλίου Καίσαρος ή Ροιμαίοιν 
διοίκησις πολλούς άτάκτους . . . Εξο>στράκισαν εις τά Άκροκεραύνεια όρη «κ.λ.π. 
φαίνονται άντληύέντα άπό τό (ΕκδοΟέν άργότερον Επί τή βάσει διαφόρων χειρο
γράφου) «Χρονικόν του Άργυροκάσιρου« ή «Χρονικόν Δρυοπίδος* Εν συνδυα- 
σμφ ϊσοις καί μέ άλλα άναγνοισματα. β) Τά περί Επιδρομών τών ’Αλβανών υπό 
την ’Αρχηγίαν Πέτρου τινός, κυριαρχίας αύτών Επί τής Άρτης κ.λ.π, βασίζον
ται είς όσα διά μακρών Εξιστορεί περί Πέτρου Λιόσα κ. ά. τό λεγόμενον Χρονι
κόν Κομνηνοΰ καί Πρόκλου Εκδούέν μετά ταΰτα καί τούτο Επανειλημμένους. 
"Ωστε ό χειρόγραφος «Κουβαράς» τόν όποιον είδε καί Εμελέτησεν ό Γ. Κρεμμύ- 
δης περιείχε τουλάχιστον τά δύο ταΰτα Χρονικά». Καί ήδη Επανερχόμαστε στή 
«Διατριβή * αΰτοΰ του τελευταίο»). Τό έργο άξιούύηκε ευθύς Αμέσως, γιά την προ)' 
τοτυπία του, τής δέουσας, καϋώς είπαμε, προσοχής άπό τούς άνά τις διάφορες 
πόλεις τής Ιϊΰροιπης Εγκατεστημένους 'Έλληνες λόγιους, άπό τους όποιους άλλοι 
τό Επαίνεσαν καί άλλοι μΕ ιδιαίτερη σφοδρότητα τό Επέκριναν, Γλοισσικό άλλουστε 
ήταν τό περιεχόμενό του, ή δέ γλώσσα άποτελοΰσε τότε τό πιό Επίμαχο Εθνικό 
ζήτημα, μΕ όλο καί Εντεινόμενους τους περί αύτό καυγάδες τής πνευματικής ηγε
σίας του Έθνους. Στη σχετική μΕ τήν πραγματεία αυτή του Κρομμύδη ζωηρή 
συζήτηση ί)ά πάρουν μέρος κορυφαίοι λόγιοι τής Εποχής καθώς οί Κοραής καί 
"Ανθιμος Γαζής, ό πρώτος σάν ΰποστηριχτής κι ό δεύτερος σάν δριμύς Επικρι
τής του. Πρώτος άνοιξε τή συζήτηση 6 Θεσσαλός Λάσκαλος δημοσιεύσας στό 
πρώτο κιόλας φύλλο τού υπό τή διεύθυνσή του κατά τό 181Ι καί στήν Αύστριακη 
Προιτεύουσα ΕκδοΟέντος Ελληνικού φιλολογικού περιοδικού «Αόγιος Ερμής» 
(σελ. 25 — 27), βιαιότατο έπικριτικό τής Εργασίας τού Κρομμύδη άρθρο. Τόν 
ίδιο χρόνο (18Η) Εκδίδει ό Κρομμύδης καί τήν προ>τη — γιατί ί)ά Επακολουθή
σουν κι άλλες δυό—. Ακολουθία τής Αιατριβής του, όπου ΕνΟαρυ νΟείς άπό τίς 
σχετικές, πού τού μετέδο>σε ό φίλος του Άλ. Βασιλείου ευνοϊκές γιά τήν προη
γούμενη κρίσεις τού Κοραή, Απαντάει στόν Επικριτή του στόν ίδιον μ’ Εκείνον 
βίαιον τόνο. Ό  Γαζής υποδέχεται καί τή δεύτερη Εργασία τού Κρομμ. μέ νέα άπό 
τίς στήλες τού περιοδικού του Επίθεση, δριμύτερη άπό τήν πρώτη (σελ. 393— 8) 
όπου διατυπο'ινει καί τίς περί διορΟοισεοις καί καλλιέργειας τής γλοισσας 
Ιδέες του.

Μεταφέρο) χαρακτηριστικό Απόσπασμά της, πού μετάγραψε στήν Ν. Φ. του 
(Β' σελ. IβΟ — I) ό Βρεττός: «Τού Κυρίου Κρομμύδη ή γνούμη φαίνεται ότι δέν 
είχε τόσην προθυμίαν είς τό νά Εκδοιση πολλά ταχέως μίαν τοιαύτην βραχείαν 
’Ακολουθίαν τής διατριβής του διά τήν υκρέλειαν τού Κοινού, όσην είχε διά νά 
Εξεράση σαρκασμούς τινάς καί ώς άπό προμαχώνας τινός (τόν φίλον Κοραήν εις 
τούτο προστησάμενος) νά ρίψη βέλη πικρά κατ’ Εμού Εκδικούμενός μοι δήθεν διά



τήν περί τής διατριβής του γενομένην έξέτασιν (ΐδε έν τφ τής 15 Ίανουαρίου 
Ήτρίω τοΰ παρόντος Λ.Ε. σελ. 25), άλλ’ έγώ καί τότε είπον τά δέοντα καί τώρα 
έπιβεβαιώ τά αυτά, καί λέγω δτι ούδεμία ωφέλεια είς τό γένος γίνεται άπό τήν 
σύνταξιν των τοπιχών καί βαρβαρικών λέξεων καί φράσεων (π. χ. δ Κρομ. έν 
σελ. 40 τής Άκολουθείας του έχει τήν 'Αλβανικήν ταύτην φράσιν : Χωρίον μωρέ 
και όνομα μή. Ένφ πάντες οί Γραικοί λέγουσιν : "Ονομα καί μή χωριό).

Ή  γλώσσα ένδς "Εθνους καλλιεργείται καί συναυξάνει μέ τάς ιδέας αύτοΰ 
δ έστίν δσον αύξάνουσιν αί. ίδέαι καί καλλιεργείται τδ πνεύμα αύτοΰ τοσοΰτον 
συναυξάνει καί συγκαλλιεργείται καί ή γλώσσα αύτοΰ. Καί άν έμεϊς δέν είσάξω- 
μεν τάς μαθήσεις, τάς τέχνας καί έπιστήμας διά τοΰ πληθυσμοΰ τών Σχολείων 
είς τδ γένος ποτέ δέν θέλει καλλιεργηθή ή γλώσσα. Τήν γλώσσαν τήν εχομεν 
και γλώσσαν τοσαύτην ώκεανοΰ μέγεθος έχουσαν. Τά πράγματα δμως μάς λεί- 
πουσιν έφ’ ών αί λέξεις προσαρμόζονται τών δποίων καί χρείαν μεγάλην εχομεν. 
Λέγω πάλιν δτι δ κ. Κρομμύδης περισσότερον καλδν ήθελε κάμει έάν μάς έδιδε 
Ιδέας Γεωγραφικός ή ’Αρχαιολογικός ή τής Φυσικής Ιστορίας τής ’Ηπείρου παρά 
δσας μάς δίδει διά τοΰ γλωσσαρίου του περί ού άφήνω άλλους νά κρίνωσι καί 
έγώ έρχομαι ούκ έκ προμαχώνος άλλ’ έλευθέρως καί γυμνώ τφ στηθεί είς τήν 
άπάντησιν αύτοΰ...»

Συνεχίζοντας τΙς έπικρίσεις του δ Γαζής κατά τής ’Ακολουθίας τοΰ Κρ. 
τήν κατηγορεί «ως έπιφέρουσαν τήν καταστροφήν τής παραδόσεως τήν αίσχύνην 
καί έντροπήν πρδς καταισχύνην τής Ελλάδος». Τέλος λέγει πώς δ Κρ. «παρεν- 
σπείρει έτι καί διαφόρους παροιμίας τάς όποίας έσύναξεν δ συμπατριώτης του 
Παρθένιος δ Κατζιούλης, αί δποϊαι μήτε ρυθμδν μήτε πνεΰμα παροιμιακδν έχου- 
σιν, άλλ* έξ έναντίας ναυτιάσεως και άηίίας είσΐ πρόξενοι....»

ΣτΙς παραπάνω άστοχες καί άδικες γιά τδ έργο τοΰ Κρομ. έπικρίσεις τοΰ 
Γαζή, άπάντησε άπδ τδ Παρίσι υπερασπίζοντας τδ συγγραφέα δ σοφδς Κοραής.

"Ηδη άπδ τδ καλοκαίρι τοΰ 18 10 δ άφοσιωμένος Ήπειρώτης φίλος του τής 
Βιέννης ’Αλέξανδρος Βασιλείου τδν Ιδεάζει γιά τήν πρδς αύτδν άποστολή τής 
Διατριβής τοΰ Κρομμύδη— λεξικδ τδ λέγει, έπειδή στδ μεγαλύιερό της μέρος 
συλλογή λέξεων ήταν— ώς τΙς 20)9 δμως δ Κοραής δέν τήν είχε λάβει. Γι’αύτδ 
σέ σύγκαιρη άπάντησή του γράφει στδν ’Αλέξανδρο. «Τδ λεξικόν τοΰ Κρομύδι 
ή Κρεμμίδι δέν έλαβα άκόμη, άν καί μέ τδ άναγγέλλης ώς σταλμένον» ("Απαντα 
1965 Β, σελ. 70'*). Σέ μεταγενέστερο δμως γράμμα του τής 17)1)1811 πρδς τδν 
ΐδιο άναφέρεται διά μακρών στή Διατριβή τοΰ Κρομμύδη γράφοντας : «Ή δια
τριβή τοΰ Κρομμύδη είναι καλή, άν καί βρύη άπδ σφάλματα πάμπολλα. Τά σφάλ
ματα δταν ό λόγος είναι περί γλώσσης καί παλαιάς καί νέας καί μάλιστα τής 
παραθέσεως αύτών είναι άναπόφευκτα είς τούς δσοι δέν ήξεύρουν παρά τά καλά 
γραμματικά. Είς τοιαΰτα χρειάζεται ή εΐδησις τής Λατινικής γλώσσης καί μηδ’ 
αύτοί είναι Ικανοί χωρίς τήν βοήθειαν τριών ή τεσσάρων νεωτέρων γλωσσών. 
"Οθεν είναι συγχωρήσεως άξια τά σφάλματα τοΰ Κρομμύδου καί τόσον 
περισσότερον δσον έγραψε καί πολλά καλά, δποία είναι αί κοιναί παροιμίαι 
καί τά έγραψε μέ μετριοφροσύνην ώς πρέπει είς τούς δσοι γράφουσι πρδς 
ώφέλειαν καί όχι νά δείξωσιν τήν πολλά μικρόν αύτών σοφίαν συνοδευομένην 
μέ φρικτάς άμαθείας. Είθε νά μή μάς είχε κάμει δώρον καί τήν μετ’άλλων κορι- 
σπουδέντζαν του, δώρον παντάπασιν άκαρπον. "Οπως άν είναι εύχής άξιον 
ήτο νά είχαμεν δέκα καί περισσοτέρας τοιαύτας διατριβάς, δποία ή τοΰ Κρομμύ
δου' καί άν ίσως είναι άκόμη είς τδν κόσμον, γράψε του νά έξακολουθή, καί νά 
συλλέγη μάλιστα παροιμίας». ("Απαντ. δ.π. σελ. 736). Οί παραπάνω σοφές περί 
τής Διατριβής τοΰ Κρομ. κρίσεις τοΰ Κοραή δίνουν μέ άκρίβεια καί άντικειμενι- 
κότητα τδ μέτρο τής άξίας της έξαίρουν δέ τή φιλυγένεια καί μετριοφροσύνη τοΰ
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συγγραφέα της υπογραμμίζοντας ταυτόχρονα τόν πλημμελή του όπλισμό στή δια
πραγμάτευσή της. Δέν του άρεσε φαίνεται —«δώρον παντάπασιν Ακαρπον» τους 
χαρακτηρίζει — ή περιληφθεΐσα σ' αυτήν Αλληλογραφία του Κρομ. μέ τούς γνω
στούς Δασκάλους, δλους άρχαϊστές, έμεινε δμως ένθουσιασμένος άπό τήν πλού
σια συλλογή τών παροιμιών του, στοιχείο πού θεώρησε ίκανδ νά άντισταθμίση 
τΙς πολλές της Αδυναμίες.

Σ ’ αυτό τό μεταξύ δημοσιεύεται στό Λόγιο Έρμη τό γνωστό έπικριτικό 
Αρθρο τού Γαζή κατά τού Κρομμύδη και τής μελέτης του. Ό  Κοραής τό μαθαί
νει (δέν φαίνεται Αν τό διάβασε) καί γράφει στόν Αλέξανδρο. ♦ Πρίν ραβδίση 
(ό Γαζής) τόν Κρ. έπρεπε νά συλλογιαθή δτι Αν αυτός διά τήν σοφίαν του δέν 
έχει XQ îav Από τόν Κρ. είναι δμως περισσότερον τό πλήθος τών Ασόφων, οί 
όποιοι δύνανται νά ώφεληθώσιν Από τά τοιαύτα. Έγώ έξ έναντίας τά έπαινώ 
είς τά προλεγόμενα τού τρίτου τόμου τού Πλουτάρχου τά δποία μετ’ όλίγον θέλω 
σέ πέμψει ("Απαντ. δ.π. σελ. 740).

Σ ’ αυτά τά προλεγόμενα τού τρίτου τόμου του Πλουτάρχου (Αυτοσχέδιοι 
Στοχασμοί ΣΤ') βρίσκει πάλι τόν καιρό ό Κοραής νά έπαινέση, καθώς καί πα- 
λαιότερα, τήν έργασία τού Ήπειρώτη λογίου προβάλλοντάς τη παράδειγμα γιά 
μίμηση έπειδή τή θεωρεί σάν υποδομή καί βάθρο τού μέλλοντος νά συνταχθή 
λεξικού τής Έλλ. γλώσσας. Σημειώνει λοιπόν έκεί κάτω άπό τή λέξη Αργοστολώ: 
«Λείπει ή λέξις άπό τά λεξικά καί δμως ή χρήσις αυτής είναι κοινή, καί ή σύν- 
θεσις εύφραδεστάτη Από τό Αργεί καί τό Στέλλομαι, τό όποιον έσήμαινε είς 
τούς παλαιούς καί τό πορεύομαι. Καί μόνη αύτη ή λέξις λείπει; Έάν τις Από 
τούς Αλλογενείς κρίνει τήν κοινήν ήμών γλώσσαν άπό τά κοινά λεξικά, θέλει 
τήν εύρεΐν σχεδόν τόσον πτωχήν, δσον είναι καί τών Αγρίων έθνών αί γλώσσαι. 
Καί δμως δλον τό έναντίον, άλλ’ ό πλούτος αύτής είναι κρυμμένος, είναι σκορ
πισμένος. Διά τούτο έλεγα (Πλουτ. Μερ. Α' Αύτοσχ. Στοχ. σελ. κθ' 264 τ.Π.Ε.), 
καί πάλιν λέγω καί παρακαλώ είς αυτό ώς έργον άναγκαίον νά διορισθώσι Από 
τό κοινόν δύο νέοι είς τήν συνάθροισιν δλων τών εις δλας τής Ελλάδος τάς πό
λεις συνήθων λέξεων καί φράσεων, ύλης τού μέλλοντος Λεξικού. Τοιούτον λεξι
κόν θέλει πρακον μέν μάς έλευθερώσιν Απ’ τάς Αλλογενείς λέξεις τάς όποιας 
Αναγκάζεταί τις νά μεταχειρίζεται, διότι Αγνοεί δτι ή γνησία τού πράγματος λέ
ξεις, σώζεται είς Αλλην πόλιν, πολλάκις δχι πολλά μακρυσμένην άπ’αύτόν.Έπειτα 
θέλει (κανείς μήν Αμφιβάλλει περί τούτου) καταστήση καί τής Αρχαίας Ελληνι
κής τήν κατάληψιν εύκολωτέραν. Έως νά τελειωθή τό επιθυμητόν καί πολλά 
ωφέλιμον έργον τούτο, ώς τόσον Ας καταγίνωνται οί λόγιοι νέοι τού γένους κΑν 
είς νά συναθροίζη έκαστος τάς λέξεις τάς φράσεις καί τάς παροιμίας τής πατρί- 
δος του κατά τό έπαινετόν Γεωργίου τού Κρομμύδου παράδειγμα.

*Ως Αν κατασκάψαντες ’Ιλίου πόλιν
Στελλώμεθ’ οΐκαδ’ Ασμενοι Τροίας Απο». ("Απαντα 1965 Α' σ. 967)

Λίγο Αργότερα (19 — 6 — 1811) λαβαίνοντας Από τό Βασιλείου βέβαια τά 
τετράδια τού Λ. Έρμού, πού τόν κινούν σέ άγανάχτηση «καί διά τάς κρίσεις 
καί διά τόν χαρακτήρα τού λόγου και τών έννοιών τήν Ακατάλληλον καί Ασυνάρ- 
τητον συνέπειαν τού έκδότου» (Γαζή) προσθέτει άναφερόμενος πάλι στήν έπίθε- 
ση τού τελευταίου κατά τού Κρομ.: «Τούτο μόνον σ’ έξομολογούμαι, δτι ένόμιζα 
τήν άμάθειάν του όλιγωτέραν άφ’ δ,τι είναι, μηδ’ ήλπιζα ποτέ δτι σιμά τής άμα- 
θείας είχε καί τόσην Αγριότητα, ώστε νά λυπήση γηραλαίον Ανδρα τόν Κρομμύ- 
δην μέ λέξεις καί φράσεις Άρχιλοχείους καί Άρχιχολείους. Τούτο μάλιστα τόσον 
μ’ έτάραξεν, ώστε μά τόν Έρμήν! Αν δέν ήμην Ασχολημένος είς Αλλα, χωρίς
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Αναβολήν ήθελα έπιχειρήσειν μέ τήν συνεργείαν τοϋ Βάμβα έκδοσιν άλλης φιλο
λογικής έφημερίδος» (Άπαντ. Β, σελ 761).

Φαίνεται πώς ή ευμενής ύποδοχή τοΰ έργου του άπό τδν Κοραή τδν Βα
σιλείου καί τδν κύκλο τους, ώθησε τδν Κρομ. νά τούς γράψη γιά νά τούς συμ- 
βουλευθή ή νά τούς εύχαρισιήση Ισως. Ά πδ ένα τέτοιο γράμμα του παίρνοντας 
Αφορμή δ Κοραής γράφει στδ Βασιλείου (17 — 8 — 1811). «Καί έγώ Απορώ πώς 
ό Κρομ. συγχέει προφανώς τδν ’Αρχίλοχον Δ. μέ τδν Άρχίτυφον έφημεριδογρά- 
φον» (δ πρώτος είναι δ Ν. Δούκας δ δεύτερος είναι δ "Αν. Γαζής), έσωκλείει δέ 
σ’ αυτό τδ γράμμα τοϋ ’Αλέξανδρου καί παρόμοιο πρδς τδν Κρομ. (Ά παντ. Β, 
σελ. 758). Τδ Μάη τοϋ έπομένου έτους (20 — 5 — 1812), είχε στδ μεταξύ κυκλο
φορήσει ή πρώτη ’Ακολουθία τής Διατριβής τοϋ Κρομ. (1811) καθώς καί ή δη- 
μοσιευθεΐσα στδ Λογ. Ερμή νέα δυσμενής έναντίον της κριτική τοϋ Γαζή, πού 
ήταν μαζί αυτή καί Απάντηση στά δσα δ Κρομ. τοϋ έγραφε Αμυνόμενος γιά τήν 
πρώτη Αντίκριση καί Ανάκριση, καθώς τή λέγει δ Κοραής, πού τή διάβασε τήν 
κριτική αυτή Απδ Αντίγραφο πού τοϋ προμηθέυσε δ Βασιλείου, γράφει δλος Αγα- 
νάχτηση σ’ αύτδν τδν τελευταίο. «Etc τήν 4 Δεκεμβρίου έπιστολήν σου εύρηκα 
τδ Αντίγραφον τής κατά τοϋ Κρ. Αντικρίσεως καί άνακρίσεως' καί έμακάρισα 
τδν εύρετήν τής τυπογραφίας, ώς έταλάνισα τούς ηλιθίους μεταχειριζομένους τδ 
θειον εύρημα τούτο, χωρίς νά τρέμωσι τδν δι* αυτού Αποθανατισμδν τής μωρίας 
των. Αύτδς είναι δ ΰπάρξας (agresseur) καί ό Κρ. δ Αμυνόμενος. Καί μ’ δλον 
τούτο Αντί νά σιωπήση, έμεταχειρίσθη τδ σκληρότατον καί σκυθικδν έξέρασε καί 
τδ μετεχειρίσθη εις καιρόν δταν δέν είχε τι χρηστόν νά Αντιπροβάλη είς Απολο
γίαν του. Autant de lignes. autant de sostties. Καί πραγματικόν καί λεκτικόν μι- 
κρότερον σύνθεμα δέν έγνώρισα είς τήν ζωήν μου». ("Απαντ. Β 1, σελ. 791). Καί 
παρακάτω συνεχίζοντας στδν ίδιο δργισμένο τόνο τΙς έπικρίσεις του κατά τοϋ 
Λ. Ε. καί τοϋ έκδότη του Απ’ Αφορμή Ακριβώς τήν κατά τοϋ Κρομ. έπίθεση κατα
λήγει : «Εκατόν, ήσο βέβαιος, διατριβάς κατά τοϋ έφημεριδογράφου (Γαζή) δέν 
είναι καλαί νά κάμωσιν δ,τι έκαμεν ή Αθλιεστάτη του Αντίρρησις κατά τού Κρομ. 
Στήλην Ανέστησεν δ ταλαίπωρος Ανεξάλειπτον κατά τής Ιδίας του Αμαθείας καί 
καθώς έλεγεν δ Λεωνής δ "Αμοιρος «έκβήκεν Απδ τά πηλ. καί έπεσεν είς τά 
σκ.» 7Ω θεία τυπογραφία! ΑΙωνία ή μνήμη τοϋ εύρόντος σε! ». Καί συνιστά 
στδν ’Αλέξανδρο τελειώνοντας νά τραβήση καί λίγο τδ αυτί τού Κρομ. Ά πδ τδ 
Αλλο μέρος, σπούδαζε νά χαλινώσης δλίγον καί τήν πολύρρυτον φιλολογίαν τοϋ 
Κρ. δτι μά τήν Αλήθειαν κι αύτδς συχνά έμπερδεύεται είς Αναπτύξεις λέξων υπέρ 
τήν δύναμίν του καί μάς λέγει πράγματα άξια τής δεκάτης τρίτης έκατονταετη- 
ρίδος, καί τώ δντι Αδελφά τών έτυμολογιών τοϋ ρακενδύτου καί τών σχολίων 
τού πτερωτού Τέττιγος. Δός του νά καταλάβη δτι τδ έργον του είναι νά συνα- 
θροίζη μόνον λέξεις καί ν’ Αφίνη είς άλλους τήν έννοιαν (ή τήν άγνοιαν νά τάς 
έξηγώσι» ("Απαντ. δ.π. σελ. 793 — 4) (άγνωστο ποιόν έννοεϊ δ Κοραής μέ τδ 
έπίθετο «ρακένδυτος» ένώ «πτερωτό Τέττιγα άποκαλεί τδ Δούκα). ’Αλλού πάλι 
κατακρίνοντας ό σοφός Χίος τΙς έτυμολογικές Ακροβασίες τοϋ Κρ. πάνω στίς 
περιεχόμενες στδ πόνημά του λέξεις γράφει στδν ίδιο πάντα φίλο του: «Κάμνει 
καλά δ Κρ. σιωπών τοιαύτα πράγματα δέν είναι διά τοιούτους ' ήθελαν πράξει 
φρονιμώτερα νά περιορίζωνται είς τήν συνάθροισιν τών λέξεων καί ν’ Αφίνωσιν 
είς άλλους τήν φροντίδα νά τάς Ανιχνεύωσι». ("Απαντ. δ.π. σελ. 803).

Παρά ταύτα ώς τδν ’Ιούλιο τούλάχιστον τού 1812 δέν είχε λάβει φαίνεται 
Αντίτυπο τής πρώτης αύτής ’Ακολουθίας τού Κρομ., πού έκδόθηκε, καθώς εί
παμε, τδν προηγούμενο χρόνο καί τόσο πολεμήθηκε Απδ τδ Λ. Ερμή. Γιατί σέ 
γράμμα του τών Αρχών αυτού τού μήνα πρδς τδ φίλο του Βασιλείου γράφει: 
«Διατί δέν μέ έστειλες μέ τδν Ζαλίκογλου (τδ Γρηγόρη, Μακεδόνα λόγιο διαμέ-
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νοντα έπίσης στό Παρίσι Ιδρυτή τής συνωμοτικής όργάνωσης Έλληνόγλωσσον 
Ξενοδοχείον στην δποία έθήτευσε Αρχικά καί δ δικός μας Τσακάλωφ) καί τήν 
έξακολούθησιν του Κρομμύδου;» (δ.π. σελ. 814). Πολύ Αργότερα τέλος έπιστέλ- 
λοντας στό Βασιλείου καί παραπονούμενος πρώτ’ Απ’ δλα γιά τήν άρρώστεια του 
γράψει: «Ή αυτή άδυναμία μ’ έφερεν σχεδόν είς όλιγοθυμίαν, δταν άνοίξας τήν 
έπιστολήν σου εύρηκα τήν άπανταχούσαν τοϋ Κρεμμύδου. Παρακαλώ σε νά τόν 
προλάβης μέ τήν εΐδησιν τής ηλικίας, των νόσων καί των Ασχο)ιών μου μήν 
αυτός προλάβη καί μέ γράψη κατ’ ευθείαν. Διότι βέβαια Απόκρισίν μου δέν θέλει 
λάβειν.» Καί παρακάτω στό ίδιο γράμμα Ασχολούμενος μέ τήν παραγωγή τής λέ- 
ξεως «παγανός» θησαυρισμένης στήν πραγματεία τοϋ Κρ., δ όποιος φαίνεται 
είχε τακτική Αλληλογραφία μέ τό συμμαθητή του στή Μπαλάνειο Βασιλείου συμ
βουλεύει γιά δεύτερη φορά: «"Ηθελε κάμειν φρονιμώτερα δ Κρ. Αν περιωρίζετο 
στό νά συναθροίζη μόνον λέξεις χωρίς νά έμβαίνη είς έρεύνας των δποίων δέν 
εχει τό κλειδίον. Φαίνεται δτι δεν γνωρίζει κανέν Από τά Αναγκαία είς τοιαύτας 
έρεύνας βοηθήματα. Έδώ καί έκεϊ κάνει τινάς λεηλασίας Από τούς Αύτοσχ.στοχ. 
καί τάς σημ. μου* καί τάς προβάλλει ως τόν πόνων του καρπούς, καί αύτάς χω
ρίς πολλήν κρίσιν ώς τόσον έξήγησέ του, αν θέλης, τό παγανός, παρακάλεσέ 
τον δμως νά μή μέ όνομάση. ("Απαντ. Β2 σελ. I l l  — 2).

νΑλλη Αναφορά περί τού Κρομ. καί τού έργου του στά κείμενα τού Κοραή 
δέν συναντούμε3. ’Από τίς παραπάνω δμως σχετικές σκόρπιες κρίσεις καί γνώμες 
του μπορούμε νά σχηματίσουμε μιά πρώτη γενική τουλάχιστον είκόνα γιά τήν 
ποιότητα καί τήν Αξία xf\c διατριβής τοϋ Ήπειρώτη λογίου, δ όποιος παρά τήν 
Ανεπαρκή είδική κατάρτισή του καί τΙς Αλλες μύριες Ασχολίες του, μέ Αξιέπαινο 
ζήλο καί προθυμία τήν καταπιάστηκε συμβάλλοντας θετικά στήν γενικώτερη 
προσπάθεια διαφωτισμού καί πνευματικής Αναγέννησης τοϋ Έθνους του.

Τό 1813 έκδόθηκε στή Βιέννη μέ παραπλήσιο πρός τήν προηγούμενη λεξι
λογικό περιεχόμενο ή δεύτερη συνέχεια τής πραγματείας τοϋ Κρομ. καί μετά δεκα
πενταετία δλη (1828) στή Μόσχα αυτή τή φορά καί ή τρίτη καί τελευταία, πού 
ήταν καί όγκωδέστατη, Αντίτυπό της δέ -  σημειώνει ή Άγγ. Χατζημιχάλη (δ.π. 
σελ. 87) κατά πληροφορίες τοϋ Παπαδοπούλου Κεραμέως πρός τόν Ν. Πολίτη — 
εύρίσκονται στή Βιβλιοθήκη τύς Αύτοκρατ. ’Ακαδημίας Επιστημών στήν Πε
τρούπολη Αποτελούμενο Από 499 σελίδες καί περιέχον καί αύτοβιογραφικές τού 
συγγραφέα σημειώσεις. Κατ’ αυτόν τόν τρόπο ή Από τέσσερα μέρη Απαρτιζόμενη 
έργασία τού Κρ. έκδοδείσα μεταξύ τών έτών 1808 — 1828 έκτείνονταν σέ 1000 
κοντά σελίδες μέσα στίς όποιες δ συγγραφέας της σάν μέλισσα Ακαταπόνητη 
συγκέντρωσε ποικίλο καί πολύτιμο γλωσσολογικό λαογραφικό καί άλλο υλικό.

1 . * 0  Σ τ έ φ α ν ο ς  Κ ρ ο μ μ ύ δ η ς ,  π ο ύ  ή  γ υ ν α ίκ α  τ ο υ  ή τ α ν  θ υ γ α τ έ ρ α  το ύ  έ π ίσ η ς  Γ ια ν -  
ν ΐ ίό τ η  ε υ π α τ ρ ίδ η  Χ ρ ισ τ ο δ .  Κ ε ρ α σ ά ρ η , σ υ ν α ν τ ιέ τ α ι  σ τ ά  Γ ιά ν ν ιν α  κ α τ ά  τό  1759 , ε ίχ ε  δέ 
κ α τ ά  τ ό ν  Φ ιλ ίτ η  ( Ή π .  Χ ρ . Γ ' σ ε λ . 211 —  7) ά λ λ α  τ έ σ σ ε ρ α  έ κ τ ο ς  το ύ  Γ ε ω ρ γ ίο υ  π α ι δ ι ά :  
Τ ό ν  Α λ έ ξ ι ο  Κ ρ . ,  π ο ύ  ά ν α φ έ ρ ε τ α ι  σε έ γ γ ρ α φ α  τ ώ ν  έ τ ώ ν  1777 — 1794 χ ρ η μ ά τ ισ ε  δέ  κ α ι 
π ρ ο ε σ τ ώ ς  τ ή ς  π ό λ η ς .  Τ ό  Χ ρ ισ τ ό δ ο υ λ ο  π ο ύ  δ ιέ μ ε ν ε  σ τ ή ν  Κ ω ν )π ο λ η  κ α ί ή τ α ν  ε υ ν ο ο ύ μ ε ν ο ς  
τ ο ύ  Σ ο υ λ τ ά ν ο υ  Σ ε λ ή μ  το ύ  Γ ' (1 7 8 9  —  1 8 0 8 ), τ ό ν  Κ ω ν ) τ ϊν ο  δ ια μ έ ν ο ν τ α  έ π ίσ η ς  σ τή ν  Π ό λ η , 
γ α μ π ρ ό  έπ* α δ ε λ φ ή  το ύ  * Ιω . Μ ά νΟ ο υ  Κ ο ν ιτ σ ιώ τ η ,  κ α ί  τό ν  Σ τ έ φ α ν ο ,  π ο ύ  μ έ τό ν  π λ ο ύ τ ο  
τ ο υ  δ ιή γ ε ιρ ε  τ ά  ά ρ π α κ τ ικ ά  έ ν σ τ ικ τ α  το ϋ  Ά λ ή  π α σ ιά ,  ό ο π ο ίο ς  τό  1795  δ η λ η τ η ρ ία σ ε  τό  
π α ιδ ί  τ ο υ  κ α ί υ π ο χ ρ έ ω σ ε  τ ό ν  π α τ έ ρ α  ν ’ ά φ ή σ η  μέ δ ια θ ή κ η  τ ο υ  σ ’ α υ τ ό ν  δ λ η  το υ  τή ν  
π ε ρ ιο υ σ ία ,  μ έ τ ή ν  υ π ο χ ρ έ ω σ η  ό π α σ ιά ς  ν ά  π α ν τ ρ έ ψ η  τ ί ς  θ υ γ α τ έ ρ ε ς  τ ο υ . Τ ή ν  τ ε λ ε υ τ α ία  
α υ τ ή  π λ η ρ ο φ ο ρ ία  ό Φ ιλ ίτ η ς  α ν τ λ ε ί  ά π ό  τ ό ν  Ά ρ α β α ν τ ιν ό  ( Τ σ τ ο ρ .  Ά λ ή  π α σ ιά  σ ελ . 3 8 2 ) , 
6 ό π ο ιο ς  σ τή  χ ρ ο ν ο γ ρ α φ ία  τ ο υ  ( Β ' σ ε λ . 269) λ έ ε ι  π ώ ς  ο ί κ ό ρ ε ς  α υ τ έ ς  δ έ ν  ή τ α ν  το ύ  Σ τ έ φ . 
α λ λ ά  το ύ  Α λ ε ξ ί ο υ  Κ ρ ο μ μ ύ δ η . Σ τ έ φ α ν ο ς  δ η λ . Κ ρ ο μ μ ύ δ η ς  π α ιδ ί  το ύ  Σ τ ε φ ά ν ο υ   ̂ Κ ρ ο μ μ ύ δ η  
φ α ί ν ε τ α ι  α π ίθ α ν ο ς  κ α ί  μ ά λ λ ο ν  δ έ ν  υ π ή ρ ξ ε .  ( Τ ε λ ε υ τ α ία  π ρ ο κ ύ ψ α σ α  σέ φ ώ ς  έ γ κ υ ρ ό τ α τ η  
π η γ ή  β ε β α ιώ ν ε ι  π ώ ς  τ ό  π α ιδ ί  α υ τ ό  ή τ α ν  το ύ  Α λ ε ξ ί ο υ  Κ ρ ο μ μ ύ δ η  —  Π ρ β λ . Λ . Μ ε λ ά :  Μ ιά  
ο ίκ ο γ έ ν ε ια  κ .λ .  σ ε λ . 9 8 9 ) . Ή  γ υ ν α ίκ α  α υ τ ο ύ  το ύ  Ά λ ε ξ .  Κ ρ ο μ . Ε λ ι σ ά β ε τ  (Κ ρ ο μ μ ύ δ ο β α  τή
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σ η μ ε ιώ ν ε ι  σ ’ ε ν α  κ α τ ά σ τ ιχ ό  τ ο υ  ό  Τ σ α π α λ ά μ ο ς —  Μ ε λ ά  Σ ε λ .  τ ή ς  ‘Η π ε ίρ ο υ  σ ε λ . 1 4 4 ) ή τ α ν  
θ υ γ α τ έ ρ α  το υ  Κ ώ σ τ α  Σ ά ρ ρ ο υ  κ α ί  α δ ε λ φ ή  τ ή ς  π * δ έ ρ α ς  τ ο ΰ  Ψ α λ ίδ α  'Ε λ έ ν η ς  Κ ο ν τ ο β α σ ί-  
λ η , ό π ω ς  σ υ μ π ε ρ α ίν ω  α π ό  σ η μ ε ίω σ η  Ι τ α λ ικ ά  γ ρ α μ μ έ ν η  π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν η  σ τό  ’ Α ρ χ ε ίο  Ψ α λ ίδ α .  
Δ υ σ τ υ χ ώ ς  σ τη  σ η μ ε ίω σ η  α υ τ ή  ( Δ . Ι . Ε . Ε .  1 9 6 2  σ ε λ . 3 6 0 ) δ έ ν  ά ν α φ έ ρ ε τ α ι  τό  μ ικ ρ ό  ό ν ο μ α  
το ΰ  Κ ρ ο μ . ά ν α φ έ ρ ο ν τ α ι  ό μ ω ς  τ ά  ο ν ό μ α τ α  τ ω ν  τ ρ ιώ ν  θ υ γ α τ έ ρ ω ν  τ ο υ ,  μ ια  α π ό  τ ί ς  ό π ο ι ε ς ,  
ή  Σ ο υ σ ά ν α , ή τ α ν  γ υ ν α ίκ α  τ ο υ  Κ . ’ Α θ α ν α σ ίο υ  κ α ί  μ η τ έ ρ α  τ ο ΰ  Δ η μ η τ ρ . ’Α θ α ν α σ ίο υ  γ ια  
τ ο ν  ο π ο ίο ν  ξ ε χ ω ρ ισ τ ά  σ έ ά λ λ η  μ α ς  ε ρ γ α σ ία  δ ά  μ ιλ ή σ ο υ μ ε . Γ ν ιο σ τ ό ς  έ π ίσ η ς  Κ ρ ο μ . τ ή ς  
ί δ ι α ς  έ π ο χ ή ς  α δ ε ρ φ ό ς  π ι δ α ν ώ τ α τ α  το ΰ  π α τ ρ ό ς  τ ώ ν  π α ρ α π ά ν ω  Κ ρ ο μ μ υ δ α ίω ν  Σ τ ε φ ά ν ο υ ,  
ά ν α φ έ ρ ε τ α ι  ό Ί ω .  Κ ρ ο μ μ ύ δ α ς ,  π ο ύ  π α ν τ ρ έ φ τ η κ ε  δ υ γ α τ έ ρ α  τ ο ΰ  Χ ρ ισ τ ο δ .  Τ ζ ο υ κ α λ ά ,  π ρ ώ τ η  
έ ξ α δ έ ρ φ η  τ ή ς  μ η τ έ ρ α ς  τ ώ ν  α δ ε λ φ ώ ν  Ζ ω σ ιμ ά δ ω ν  Μ α ρ γ α ρ ίτ α ς  ( θ υ γ α τ έ ρ α ς  τ ο ΰ  Μ ιχ .  Τ ζ ο υ 
κ α λ ά  α δ ε λ φ ο ύ  τ ο ΰ  Χ ρ ισ τ ο δ .)  κ α ι π ο ύ  ε ξ α κ ρ ιβ ω μ έ ν α  ε ί χ ε  κ ι  α υ τ ό ς  π α ι δ ι ά  Α λ έ ξ ι ο  κ α ι  
Χ ρ ισ τ ό δ ο υ λ ο  ( Ή π .  Χ ρ . 1943 σ ε λ . 128  κ α ί  1«Ηθ). Σ έ  σ ω ξ ό μ ε ν α  σ υ μ β ό λ α ια  τ ώ ν  ε τ ώ ν  1 7 4 1 , 
1743 κ α ί  17-14, κ α δ ώ ς  π λ η ρ ο φ ο ρ ε ί  ό  Ά ρ α β .  ( Χ ρ .  Β ' 2 2 6 ) , ά ν α φ έ ρ ε τ α ι  κ α ί  Χ α τ ζ η δ η μ ή -  
τ ρ ιο ς  Κ ρ ο μ . ά γ ν ω σ τ η ς  σ χ έ σ η ς  μ ε  τ ο ύ ς  π ρ ο α ν α φ ε ρ δ έ ν τ ε ς .  Σ έ  κ α τ ά σ τ α σ η  ά κ ό μ α  β α ρ ο σ λ ή -  
δ ω ν  τ ή ς  π ό λ η ς  μ α ς  π ο ύ  μ ο ιρ ά σ τ η κ α ν  τ ό  Φ λ ε β ά ρ η  τ ο ΰ  1819  σ ιτ ά ρ ι  α ύ δ ε ν τ ι κ ό ,  ά ν α φ έ ρ ε τ α ι  
κ α ί  Κ ώ σ τ α ς  Κ ρ ο μ μ ύ δ η ς  ( τ ζ ια ρ τ ζ ή ς ) .  (Μ ε λ ά  δ .  π .  σ ε λ . 8 7 ) . Τ έ λ ο ς  ά ν ά μ ε σ α  σ έ  130  ο ν ό 
μ α τ α  Γ ια ν ν ιω τ ώ ν  π ο ύ  υ π ο γ ρ ά φ ο υ ν  γ ρ ά μ μ α  ικ ε τ ε υ τ ικ ό  τ ή ς  π ό λ η ς  π ρ ό ς  τ ο ν  Ν ικ .  Ζ ω σ ιμ ά  
μ έ  ή μ ε ρ .  1 4 )9 )1 8 3 9 , ο ύ δ ε ίς  Κ ρ ο μ μ ύ δ η ς  υ π ά ρ χ ε ι ,  α π ό δ ε ιξ η  π ώ ς  ή  ο ικ ο γ έ ν ε ια  τ ή ν  ε π ο χ ή  
α υ τ ή  ε ίχ ε  έ κ λ ε ίψ ε ι  ά π ό  τ ά  Γ ιά ν ν ιν α  τ ο υ λ ά χ ισ τ ο ν  ( Ή π .  Χ ρ .  Σ τ '  2 3 0 — 1 ) .

2 ) Τ ό  π α ρ ο ιμ ια σ τ ή ρ ιο ,  κ α δ ώ ς  ε ί ν ο ι  γ ν ω σ τ ό ,  τ ο ΰ  Ά ρ α β .  π ο ύ  δ η μ ο σ ιε ύ τ η κ ε  τ ό  1 8 6 3  
α τ ά  Γ ιά ν ν ιν α ,  έ π έ κ ρ ιν ε  σ φ ο δ ρ ά  γ ιά  τ ί ς  ά δ υ ν α μ ίε ς  τ ο υ  ό κ α δ η γ η τ ή ς  τ ή ς  Ζ ω σ ιμ α ία ς  Σ τ έ 
φ α ν ο ς  Ρ ά δ ο ς  δ ιά  σ ε ιρ ά ς  δ ρ δ ρ ω ν  τ ο υ  ( έ φ . Ά δ η ν ά  21 Γ ε ν α ρ .  1 Φ λ ε β . κ α ί  19 Μ ά ρ τ η  1 8 6 4 ) 
Σ τ ι ς  ε π ικ ρ ίσ ε ι ς  τ ο ΰ  Ρ ά δ ο υ  α π ά ν τ η σ ε  ό  Ά ρ .  μ έ  ι δ ια ί τ ε ρ ο  φ υ λ λ ά δ ιο  έ π ιγ ρ α φ ό μ ε ν ο  « Ό  έ ν  
Ί ω α ν ν ί ν ο ι ς  κ α τ α γ έ λ α σ τ ο ς  ε π ικ ρ ι τ ή ς  τ ο ΰ  Γ Ια ρ ο ιμ ια σ τ η ρ ίο υ »  ( Ά δ .  1864» σ τ ό  ό π ο ιο  ά ν τ α -  
π ά ν τ η σ ε  μ έ  ά λ λ ο  ό Ρ ά δ ο ς .

3 . Σ έ  γ ρ ά μ μ α  τ ο ΰ  Κ ο ρ α ή  π ρ ό ς  τ ο ν  ’Α λ έ ξ α ν δ ρ ο  τ ή ς  4 )1 2 )1 8 1 0  υ π ά ρ χ ε ι  μ ία  α ρ κ ε τ ά  
ά σ α φ ή ς  ά ν α φ ο ρ ά  π ε ρ ί  τ ο ΰ  Κ ρ ο μ . ( Ά π α ν τ α  δ . π .  Β ,  σ ε λ .  7 3 0 ) δ π ο υ  γ ί ν ε τ α ι  λ ό γ ο ς  γ ιά  
μ ε τ ά β α σ ή  το υ  σ τό  Π α ρ ίσ ι ,  γ ν ω ρ ιμ ία  τ ο υ  μ έ  τ ο ν  Κ ο ρ α ή  κ α ί  μ ιά  π ε ρ ι π έ τ ε ι α  τ ο υ  μ έ  τ ί ς  
Α ρ χ έ ς .  Τ ίς  σ χ ε τ ικ έ ς  ε ιδ ή σ ε ις  δ έ ν  δ υ ν ή δ η κ α  ν ά  δ ια σ τ α υ ρ ώ σ ω  ά π ό  ά λ λ η  π η γ ή  κ α ί  μ ά λ λ ο ν  
π ρ ό κ ε ιτ α ι  π ε ρ ί  λ ά δ ο υ ς  τ ο ΰ  ε κ δ ό τ η , π ο ύ  σ τ ι ς  σ υ ν τ ο μ ο γ ρ α φ ίε ς  ( Ά π α ν τ  Β 2  σ ε λ  8 1 )  ε ξ η γ ε ί  
τό  Κ ρ . τ ή ς  σ ε λ ίδ ο ς  Β 1  7 3 0  ώ ς  Γ .  Κ ρ ο μ μ ύ δ η ς ,  ε ν ώ  ό  Κ ο ρ α ή ς  έ ν ν ο ε ΐ  π ι θ α ν ό τ α τ α  ε κ ε ί  
τ ο ν  Σ τ ε φ .  Ά λ ε ξ α ν δ ρ ά κ η  (Κ ρ ή ς )  ή  τ ό ν  Κ ρ ε α τ σ ο ύ λ η .

(Συνεχίζεται)



Ίερέως ΓΕΩΡΓΙΟΥ Π Α ΙΣΙΟ Υ

ΜΙΚΡΑ ΣΥΜΒΟΛΗ ΕΙΣ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑΝ
ΤΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗΣ ΕΠΑΡΧΙΑΣ ΒΕΑΛΑΣ ΚΑΙ ΚΟΝΙΤΣΗΣ*

31

«f ’Ιωακείμ έλέω Θεοϋ ’Αρχιεπίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως 
νέας Ρώμης καί Οικουμενικός Πατριάρχης.
Ά ριθ. πρωτ.
3386

«‘Ιερώτατε Μητροπολΐτα Βελλάς καί Κονίτσης και ύπέρτιμε έν άγίφ 
Πνεύματι άγαπητέ άδελφέ καί συλλειτουργέ τής ήμών Μετριότητος κύρ Κων
σταντίνε, χάρις εϊη τή αύτής ‘Ιερότητι καί είρήνη παρά Θεοϋ. Διαβιβάζοντες 
έγκλείτως έν μεταφράσει άντίγραφον τοϋ ύπουργικοϋ τεσκερέ καθαπτομένου 
αύτής έν σχέσει πρός τήν διατυπωθεΐσαν κατά τοϋ Μάλ - Μουδίρου25 περί 
καταχρήσεως κατηγορίαν, άποδειχθείσαν δΓ έπισήμου άκριβοϋς έξετάσεως 
τής Νομαρχίας άνυπόστατον, έντελλόμεθα τή αύτής Ίερότητι, συνοδική δια- 
γνώμη ϊνα σπεύσασα ύποβάλη ήμιν τάς δεούσας περί τούτου πληροφορίας, 
διά τά περαιτέρω. Ή  δέ τοϋ Θεοϋ χάρις καί τό άπειρον έλεος εΐη μετά τής 
αύτής ‘Ιερότητος.

α<^δ' Μαΐου κβ'
Ό  Κωνσταντινουπόλεως έν Χριστώ άγαπητός άδελφός».

32

«Διά τοϋ παρόντος ‘Ημετέρου Έκκλησιαστικοϋ Ένταλτηρίου Γράμμα
τος δήλον γίνεται ότι τή χάριτι τοϋ Παναγίου καί τελεταρχικοϋ Πνεύματος 
άνεθέσαμεν τό τής Πνευματικής Πατρότητος 'Ιερόν υπούργημα τφ Πανοσιω- 
τάτω ’Αρχιμανδρίτη Παππα ’Ιωάννη έφημερίφ τών έν τω χωρίφ Χιονιάδων 
‘Ιερών Ναών, ός όφείλει ϊνα άποδέχηται τούς προσερχομένους αύτφ πρός 
έξομολόγησιν καί τά βάθη τής καρδίας αύτών έρευνα, καί τά οίκεια φάρ
μακα έπιθέναι συμφώνως τοΐς Θείοις καί ‘Ιερείς Κανόσι.

Έ φ ’ φ  καί άπελύθη τό παρόν τή Πανοσιότητί του.
Έ ν Βουρμπιάνη τή 31 Αύγούστου 1904

Ό  Βελλάς Κωνσταντίνος»,

33

«Εύλαβέστατοι ‘Ιερείς καί τιμιώτατοι Μουχταροδημογέροντες είς 
Μπλίσγιανην.

25 =  Οίκονομικοϋ Εφόρου.
* Σ υ ν ε χ ε ία  εκ  τ ο υ  π ρ ο η γ ο υ μ έ ν ο υ , ο ε λ .  3 0 3 .
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Ή  συνεγχώριός Δάφνη παραπονεΐται είς ήμας δτι ό σύζυγός της Ν ικό
λαος φέρεται πρός αύτήν με μίσος και ψυχρότητα και καθημερινώς έκδιώκει 
αυτήν από τό σπήτι. δθεν έντελλόμεθα ύμϊν νά διατάξητε τόν είρημένον 
Νικόλαον Ή λία Νάτση νά άγαπά και περιποιήται τήν γυναίκα αύτοϋ διότι 
άλλως θά τόν καταδικάσωμεν είς διατροφήν καί θά μετανοήση πικρώς.

Εΐητε δέ ύγιαίνοντες έν Κυρίφ.
Καστάνιανη 3 Δεκεμβρίου 1904 

Ό  Βελλάς Κωνσταντίνος».
34

«'Ιερά Μητρόπολις Βελλας καί Κονίτσης 
Ά ριθ.
106ος

*0 Αϊδέσιμος παππα Δημήτριος έφημέριος έν τώ χωρίω Πυρσογιάννη 
έπλήρωσε γρόσια άργυρα είκοσι πέντε διά τό έμβατήκιόν του τρέχοντος 
έτους 1906 έξ.

Πυρσόγιαννη τή 9 Ιουνίου 1906
(Τ. Σ.)

35
«(Τ. Σ.)

t  Πρός τούς έν Έλλάδι παρεπιδημοϋντας έκ τών κατοίκων τοϋ χωρίου 
Καβάσιλα, τούς λοιπούς Ήπειρώτας, και πάντας τούς λοιπούς φιλευσεβεΐς 
καί φιλοθρήσκους χριστιανούς.

*Η πτωχή καί άπορος κοινότης Καβάσιλα έρειδωμένη έπί τήν θείαν 
άντίληψιν καί άρωγήν καί τήν προθυμίαν τών άδελφών χριστιανών, ήρξατο 
άπό τίνος τής έκ βάθρων άνεγέρσεως τής έπ’ όνόματι τής ύπεραγίας ήμών 
Θεοτόκου καί άειπαρθένου Μαρίας σεμνυνομένης ίερας ’Εκκλησίας, ήτις 
ώς έκ τής πολυχρονιότητος αυτής ήπείλει άπό στιγμής είς στιγμήν πτώσιν 
καί κατάρρευσιν, άλλ’ ό ζήλος καί ή προθυμία τών πτωχών κατοίκων άφ’ ένός 
έργαζομένων καί κοπιώντων νυχθημερόν, καί αί άχρι τοϋδε συνδρομαί τών 
φιλοθρήσκων χριστιανών άφ’ έτέρου, ουδόλως έπήρκεσαν είς τήν αίσίαν 
άποπεράτωσιν τοϋ ίεροϋ τούτου έργου, δπερ κατ’ άνάγκην ημιτελές μεΐναν, 
είς μεγάλην λύπην καί στενοχώριαν κρατεί τούς χριστιανούς τοϋ χωρίου 
στερουμένους ευκτήριου οίκου πρός έπιτέλεσιν τών χριστιανικών καθηκόν- 

I των καί δοξολογίαν τοϋ μεγάλου ήμών καί Παναγάθου Θεοϋ. Ό θεν  πρός 
! άποπεράτωσιν καί συμπλήρωσιν τοϋ άναγκαιοτάτου τούτου ίεροϋ οίκοδομή- 
I ματος έκκλησιν ποιούμενοι είς τά φιλογενή καί φιλόθρησκα αισθήματα τών 
j έν Έλλάδι Ήπειρωτών καί πάντων άνεξαιρέτως τών άδελφών χριστιανών, 
ν παρακαλοϋμεν διαθέρμως καί προτρεπόμεθα έκθύμως συντελέσωσιν είς τήν 

αίσίαν άποπεράτωσιν τοϋ είρημένου οίκου τοϋ θεοϋ, προσφέροντες παν δ,τι 
προαιρούνται τφ έκ τοϋ χωρίου Καβάσιλα δρμωμένω καί έν Καλαβρύτοις 
παρεπιδημοϋντι Τιμιωτάτω κ. Χαραλάμπει Ν. Κουτρομπίνα καί έγγράφοντες 
τά όνόματα αύτών είς τό έπί τούτ<ρ ύπό τοϋ είρημένου προσφερόμενον βι- 
βλίον, δπως μνημονεύωνται ύπό τοϋ έφημερίου τοϋ χωρίου καθ’ δλας τάς 

J ιεροτελεστίας. Καί ταϋτα μέν ούτως· ή δέ τοϋ θεοϋ καί δοτήρος παντός άγα- 
' | θοΰ χάρις καί εύλογία, καί τά πλούσια καί ύπεράφθονα αύτοϋ έλέη, τή πρε-

r-

f v

■
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σβείςι τής ύπεραγίας καί παναχράντου ήμών Θεοτόκου, εϊησαν μετά τών εύγε- 
νών συνδρομητών καί των κατ’ οίκον έκκλησιών αύτών. ’Αμήν.

Έ ν  τή ί. Μητροπ(όλει) Κονίτσης τή 31 ’Ιουλίου 1906 έξ.
t  ό τοϋ ‘Αγίου Βελλας καί Κονίτσης Γενικ. Άρχιερ. ’Επίτροπος 

Α ρχιμανδρίτης Γρηγόριος26».
(Τ. Σ.)

36
«Πρός τήν Κοινότητα

εις Χιονιάδαις
Περιήλθεν εις γνώσιν τής Α. Σεβασμιότητος ή ύπό χθεσινήν ήμερομη- 

νίαν αΐτησις όμών, καί εις άπάντησιν δηλοϋμεν κατ’ έντολήν Αύτής δτι ή 
ίερά Μητρόπολις έχει λόγους ϊνα μή άναγνωρίση ώς διδάσκαλον έν τή κοι- 
νότητι ύμών τόν κ. Κ. Καζαμίαν καί συνεπώς έδει άπό τής πρώτης έπιστο- 
λής ήμών νά συμμορφωθήτε πρός τήν άπόφασιν τής Α. Σεβασμιότητος. *Ήδη 
έξουσιοδοτοϋμεν ύμάς άπό μέρους τής Α. Σεβασμιότητος, ΐνα προβήτε εις 
τόν διορισμόν έτέρου καταλλήλου διδασκάλου έάν έχητε όπ’ δψιν κατάλλη
λον πρόσωπον, ή νά μας είδοποιήσητε δπως έγκαιρος μεριμνήσωμεν ήμεϊς 
περί καταλλήλου Διδασκάλου.

Έ ν  τή ί. Μητροπόλει Κονίτσης τή 13 Αύγούστου 1907
Ό  Γραμματεύς 
Σπ. Δόβας».

(Τ. Σ.) φερούσης έν μέν τφ μέσφ δικέφαλον άετόν μετά στέμματος, γύ- 
ρωθεν δέ τά γράμματα.

«‘Ιερά Μητρόπολις Βελλας καί Κονίτσης 1906».
37

«Ά πόδειξις
δτι έλάβομεν παρά τοϋ Αίδεσίμου Παπά Στεργίου γρόσια έκατόν έπτά (107) 
άπέναντι Ά ρχιερ(ατικής) έπιχορηγήσεως τοϋ παρελθόντος έτους 1906 τοϋ 
χωρίου Κάντσικο εις ένδειξιν.

Έ ν  τή ί. Μητρ. Κονίτσης τή 22 όκτωβρίου 1907
ό Γραμματεύς 
Σπ. Δόβας».

(Τ. Σ.)
38

«Ά ρ. πρωτ.
1Ϊ3

« |Α ίδέσ ιμ ο ι 'Ιερείς Τιμιώτατοι Πρόκριτοι ΜουχταροΔημογέροντες 
καί λοιποί ευλογημένοι Χριστιανοί τοϋ καθ’ Ήμας χωρίου Κάντσικον εύχό- 
μεθα ύμίν έν Κυρίω πατρικώς.

Τής περιόδου τής ΈφοροΕπιτροπής τής Κοινότητος ύμών ληξάσης, 
καί έπικειμένης κατά τήν τάξιν νέας έκλογής ΈφοροΕπιτροπής πρός κανο
νικήν λειτουργίαν καί άξιοπρεπή συντήρησιν τών ίερών καί εόαγών καθ- 
ιδρυμάτων τής Κοινότητος ύμών συνιστώμεν πατρικώς καί παραγγέλομεν 
Ά ρχιερατικώς ϊνα μετά τό Πάσχα συνέλθητε δλοι έν τή αιθούση τοϋ Σχο

26 = Βλέπε τήν έν τφ  παρόντι Κεφαλαίφ ύπ* άρ. 2 ύποσημείωσιν.
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λείου Σας και έν πληρεστάτη χριστιανική άγάπη και όμονοίςι προβήτε εις 
εκλογήν ΈφοροΕπιτροπής έκ τών καταλληλοτέρων καί τά μάλιστα εύϋπο- 
λήπτων έξ ύμών συντάσσοντες άμέσως τό σχετικόν έκλογικόν, δπερ καί 
άποστείλλητε προς ήμάς διά τήν νόμιμον άναγνώρισιν καί έπικύρωσιν κατό
πιν τής όποιας θά δώσωμεν τάς άναγκαίας όδηγίας καί διαταγάς περί παρα- 
δόσεως τών λ(ογαρια)σμών άπό μέρους τής όποχωρούσης ΈφοροΕπιτροπής 
εις τήν έκλεγησομένην νέαν. Καί ταϋτα μέν περί τούτου. Προκειμένου δέ 
περί τής διαφοράς τής Βαγγελής συνιστώμεν καί αύθις ΐνα καταπείσητε χρι- 
στιανικώ τω τρόπφ τον θείον της Βασίλειον νά τραβίξη χέρι άπό τό χωράφι, 
καί δσας άπαιτήσεις έχει άναλαμβάνομεν νά κανονίσωμεν ήμεΐς ταύτας κατά 
τό δίκαιον εις τήν περιοδείαν.

Έπί πάσι δέ τούτοις έπευχόμενοι πατρικώς είς δλους Σας ΐνα διέλθητε 
τάς λαμπροφόρους έορτάς τής ζωηφόρου Άναστάσεως τοϋ Σωτήρος ήμών έν 
ύγείςι καί ψυχική άγαλλιάσει διατελοϋμεν.

έν τή ί. Μητρ. Κονίτσης τή 10 ‘Απριλίου 1908 
Ό  Βελλάς καί Κονίτσης Σπυρίδων».

(Τ. Σ.)
39

Έ πί σφραγιστού χάρτου άνωθεν άριστερά.
«Ιερά Μητρόπολις 

' Βελλάς καί Κονίτσης 
1906

Ά ρ. Πρωτ.
Ϊ95

Έ ν Κονίτση τή 19 ‘Ιουλίου 1908 
’Αξιότιμοι κ. Έφοροι τής καθ’ ήμάς κοινότητος Βησσάνης

Τήν τοϋ κ. Βακάλη άντικατάστασιν πληρέστατα έγκρίνομεν καί άπο- 
δεχόμεθα καί άξιοϋμεν ΐνα μή δΓ ούδένα πλέον λόγον σκεφθήτε περί άνα- 
διορισμοϋ αύτοϋ έν τή σχολή τής κοινότητάς σας. Ε πίσης έπιθυμοϋμεν νά 
μάθωμεν ώς τάχιστα τά περί διορισμού τοϋ λοιπού προσωπικού καί ίδίςι τοϋ 
κ. Λούτση, οϋτινος τό σχετικόν συμβόλαιον έπικεκυρωμένον ύμΐν έπιστρέ- 
ψαμεν. *Αξιοΰμεν ΐνα ή άπόφασις όμών έν τή έκλογή τοϋ προσωπικού τών 
σχολών ή σεβαστή παρ’ άπάντων τών κατοίκων τής κοινότητος ύμών. Περί 
τών ένεργειών τών άντιφρονούντων θέλομεν σχετικάς ταχείας πληροφορίας σας.

Έ πί δέ τούτοις διατελοϋμεν έπικαλούμενοι έφ’ ύμάς τάς εύλογίας τού 
τά πάντα έφορώντος.

διάπυρος πρός θεόν εύχέτης 
Ό  Βελλάς και Κονίτσης Σπυρίδων».

(Τ. Σ.)
Σ η μ. ώς εΐμεθα είς θέσιν νά γνωρίζωμεν, ό διορισμός τοϋ διδασκάλου 

τούτου έματαιώθη έκ μόνου τοϋ λόγου δτι διωρίσθη έκ νέου είς Δελβινάκιον 
δπου καί προϋπηρέτει.

40
«Έν Κονίτση τή 23 ’Οκτωβρίου 1908

ΑΙδέσιμοι Ιερείς, έντιμοι Έφοροεπίτροποι, τίμιοι Μουχταροδημογέ- 
ροντες καί λοιποί πρόκριτοι τοϋ καθ’ ήμάς χωρίου Χιονιάδων.

Έπεδόθη είς ήμάς άναφορά δΓ ής έκτίθεται δτι τινές έξ υμών άδιαφο- 
ροϋντες πρός τό συμφέρον τής κοινότητός σας λαμβάνουν όπ’ δψιν μόνον 
τάς συμπαθείας των κατά τήν πάκτωσιν τοϋ βουνού. Έντελλόμεθα λοιπόν
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ύμϊν καί προτρεπόμεθα υμάς πατρικώς ΐνα είς τό ζήτημα τής πακτώσεως ούχί 
μόνον προτιμάται ό τελευταίος πλειοδότης, άλλά καί έκεΐνος έξ αύτών ό 
όποιος είναι ό μάλλον άξιόπιστος καί ό όποιος παρουσιάζει άξιόχρεον έγ- 
γυητήν. Δέν πρέπει δέ ούτε νά βιάζεσθε κατά τήν πάκτωσιν οϋτε νά άποβλέ- 
πετε είς φίλους καί άτομικά σμμφέροντα,.άλλ’ είς τό γενικόν συμφέρον τής 
κοινότητος. "Αν δέ κατά τήν έφετεινήν πάκτωσιν διεπράχθη άδικία τις ή 
ζημία εις τήν κοινότητά σας, θέλομεν νά μάς πληροφορήσητε ένωρίς διά τά 
περαιτέρω. Οϋτω ποιήσατε καί εΐητε έν Κυρίφ ύγιαίνοντες.

f  Ό  Βελλάς καί Κονίτσης Σπυρίδων».
υ. Γ. Θά θεωρήσωμεν άκυρον τήν πάκτωσιν, άν δέν γείνη μέ τήν συγ- 

κατάθεσιν όλων τών μελών τής Έφοροεπιτροπής.
(Τ. Σ.)

41
« Ό  υποφαινόμενος "Ανθιμος Ηγούμενος τής Τεράς Μονής Μολίστης 

δίδω σήμερον εις τόν Δημήτριον Παπαχρήστου ’Αλεξόπουλον εν κομάτι χω- 
ράφη είς θέσιν "Αγιον Χαράλαμβον ού τά σύνορα διαλαμβάνουν τό νόμιμον 
ταπή διά Γιάρ χακί27 διά τριάκοντα έτη άριθ. 30 ό όποιος θά δίδη κατ’ έτος 
είς τούς κατά καιρούς Ηγουμένους Γρόσια έκατόν δέκα άριθ. 110. Τούναν- 
τίον καί δέν πληρώση τήν άνωθεν συμφονίαν θά έπιστρέφειτε πάλιν τό χω- 
ράφη είς τήν Κυριαρχίαν τής Μονής. Έάν όμως κανείς άπό τούς Ήγουμέ· 
νους ήθελε τόν ένοχλήση ύποχρεοϋνται νά άποζημιώσουν τόν είρημένονΔη- 
μήτριον Παπαχρήστου ’Αλεξόπουλον προς ίκανοποίησιν τής έκτάκτου έργα- 
σίας του. διό έδόθη τό παρόν παρ’ έμοϋ τού Ηγουμένου πρός άσφάλειάν του 
μέχρι τών τριάκοντα έτών άριθ. (30) διά τό ρηθέν χωράφη καί είς ένδειξιν 
ύποφαίνομαι.

Έ ν  Μολίστη τή 4 Μαρτίου 1909 
»”Ανθημος ήγούμενος 
»Παπ(ά) Δημήτριος Χ ρ : μαρτυρώ 
»Παπά’Απόστολος παπά’Ιωάννου μαρτυρώ. 
»"Ανθημος ήγούμενος
έλαβα γρόσια έκατόν δέκα τόν Σ(ενέ) 1909».

(Τ. Σ.) τής Μονής.
Σ η μ.

Τό πανομοιότυπον τής σφραγίδος ταύτης φέρει έν τφ μέσφ τήν εικόνα τών 
Είσοδίων τής Θεοτόκου, γύρωθεν δέ διά Κεφαλαίων Βυζαν. Γραμμάτων άντι- 
στρόφων, ώς έξ ή ς :
« tH  ΣΦΡΑΓΙΣ ΤΟΥ ΙΕΡΟΥ ΜΟΝΑΣΤ ΤΩΝ ΕΙΣΟΔΙΩΝ ΤΗΣ ΘΤ X ΜΟΛ». 

ήτοι :
«Ή  σφραγίς τού Τερού Μοναστ(ηρίου) τών Είσοδίων τής Θ(εο)τ(όκου) 

χ(ωρίον) Μόλ(ιστα)».
Όμοίως έπί τής δευτέρας σελίδος τού έγγράφου τούτου.
«1911 έλ(ογ)αριάσθη μέ τόν Δημήτριον Πα(πά) Χρήστου διά τό γιάρ 

χακί δπου έχει νά δώση ό Δημήτρης τό έξώφλισεν είς τά όψώνια όποϋ είχε 
νά λάβη άπό τό Μοναστήρι, ώς φαίνεται σύμφονα μέ τήν άπόδειξή του όποϋ 
έλαβα έγώ.

τή 20 Ιανουάριου 1911 
ό προσορινός Βεκήλης 

Πα(πά) Δ(ημήτριος) Χ ρ : Μπολ(ούλης)».

Μ

27 = γέρ χά κ  = έδαφονόμιον.
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έλαβα διά τό Γισρ χακί μία λίρα 9 Ιουλίου 1911.
Παπ(ά) Δημήτριος Χρ : Μπολ.

1912 Φεβρουαρίου 18
Παπ(ά) Δημήτριος Χρ : Μπολούλη.

1913 Φεβρουαρίου έλαβα γρόσια 110
Οίκονόμος Παπά εύθύμιος».

'Ομοίως μέχρι και τοϋ 1918 μέ χρηματικόν ποσόν τών 25 δραχμών κατ’ 
έτος, και μέ όπογραφήν τοϋ ώς άνωτέρω έκ Καστάνιανης Παπα Ευθυμίου.

42
«(Τ. Σ.)» τής Ίεράς Μονής Ζέρμας φερούσης έν τώ μέσω τήν είκόνα 

τής Κοιμήσεως Θεοτόκου, γύρωθεν δέ Κεφαλαία Βυζαν. Γράματα ώς έξ ή ς :
«Ή Κίμησις τής Θεοτόκου Μοναστήριον Ζέρμας 1618».

«Άριθ. πρωτ. 21 
Έρίτιμε φίλε,

Πάνυ ευχαρίστως έδεξάμην τήν άπό 5 Ίανουαρίου όδεύοντος φ ιλικήν 
Σας εύχομένην ήμϊν έπι τω νέω έτει και είς άπάντησιν ταύτης σπεύδων καί 
τά ίσα άνταποδίδων έπι τώ έπανατείλαντι άπό τάς άρχάς τοϋ ίσταμένου εϊς 
τόν Χριστιανικόν όρίζονια Νέψ τής Χάριτος έτει έπεύχομαι όμΐν άμετάπτω- 
τον ύγίαν και πάσαν οίκογενειακήν ευδαιμονίαν.

Σάς ύπερευχαριστώ άγαπητέ διά τόν άγώνα είς δν ύπεβλήθητε καλλω· 
πίσαντες καί έπί τά βελτίω διασκευάσαντες τήν πραγματείαν τής Μονής, ώς 
μάς πληροφορείτε, καί εύχαρίστως άποδεχόμεθα τά δέκα σώματα τοϋ Ή πει- 
ρωτικοϋ ήμερολογίου πρόθυμοι έν πρώτη εύκαιρίμ νά άποστείλωμεν τό άντί- 
τιμόν των έκατόν γρόσια, άμα λάβωμεν αύτά. Είς τόν έκδότην τοϋ Η πειρω 
τικού Ήμερολογίου μεθ’ ού άλληλογραφεΐτε νά διαβιβάσητε τάς εύχάς μου. 
Θάρρος άντλών πρός τούτοις έκ τοϋ έν τή φιλική Σας δηλουμένου Ενδιαφέ
ροντος υμών περί καταστήσεως γνωστοϋ τοϋ όνόματος τής Μονής καί τών 
κατ’ αυτήν έν εύρυτέρω κύκλω, διατυπώ τήν παράκλησιν όπως έκ τής ύλης 
τήν οποίαν έγκλείω έν ιδιαιτέρα σελίδι, συνυφάνητε εί δυνατόν καί μορφώ- 
σητε τόν Ιστορικόν βίον τής Μονής δστις θά μοί χρησιμεύση πολύ διά νά 
έφιχθώ είς τό σημεΐον τής βελτιώσεώς της διά τών έράνων τής άπανταχοϋ 
όμογενείας δν έπιδιώκω. Έστέ δέ μάλλον ή βέβαιοι δτι διά τόν νέον άγώνα 
δν θά διαθέσητε μορφοϋντες τόν 'Ιστορικόν τής Μονής βίον, θά έχητε με- 
γίστην τήν άντιμισθίαν παρά τής Μεγάλης τών Χριστιανών προστάτιδος τής 
καθημένης είς τά δεξιά τοϋ θρόνου τής Μεγαλωσύνης τοϋ Παντάνακτος 
Θεοϋ, Παναγίας Μαρίας.

Έ πι τούτοις μετά τών διαπύρων πρός Θεόν εύχών μας ύπέρ τής ύγίας 
καί ευδαιμονίας ύμών δέξασθε καί τούς άδελφικούς άσπασμούς ήμών.

*1. Κοινοβία Μονή Ζέρμας 25 Ίανουαρίου 1910 
*0 τής Ίεράς Κοινοβίας Μονής Ζέρμας Ηγούμενος 

Άρχιμ(ανδρίτης) Διονύσιος Παπαδάτος».
(Τ. Σ.)

κυκλοτερούς, φερούσης έν τώ μέσω Σταυρόν μετά κλάδων 
δάφνης καί τήν χρονολογίαν 1903, γύρωθεν δέ Κεφ. Γράμ
ματα ώς έξή ς:

«Άρχιμ. Διονύσιος Παπαδάτος Κουτλουμουσιανός28»
28 =  Ή  έ π ισ τ ο λ ή  α ύ τ η ,  κ α θ ώ ς  κ α ί ό σ α ί  ά λ λ ο ι  φ έ ρ ο υ σ ι  τ ή ν  σ φ ρ α γ ίδ α  τ ή ς  Ί .  Μ ο 

ν ή ς  Ζ έ ρ μ α ς ,  ά π ε υ θ ύ ν ο ν τ α ι  π ρ ό ς  τ ό ν  έ ν  Β ο υ ρ μ π ιά ν η  ά ε ίμ ν η σ τ ο ν  σ ή μ ε ρ ο ν  Χ α ρ ά λ α μ π ο ν  
Ρ ε μ π έ λ η ν  π α ρ ’ ο ύ  κ α ί μ ο ί  π α ρ ε χ ω ρ ή θ η σ α ν  κ α τ ά  τ ό  έ τ ο ς  1 9 4 5 , ό μ ο Ο  μ ε τ ά  τ ι ν ω ν  ά λ λ ω ν  
έ γ γ ρ ά φ ω ν  τ ή ς  Ί .  Μ η τ ρ ο π ό λ ε ω ς  Β ε λ λ ά ς  κ α ί  Κ ο ν ί τ σ η ς ,  ώ ς  κ α τ ω τ έ ρ ω  έ μ φ α ίν η τ α ι .
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43
«Τιμιώτατε Κύριε Νικόλαε Μάτσε

είς Χιονιάδαις
νΕχομεν ύπ’ 6ψιν τήν άπό 8 τρέχοντος μηνός έπιστολήν σου τό περι- 

εχόμενον τής όποιας έγνωμεν. Μετ’ έκπλήξεως καί άπορίας παρατηροΰμεν 
ότι ούτε κατά τάς έκάστοτε έτησίας έπισκέψεις ήμών έν τφ χωρίφ Σας ύπε· 
βλήθησαν ήμιν παράπονα κατά τής διαχειρίσεως τών κοινοτικών πραγμά
των, ούτε καί έγγράφως ύπεβλήθησαν ήμίν τοιαϋτα άχρι τοΰδε. Σεις άφού 
γνωρίζετε ότι είς τήν διαχείρισιν τού ιερού χρήματος λαμβάνουσι χώραν 
καταχρήσεις, πρός τί ούδέν είπατε ήμΐν κατά τάς περιοδείας; καί πρός τί 
ούδεμίαν άχρι τοΰδε έγγραφον καταγγελίαν άπεστείλατε είς τήν Μητρόπολιν 
ώρισμένην καί έπεξηγηματικήν τών καταχρήσεων ; Τούτων ούτως έχόντων, 
άξιούμεν καί παραγγέλλομέν σοι ϊνα παραχρήμα μετρήσης είς τήν Έφοροεπι- 
τροπήν τά 5 είκοσόφραγκα και άποστείλης ήμιν τήν σχετικήν άπόδειξιν 
έντός 10 τό πολύ ήμερών ϊνα μή άναγκασθώμεν και λάβωμεν αύστηρά καί 
δυσάρεστα έναντίον ύμών έκκλησιαστικά μέτρα. Συγχρόνως δέ άξιούμεν ϊνα 
διά σαφούς καί άναλυτικής έκθέσεώς σου πληροφορήσης ήμάς περί τών έπι- 
συμβαινουσών καταχρήσεων. Εϊης δέ έν Κυρίω ύγιαίνων.

έν τή ί. Μητροπόλει Κονίτσης τή 15 Μαρτίου 1910 
Ό  Βελλάς καί Κονίτσης Σπυρίδων»

(Τ. Σ.)
44

«Αίδέσιμε Παπαϊωάννη καί τιμιώτατοι Επίτροποι Πρόκριτοι καί Μου- 
χταροδημογέροντες.

είς Καβάσιλα.
«Διά τελευταίαν φοράν έντελλόμεθα ότι πρέπει χωρίς άλλο νά διορί- 

σητε Διδάσκαλον διά νά μή μένη πλέον τό σχολειον κλειστόν διότι είναι 
μεγάλη άμαρτία νά φέρουν γύρω τά παιδιά Σας στούς δρόμους. ’Εάν καί τήν 
φοράν αύτήν δέν φροντίσητε νά διωρίσητε Διδάσκαλον θάθέσωμεν τόν ’Εφη
μέριόν Σας είς άργίαν. Ταύτα έξάπαντος καί εϊητε ύγιαίνοντες έν Κυρίφ. 

έν τή ί. Μητροπόλει Κονίτσης τή 16 όκτωβρίου 1910.
Ό  Γενικός ’Αρχιερατικός Επίτροπος 

Αρχιδιάκονος Δημήτριος».
(Τ. Σ.)

45
(Τ. Σ.)

τής Τ. Μονής Ζέρμας 
«’Εν Βησσάνη τή 22 Νοεμβρίου 1910

’Αξιότιμε κ. Οίκονομίδη
Πολιτσιάνην.

Παρά τού κ. Χαραλ. Ν. Τεμπέλη έμαθον ότι έκδίδεται ’Ηπειρωτικόν 
'Ημερολόγιον προσεχούς έτους. Μετά μεγάλης χαράς ήκουσα τούτο καί δηλώ 
όμϊν ότι θά φροντίσω περί τής εύρείας διαδόσεως τού 'Ημερολογίου Σας είς 
τά μέρη έκεϊνα τής ’Ηπείρου άρκεΐ νά δημοσιευθή τό περί (τής) Μονής 
θέμα τού κ. X. Τεμπέλη πρός άμεσον ένδιαφέρον τών Κοινοτήτων, δ κ. 
Τεμπέλης θά σάς γράψη έκτενώς.



<ΚΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ» 399

’Επί τούτοις διατελώ μετά πολλής τής πατρικής άγάπης.
t  ό τής ‘Ιεράς Κοινοβίας Μονής Ζέρμας Ηγούμενος 

Ά ρχιμ . Διονύσιος Παπαδάτος».
(Τ. Σ.) Ιδιωτικής

46
«Ελλόγιμε φίλε Κύριε Χαράλαμπε Ν. Ρεμπέλη

είς Βούρμπιανη.
’Ακριβώς σήμερον ελαβον τάς δμετέρας φιλικάς μοι έπιστολάς αι(τι* 

νες) φέρουσιν ήμερομηνίαν ή μέν 20 παρελθόντος, ή δέ 6 τρέχοντος, καί 
άναγνώσας τό περιεχόμενόν των άπαντώ ότι ή ‘Ιστορία τής κθ’ ήμάς Ίερ. 
Κοινοβ. Μονής άς συνταχθή καί τό θέρος πού βεβαίως θά μας έπισκευθήτε 
ώς μοι ύπεσχέθητε, ούχ ούτονόμος29 νά μάθετε δτι έστειλον ύπ’ άριθμ. Πρω- 
τοκ. 18 καί ήμερ. 20 ’Ιανουάριου Έκθεσιν Γενικήν διά τήν κατάστασιν τής 
καθ’ ήμας Μονής προς τον Μητροπολίτην, δστις ένέκρινεν αυτήν καί έψή- 
φησεν, μάλιστα Πρωτοκόλισαν αυτήν είς τά πρωτόκολλα τής ‘Ιεράς Μη* 
τροπόλεως ύπ’ άριθ. 466 καί έδώθη ήμίν άδεια πρώτον μέν είς τάς Ε π α ρ 
χίας Σι(σ)ανίου καί Καστοριάς καί δεύτερον δπου δει διά τό Πανελλήνιον 
ώστε γνώρισε φίλε μου δτι τά πάντα δσα έσκεπτώμην περί τής Μονής έγι
ναν, μόνον χρειάζηται τώρα κόπος καί ίδρώτας τόν όποιον ούδόλως ψιφώ 
άλλά δΓ άγάπην τής πίστεως καί τής Πατρίδος θά τρέξω δπου δει ΐνα άπο- 
περατώσω τό άπαρέτητον καθήκον δ μού τό έπιβάλει τό αίσθημα τής θρη
σκείας καί τοϋ Γένους. Έ  Ιστορία  άφού θά συνταχθή κατά βάθος ψυχολο- 
γουμένη ώς μοί έχητε γράψη τότε θά παρουσιάσω αύτήν είς τήν Α. Σεβα
σμιότητα ΐνα έπικυρώση αύτήν, ώστε τώρα θεωρείται περιτόν άφοϋ έν τή 
έκθέσει μου γράφω δτι καταγίνωμαι είς τήν σύνταξιν τής ‘Ιστορίας τής Μο
νής καί μετά τήν έπικύρωσιν τής Α. Σεβ. θά έκτυπωθή ώστε ό Ά ρχιερεύς 
περιμένει νά παρουσιάσω αύτήν συντεταγμένην. Λοιπόν φίλε μου άν ή *Υμε- 
τέρα άγάπη εύαρεστουμένη νά μάς έπισκευθή κατά τό θέρος καί είδη όφθαλ- 
μοφανώς πάντα τά τής Μονής, τότε μέ τήν εύχαρίστησιν καί φ ιλικήν άγά
πην δύναται νά κοπιάση όλίγον καί συντάξη αύτήν χάριν τοϋ Γένους καί 
τής Θρησκείας. Έπιθυμών δμως δπως ή *Υμ. άγάπη νά μάς έπισκευθή κατά 
τό θέρος καί τότε θά ειπομεν προφορικώς πολλά, έπίσης καί διά τάς κυψέ- 
λας τών μελισσών ών ύμεΐς γνωρίζετε κατά τό ευρωπαϊκόν σύστημα.

Τά ήμερολόγια τά περιμένω άνευ πολλών άλλων λέξεων.
Είς τεκμηρίωσιν τών φιλικών τή ‘Υμετέρα άγάπη αισθημάτων εύχομαι 

έκ βάθους καρδίας έπι ταϊς μελλούσαις ν* άνατείλωσιν είς τόν χριστιανικόν 
όρίζοντα κοσμοσωτηρίαις ‘Εορταϊς τοϋ Μ. Πάσχα νά άξιώται έορτάζειν 
ταύτας έν άμεταπτώτω τή δγίςι είς πολλών έτών περιόδους.

Έ πί τούτοις διατελώ μετ’ ευχών έγκαρδίων άσπαζόμενος ύμάς όλο- 
ψύχως.

Ίερ. Κοινοβ. Μονή Ζέρμας 8 ’Απριλίου 1911
‘Ο διάπειρος ταπεινός πρός Χριστόν Ευχέτης 

Ηγούμενος τής ‘Ιεράς Κοινοβ. Μονής Ζέρμας 
Ά ρχιμ. Διονύσιος Παπαδάτος».

(Τ. Σ.)

29 =  ούχ* ήττον όμως

(Συνεχίζεται)



ΠΑΝΟΥ ΓΡΙΣΠΟΥ, Δασολόγου

Δ Α Σ Ι Κ Η  Λ Α Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α '
Γ (Συμπληρωματικά)

Γέννος (6). ΠρΙν έπέλθη 6 γέννος δηλ. ή όμαδική έποχιακή γέννησις ιών 
ζωων τά «γκαστρωμένα δείχνουν σημαδια» δτι πλησιάζει ή ώρα. Τόν χρόνον πού 
παρέρχεται άπό τόν «καιρό που σημαδεύει τό πράμμα» μέχρι τών γεννήσεων, οΐ 
τσοπάνηδες δνομάζουν χώρισμα ή στερφοχο'ιρισμα, διότι τότε χωρίζουν τΙς «ση
μαδεμένες» μέλλουσες μητέρες άπό τά στείρα ζώα. Έτσι τό κοπάδι χωρίζεται σέ 
δυό. Στην γαλαροκοπη και τή στερφοκοπή. Ό  χωρισαός έπιβάλλετάι άπό την 
άνάγκην να έξασφαλισθη υπέρ των έτοιμόγεννων ζώων καλυτέρα διατροφή. Άπό 
τώρα καί στό έξης τά ζώα αύτά θά οδηγούνται σε καλύτερα, παχύτερα, πλουσιώ- 
τερα σε χορτάρι λιβάδια, ήτοι ^στήν αμαλαιά, ένώ τά στέρφα θά οδηγούνται άπό 
τόν στερφάρη σέ βοσκημενα ήδη λιβάδια καί συνεπώς πτωχότερα σέ χορτάρι.
Ετσι τά γκαστρωμένα ζώα παίρνουν δύναμιν πού θά τούς έπιτρέψη νά άνθέξουν 

στίς α.φά?αες̂  τΙς δυσμενείς περιστάσεις πού μπορεί νά τά βρούν κατά τόν γέννον 
ή καί κατόπιν.

Ό  γέννος έπέρχεται συνήθως άπό τά τέλη Νοεμβρίου μέχρι τών Χριστου
γέννων περίπου. Αυτός είναι ό καιρονσικος γέννος, πού συμβαίνει δηλ. έγκαί- 
ρως, πού σημαίνει ευτυχίαν γιά την κτηνοτροφίαν. Ά ν  ό γέννος δέν είναι έγκαι
ρος άλλά όψιμος, συμπέσει δηλ. μέ τά γεναριάτικα ψύχη πού συνοδεύονται άπό 
ένδειαν χόρτου καί άλλες δυσμένειες, ή χρονιά άποβαίνει δύσκολη γιά τήν κτη
νοτροφίαν. Διότι είτε οί μητέρες άποβάλουν, είτε τά νεογνά άποθνήσκουν καί 
όσα έπιζήσουν είναι καχεκτικά, δέν κατορθο>νουν τελικώς νά άναλάβουν καί 
συνήθως δέν συλλαμβάνουν κατά τόν προσεχή ’Ιούλιον, άλλά μένουν στέρφα καί 
γεννούν τό έπόμενον έτος. Τήν δυσμενή αυτήν κατάστασιν τής κτηνοτροφικής 
παραγωγής οί τσοπάνηδες δνομάζουν ανοχήν. Μέ άπελπισίαν βλέπει ό κτηνοτρό- 
φος ότι <ττό πράμμα έρχεται άνοχισμένο» πού ωστόσο τό άνέμενε άπό τό καλο
καίρι, όταν είδε νά είναι όψιμος ό μαρκάλος καί τά ζώα νά άγροκόβονται. (βλ. 
μαρκάλος). Ό  γέννος έχει μεγάλην σημασίαν γιά τόν κτηνοτρόφον. Πρώτον διότι 
άπό τήν ποΆησιν τών άμνών καί τών έριφίων εισπράττει ρευστόν χρήμα γιά νά 
άντιμετωπίση τις πολλές καί πικίλες άνάγκες του. ’Έπειτα διότι μετά τόν άπο- 
γαλακτισμόν διαθέτει τό γάλα στό έμπόριον καί έχει άπό τήν πηγήν αυτήν πάλιν 
ρευστόν χρήμα έπΐ τού όποίου υπολογίζει. Καί τέλος διότι μέ όσα ζώα κρατήση 
γιά έχος άνανεώνει ή έπαυξάνει τό ποίμνιόν του. Ό λα αύτά τά έπιτυγχάνει ό 
κτηνοτρόφος μέ τόν καιρούσικον γέννον, ένώ μέ τήν άνοχήν άναγκάζεται νά κατα- 
φύγει στόν δανεισμόν καί τό χρέος δδηγεί στήν χρεωκοπίαν.

Γβώργιος Ά γιος ό τροπαιοφόρος. Ή  μνήμη του έορτάζεται τήν 23 Απρι
λίου καί άποτελεί άφετηρίαν τού κτηνοτροφικού έτους καί συγχρόνως τού θερινού 
εξαμήνου, μέ λήξιν τήν 26 ’Οκτωβρίου άπό τής όποίας άρχεται τό χειμερινόν 
έξάμηνον (βλ. Άηγιωργίσιο. Άηδημητρίσιο). Ή  τοιαύτη χρονική διαίρεσις τής 
κτηνοτροφικής χρονιάς χρονολογείται άπό άρχαιοτάτων έποχών καί έπιβάλλεται *

* Συνέχεια έ χ  τ ο ϋ  προηγουμένου, οελ. 312.
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άπό τήν φύσιν τής κτηνοτροφικής οικονομίας, ήτοι τόσον άπό τό ζωικόν κτηνο- 
τροφικόν είδος δσον καί άπό τήν λιβαδικήν χλωρίδα.

Ή  διαίρεσις σέ δυό έξάμηνα τοΰ κτηνοτροφικού έτους μας παραδίδεται 
ίστορικώς άπό τής έλληνικής άρχαιότητος, δπως διηγείται γιά τόν τσοπάνο τοΰ 
Λαίου πού άπήγαγε βρέφος τόν ΟΙδίποδα στά όρεινά στανοτόπια τοΰ Κιθαιρώνος, 
δπου έπίσης έβοσκε τό κοπάδι του δ τσοπάνος "Αγγελος, πού παρέλαβε τό βρέφος 
καί τό μετέφερε στήν Κόρινθο. Ά πί τρία χρόνια, λέγει ό "Αγγελος, έκανα παρέα 
μέ τόν τσοπάνο τού Λαΐου, κάθε καλοκαίρι πάνω στά βουνίσια στανοτόπια τού 
Κιθαιρώνος έπΐ έξη μήνες, κι* έπειτα χωρίζαμε. Αυτός τραβούσε γιά τά χει
μαδιά τού Λαΐου κι’ έγώ γιά τό δικό μου στανοτόπι στά χειμαδιά τής Κορίνθου. 
(Σοφ. 016. Τύραν.) Τήν έποχήν έκείνην δέν υπήρχαν οί δυό δριακοΐ άγιοι γιά νά 
σημειώσουν τΙς δυό αυτές άφετηρίες. "Εχουν άλλα δμως σημάδια γιά νά χρονο- 
σταθμίσουν τά δυό έξάμηνα. «Έξ ήρος είς Άρκτούρον» λέγει ό "Αγγελος, ό τσο
πάνος έκ Κορίνθου. Καί αυτή ή διαίρεσις συνεχίζεται άμετάβλητος καί θά συνε- 
χισθή έφ’ δσον δέν άλλάζουν οί συνθήκες τής κτηνοτροφικής οίκονομίας.

Διαίρεσις τής Θερινής περιόδου. e0  καιρός στά γάλατα. ’Από τής έγ- 
καταστάσεως στά θερονά λιβάδια ίσα μέ τόν Αύγουστο. Κοτά τό διάστημα τούτο 
γαλακτοκομούν καί τυροκομούν οί ίδιοι οί τσοπάνηδες.

Μαρκάλος. Στερφεύουν τά γαλάρια.
Γδαρσιά ή γδονρα. Ό  χρόνος μετά τόν μαρκάλον ίσαμε τό σμείξιμο.
Σμείξιμο, ό χρόνος πού σμίγουν τά στέρφα καί τά γαλάρια καί ή τσοπα- 

νούρα έτοιμάζεται γιά τά χειμαδιά.
Διαίρεσις τής χειμερινής περιόδου. Άπό τής έγκαταστάσεως στά χει

μαδιά ίσαμε τό τέλος τού γέννου.
Άπό τό τέλος τού γέννου ώς τ’ απόκομμα.
Άπό τόν καιρό τ* άπόκομμα ώς τού Ά ηΓιώργη. Περίοδος των γαλατάδων.
Διάστημα άπό τής άναχωρήσεως άπό τά χειμαδιά ίσαμε τήν έγκατάσταση 

στά θερινά Διαρκεί περίπου έπί είκοσι ήμέρες. Κατ’ αυτό οί τσοπάνηδες τυρο
κομούν καθ’ δδόν. Τό τυρί χλωρό δπως είναι (τσαντήλα) πωλήται στους χωρι
κούς οί όποιοι πιάνουν τις στράτες καί περιμένουν τούς βλάχους γιά νά βάλουν 
τό τυρί τού σπιτιού τους.

Άπό τήν σύντομον αύτήν εικόνα τής γαλακτοκομικής καί τής τυροκομίας, 
δπως άσκείται κατά πρωτόγονον τρόπον, έξηγείται πώς ή χώρα, παρά τά έκτετα- 
μένα λιβάδια πού διαθέτει καί παρά τά δέκα καί πλέον έκατομμύρια μικρών 
κτηνοτροφικών ζώων πού διατρέφει, ούδόλως έχει έπάρκειαν κρέατος καί γά
λακτος, άλλά εισάγει έκ τού έξωτερικού. Τούτο όφείλεται στήν κακήν όργάνωσιν 
τής κτηνοτροφικής οικονομίας καί τήν μεγάλην σπατάλην άνθρωπίνης άπασχο- 
λήσεως καί παραγυμένων προϊόντων.

Γέρνω, κύπτω, κλίνω πρός τά κάτω. Κατά τήν φόρτωσιν των μουλαριών 
οί υλοτόμοι προσέχουν κατά που γέρνει τό φόρτωμα γιά νά επιφέρουν τήν άπαι- 
τουμένην Ισορροπίαν.

Μέ τήν φράσιν «δπως γέρνουν τά νερά» δηλούται ό υδροκρίτης. Συνήθης 
χρήσις γίνεται τής έκφράσεως αύτής κατά τόν καθορισμόν τών ορίων μεταξύ Ιδιο
κτησιών ή μεταξύ κοινοτήτων.

Γερνώ παλαιώνω, γίνομαι γέρος, μεγαλώνω τήν ήλικίαν. Χρησιμοποιείται 
δχι μόνον έπί άνθρώπων καί ζώων, άλλά καί έπί φυτών καί κυρίως δένδρων. 
"Ετσι λέγεται Γεροπλάτανος, Γεροέλατος, Γεροντόπρινος (Κρήτη). Γεροντόβρα- 
χος σημαίνει βράχον τού όποιου ή σιλουέττα δμοιάζει πρός κεφαλήν γέροντας. 
ΕΙδικώς γεροντόβραχος έπί τού Παρνασσού λέγεται βραχώδη; κρημνός, άπό τού
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όποιου έκρημνίζοντο οί ύπέργηροι. Όμοίως γερούσι έν Σΰρφ διά τόν ίδιον λόγον.
Γεροβοσκώ, σημαίνει γηροκομώ.
Χρησιμοποιείται έπίσης ο χαρακτηρισμός γέρος καί έπΐ φυτειών καί κτημά

των έν γένει. «Γέρικο άμπέλι» ή «γέρικες έλιές» κ.λ.π.
Γερμός (ό) καί γέρμα »τό) ή κλίσις, τό σκύψιμο. Συνήθης ή έκφρασις 

«τον fjhov το γέρμα» δηλ. ή Δύσις.
Γερμένος-η - ο ό γυρτός πού κλίνει. Είπε καί ό Σολωμός γιά τά όπλα: «3- 

ποις είχανε γερμένα εϊς τον Μάρκον τη θανη». Λέγεται καί άναγερμένος καί άνα- 
γυρτός. Είπε και ό Μαλακάσης: <fQ εσύ γριον)/ι αναγνρτη στη θνρα την κλει
σμένη» (’Ασφόδελοι).

Οί τσοπαναρ ιίοι καί οί ξυλοκόποι γιά νά φτιάξουν στό βουνό την καλύβα 
τους, άναζητοΰν τη γνρτή κοτρώνα, νά την χρησιμοποιήσουν ως πυρήνα στην 
κατασκευή τους.

Άναγνριστικός, λέγεται διφορούμενος: λόγια άναγυριστικά, μέ διπλό νόη
μα, δχι ίσες καί τίμιες κουβέντες.

Γιαννιώτης ό έξ Ίωαννίνων προερχόμενος άνεμος ήτοι βόρειος ή βορειο
δυτικός, άναλόγως τής θέσεως τής περιοχής στην όποιαν πνέει.

Γιαούρτι (τό) προϊόν κατεργασίας τοΰ γάλακτος συνεπείρ ζυμώσεως διά 
πυτιάς. Ώ ς πυτιά έχρησιμοποιοΰσαν παλαιότερα τό περιεχόμενον τοΰ στομάχου 
των άρνιών καί των κατοικιών, σήμερα υπάρχουν βιομηχανικές πυτιές. Έχρησι- 
μοποιοΰσαν όμως και ξυνισμένο γιαούρτι, γιατί τί άλλο είναι τό περιεχόμενο 
τοΰ στομάχου τών ζώων πού είπαμε, παρά ύπόλειμμα γάλακτος πού έχει ξυνίσει 
άπό τά γαστρικά υγρά; Λοιπόν, άντί στομάχου φυλάγουν λίγο γιαούρτι μέσα 
σ’ ένα μικρό βαζάκι πού τό λέγουν γιαουρτολόγο καί πού παίζει ρόλο στομάχου.

Τό γιαούρτι πήζεται μέσα σέ βεδούρα ή βεδούρι (βλ. λ.). Είναι μικρή καρ- 
δάρα μέ άρβάλι, όπως λέγουν οί τσοπάνηδες τό κινητό χερούλι, πού πιάνει στά 
άκρα μιας διαμέτρου. Είναι κατασκευασμένη, όπως έχομεν είπεϊ, ή βεδούρα άπό 
δοΰγες μέ ξυλοστέφανα σφιχτοδεμένες. Μέσα στη βεδούρα μεταφέρει ό τσοπάνης, 
περισσότερο ή τσοπάνισσα, τη γιαούρτη στό χωριό γιά πούλημα. Παζάρι καί έμπό- 
ριο τοΰ ποδαριού. Παροιμ. «Όποιος καή στό κουρκούτι (ή στό χυλό) φυσάει καί 
τό γιαούρτι». (Πανελ. γνωστή έννοια).

Γιατάχι (τό) λ. τουρκική, σημαίνει στρώμα, μέρος ύπνου καί συνεκδ. άνα- 
παύσεως ή έργασίας. Γιατάκια όνομάζουν οί ύλοτόμοι, κυρίως οί πριονάδες, τά 
ικριώματα πού στήνουν, άλλως καί κρεββάτια καί σκάλες, έπΐ τών όποίων κατ
εργάζονται τά κούτσουρα μέ χειροπρίονα. Πρόκειται γιά μιάν πρώτην κατεργα
σίαν κατά τήν όποιαν τά κορμοτεμάχια σχίζονται σέ δυό μισάρια, γιά νά έλα- 
τωθή τό βάρος των καί νά καταστή δυνατή ή μεταφορά των στόν τόπον τής 
πλήρους κατεργασίας, δΓ ήμιόνων. Τά δύο ήμισυ στά όποια σχίζεται τό κορμο- 
τεμάχιον, όνομάζονται στην Πελοπόννησον, πλάντρες.

Γιδάρης πλ. γιδάρηδες καί γιδαραϊοϊ θηλ. γιδάρισσα, ό αίπόλος, ό ποιμήν 
αιγών. Στά μεγάλα τσελιγκάτα μέ τά χίλια πρόβατα καί τά πεντακόσια γίδια, τό 
αίγοποίμνιον εύρίσκεται υπό τήν φροντίδα τοΰ γιδάρη. ’Επίσης υπό τήν μέριμναν 
τοΰ γιδάρη είναι καί τό αίγοποίμνιον σέ χωριά όπου οί βοσκότοποι είναι κατάλ
ληλοι μόνον γιά γίδια. Τέτοιοι βοσκότοποι άποτελοΰνται άπό άσβεστολίθους συ
νήθως, μέ βλάστησιν έξ άειθαλών πλατυφύλλων καί φρυγάνων. Τέλος υπό τήν 
μέριμναν τοΰ γιδάρη είναι τά οίκόσιτα ή ήμιοικόσιτα γίδια τοΰ χωριού, τά άπο- 
τελοΰντα ένα ποίμνιον, πού στήν Πελοπόννησο, τήν Ρούμελην κσΐ άλλαχού όνο- 
μάζεται γιδοβίτσα. Καί τά μέν τσοπάνικα γίδια βόσκουν στά λιβάδια ή βοσκο
τόπους, ένώ ή γιδοβίτσα όδηγείται στό μαναρολίβαδο, έάν καί δπου έχει όρισθή 
μαναρολίβαδον διά δασονομικής Διατάξεως.
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Στή Ρούμελη γίνεται διάκρισις μεταξύ των δρων γιδάρης καί γιδοβοσκός. 
Ό  πρώτος είναι ό ποιμήν χοΰ αίγοποιμνίου, ό δεύτερος είναι δ λογγίσιος άνθρω
πος, δ ξωχάρης, ή ξωχίτης, καί κατ’ έπέκτασιν δ μισοάγριος, δ άκοινώνητος, 
δ άγροίκος. Ό  βοσκός σέ γιδοβίτσα, όνομάζεται γιδοβιτσιάρης, δπου βέβαια είναι 
σέ χρήση δ δρος γιδοβίτσα. Πρόκειται περί τσοπάνου βαλτού ή μισθωτού, μέ ρόγα 
σέ χρήμα ή σέ είδος. Σήμερα §νας καλός γιδοβιτσιάρης πληρώνεται κατά εξά
μηνο 5 — 6 χιλιάδες δραχ. καί ένα ζευγάρι παπούτσια. Στη Ρούμελη πρίν άπό 
τόν πόλεμο έπληρώνετο δυό όκ. καλαμπόκι κατά κεφαλήν, τό έξάμηνο. ΈπΙ πλέον 
κάθε οίκογένεια είχε τήν υποχρέωση νά προσφέρη έκ περιτροπής τήν βραδυνήν 
τροφήν έπΐ τόσα βράδυα, δσος είναι ό άριθμός τών ζώων πού έχει στη γιδοβί- 
τσα. "Οπου πάλιν δέν σχηματίζεται γιδοβίτσα, δρίζεται ένα μέλος τής οίκογε- 
νείας, συνήθως άγόρι ή κορίτσι, νά πάει μέ τά μανάρια. Σμίγουν έτσι 3 — 4 
μπουλούκια καί μέ τη συνοδεία τών μικρών παίρνουν τά πλάγια. Τά μικρά αυτά 
βοσκόπουλα τά λέγουν στη Ρούμελη βρονκολονδια. Καί κάνουν αυτά τά μικρά, 
πού είναι κάποτε μωρά, μέ μεγάλη εύσυνειόησία καί έξυπνάδα τή δουλειά τους. 
Κάποτε συνήντησα στά βουνά τής Καλαμπάκας ένα νιάνιαρο βρουκολούδι, κουρ
νιασμένο μέσα σέ μιά πατουλιά.

— Τί κάνεις αυτού χάμω, παιδί μου; Τό ρώτησα.
— Φ’λάω τά γίδια. Μ’ άποκρίθηκε.
— Πας σχολείο ; Τό ξαναρώτησα.
— 'Άμα πάω σκολειό, μ’ άποκρίθηκε, ποιός θά φ’λάξη τά γ ίδ ια ;

, Τά προϊόντα τής κατεργασίας τού γάλακτος είναι κυρίως δύο. Τό τυρί καί 
τό βούτυρο.

Τυρί γίνεται μέ πρόβειο γάλα' μέ γίδινο δέ γίνεται, διότι τό γίδινο γάλα 
δέν είναι παχύ σάν τό πρόβειο καί τό γίδινο τυρί είναι άπαχο καί σκληρό σάν 
πέτρα ή σάν άσβέστης. Κι’ ώστόσο μέ είδικό τρόπο άπό γίδινο γάλα γίνεται τό 
μανούρι, τό άνώτερο σέ ποιότητα τυρί τής Ελλάδος. Καί τό καλύτερο μανούρι 
είναι τό Μπλατσιώτικο, πού γίνεται δηλ. στό Μπλάτσι τού Ν. Κοζάνης. Γενικώς 
δμως τό γίδινο γάλα τυρί δέ γίνεται, κάνει δμως τό άνώτερο βούτυρο, πλούσιο 
σέ λίπος, νόστιμο καί μυρωδάτο. "Ετσι λοιπόν, μιά στάνη γιδοπρόβατα, δίνει 
άφ’ ένός μέν τυρί πρόβειο, άφ’ έτέρου δέ γίδινο βούτυρο.

Γιδόκουρος (ό). Τό μαλλί καί τό βαμβάκι είναι οί δύο πρώτες ύλες έπί 
τών όποίων στηοίζεται ή ένδυσις. Τά κτηνοτροφικά ζώα δέν δίνουν μόνον γάλα 
καί κρέας ως πρηόντα τής παραγωγής των, άλλά καί μαλλί καί δοράς. Τά πρό
βατα δίδουν τό μαλλί, τό έριον, τά γίδια δίδουν τό τραγόμαλλο. Ό  κούρος διά 
τού όποιου λαμβάνεται τό μαλλί καί ή τρίχα, είναι μία έργασία άνάλογη πρός 
τό άρμεγμα ή τό γέννο γιά τόν τσομπάνη, ή τόν τρύγο γιά τόν άμπελουργό. 
'Όταν φθάσει ή έποχή τού κούρου, μεγάλη κίνησις στά βλαχοκόνακα ή στις 
στρούγγες καί στά τσοπανόσπιτσ. Άντρες καί γυναίκες μέσα έξω, πέρα δώθε, 
έτοιμάζουν τά άπαιτούμενα καί πρό παντός, τό κύριο έργαλείο τής κουράς, τό 
ψαλλίδι. Τό πρατοψάλλιδο, ό προβατάρης, τό τραοψάλλιδο, ό γιδάρης. Κουρευ- 
τής, ό ίδιος ό τσοπάνος. Θέλει καί τό κούρεμα τήν τέχνη του, άλλά πιό πολύ 
θέλει άντοχή. Είναι σκληρή δουλειά καί θέλει χέρι τσιλίκι.

Τό πρόβατο, σάν πιό υπάκουο στή μεταχείρηση, έρχεται πιό εύκολο στόν 
κούρο. Τό γίδι, σάν πιό άνυπότακτο, βάζει σέ μεγαλύτερη φροντίδα. Τό γίδι γιά 
νά κουρευθή χρειάζεται γιδοκονρεύτρα. Δέν είναι κανένα περίπλοκο έργαλείο. 
Είναι ένα ξύλο διχαλωτό, πού τό κόβουν στό λόγγο οί γιδάρηδες. Τό μήκος του 
είναι ίσαμε τό άνάστημα τού ζώου όρθίου. Τήν κάτω άκρη τήν πελεκούν νά γίνη 
μυτερή καί τήν μπήγουν στό έδαφος στερεά. Τίς άκρες άπό τή διχάλα, τά δυό 
τσαρπόλια, τά τρυπούν καί περνούν πέρα πέρα μιά γερή βέργα. Νά ή κουρεύτρα.
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Διαλέγουν ξύλα γαύρου, ή κρανίσια, ή όξύσια ή άλλα γερά ξύλα γιά νά τή φτιά
ξουν. Πιάνουν τό γίδι, περνούν τό κεφάλι του μέσα άπδ τή διχάλα καί τδ βα
στούν άπδ πίσω. Έτσι τό άκινητοποιούν καί δ κουρευτής μέ τό τραοψάλλιδο, 
κάνει τή δουλειά του. Τό κούρεμα άρχίζει άπό πίσω, άπό τά κωλομέρια καί προ
χωρεί πρός τά έμπρός, τή ράχη καί τά -πλευρά. Βέβαια τό ζώον, μετά τό κούρεμα 
είναι ψαλλιδιές ψαλλιδιές, κωμικό νά τό βλέπεις. Άπό αυτού ή φράσις «σαν τό 
κουρεμένο γίδι». Θέλουν νά είπούν μάλιστα, πώς ή λέξις κορόιδο σημαίνει κου- 
ρόγιδο, δηλ. κουρεμένο γίδι. Και πρός κουρεμένο γίδι παρομοιάζουν έναν κακο- 
κουρεμένον.

Δεισιδαιμονίες. Κατά τον κούρο, προσέχουν πολύ τήν ήμέραν πού θά 
άρχίσουν. Καλές είναι ή Δευτέρα, ή Πέμπτη και ή Τετάρτη. Τήν Τρίτην τήν 
άπος)εύγουν γενικώς. Ή  Κυριακή είναι άργία. Τήν Παρασκευήν θεωρούν μή αί
σιον, τό δέ Σάββατον, άκατάλληλον ήμέραν διότι κατ’ άνάγκην τήν έπομένην θά 
διακόψουν.

— Άρχομένου τού κούρου, κυττάζουν ό ούρανδς νά είναι αίθριος. Ά ν  τύχη 
καί υπάρχει κανένα συννεφάκι, περιμένουν νά διαβή.

— Φοβούνται πολύ τήν βασκανίαν. Γι' αυτό διαλέγουν γιά τόν κούρο καμ- 
μιά άπόμερη λάκκα, μακράν άπό κάθε μάτι. Καί ένα ένα ζώον πού κουρεύει 
δ κουρευτής, τό κτυπά στή ράχη μέ τό ψαλλίδι καί τού εύχεται, νά μή βασκα- 
Θής. Παροιμ. «Που γροίκαε κούρευε δεν κολωκούριζε». Λέγεται γιά κείνους πού 
γνωρίζουν νά διαλέξουν ή νά ψωνίσουν, διότι τά κωλόκουρα, είναι πολύ κατω- 
τέρας ποιότητος μαλλί άπό τά μαλλιά τού κυρίως κούρου.

— «Θά τά πάρεις στον κούρο». Λέγουν σέ κάποιον πού έχει δανείσει έπι- 
σφαλώς.

Τό κουρεύω, δπως καί τά άρμέγω καί τρυγώ, έχουν λεχθή καί σέ μεταφο
ρικήν σημασίαν, δηλ. παίρνω άπό κάποιον άφελή χρήματα, δανεικά κι' άγύριστα.

Λέγουν έπίσης «κουρεύω τά μελίσσια» άντί τρυγώ τά μελίσσια, μιά καί 
ή μελισσοκομία δέν έχει ίδικήν της έκφρασιν καί καταφεύγει σέ δάνειον δρον γιά 
νά έκδηλώση τήν μελισσοκομικήν κάρπωσιν.

Γιορτή (ή) πλ. γιορτές, γιορτάδες. (βλ. έορτή). Οί χωρικοί καί Ιδιαιτέρως 
οί ορεινοί, μεταξύ τών όποιων οί δασικοί καί οί τσο-πάνηδες, τηρούν άπαρεγκλί- 
τως τίς θρησκευτικές γιορτές. Διότι οί γιορτές αυτές είναι άρρήκτως συνδεδεμέ- . 
νες μέ τήν κοινωνικήν καί οικονομικήν ζωήν τού χωριού. Ή  γιορτή στό χωριό 
δέν είναι άτομική ύπόθεσις. Είναι κοινωνική, καί ως Ικ τούτου ή συμμετοχή τού 
καθενός είναι κοινωνική άνάγκη καί Ικδήλωσις. Είδομεν στό λήμμα «άηγιωργί- 
σιο» πώς οί διάφορες έμποροπανηγύρεις συνδέονται μέ θρησκευτικός έορτάς. 
Κατ’ άναλογίαν καί αί άλλαι έορταί δέν στερούνται κοινωνικής καί οίκο νομικής 
σημασίας, διότι κατ’ αύτάς συνάπτονται συνοικέσια, συζητούνται έμπορικές υπο
θέσεις, γίνονται γνωριμίες μή στερούμενες οίκονομικής σημασίας, άλλά καί αυτό 
τούτο τό θρησκευτικό πανηγύρι έχει οικονομικόν περιεχόμενον, διότι κατ’ αυτό 
καταναλίσκονται τρόφιμα, ένισχύεται ή έορτάζουσα έκκλησία, ευρίσκουν έργασίαν 
οί όργανοπαίκται κ λ.π.

Εκτός τών μεγάλων πανελληνίων έορτών, τών Χριστουγέννων, πρωτοχρο
νιάς, Φώτων καί τής Λαμπρής, Ιδιαιτέρως τιμώμενοι έορταί μεταξύ τών όρεινών 
είναι τού Ά γ. Γεωργίου τού τροπαιοφόρου. Τού Ά γ. Ίωάννου τό γεννέσιον. Τής 
Ά γ. Παρασκευής, Τής Παναγίας, κυρίως τής Κοιμήσεως, τού Σταυρού, τού Άγ. 
Δημητρίου, τού 'Αγ. Νικολάου καί τού Ά γ. Άνδρέου. Στούς τσοπάνηδες ή με- 
γαλυτέρα ή έπισημοτέρα γιορτή εί /αι τής Άναλήψεως. Είναι τό «βλάχικο σή
μερα», καθώς λέγουν οί τσοπάνηδες. «Αντέτι τόχει δ κάθε τσοπάνης νά σφάξει, 
νά ψήσει, νά κάμει τραπέζι στή δίκιά του τή στρούγγα, στό λιβάδι πάνω, δχι στό
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χωριό κάτω...» λέγει ό Δημήτρης Λουκόπουλος ό λαογράφος. Καί ό παπάς τελειώ
νοντας τή λειτουργία στό χωριό, άνεβαίνει στά λιβάδια δπου περιμένουν οί βλά- 
χοι καί παίρνει τΙς στροΰγγες βόλτα άγιάζοντας μέ την άγιαστοΰρα του, Ανθρώ
πους, κονάκια, πρόβατα καί γίδια. Ό  βοηθός τοΰ παπά μαζεύει τό τυρί πού Απο
τελεί τήν πληρωμή τοΰ παπά. Γιατί αύτήν την ήμέρα ό τσοπάνος δσο γάλα Αρμέ
ξει τό πήζει, τό κάνει τυρί, Αλλά δέν τό ταλλαριάζει, Τό τσαντηλιάζει καί τό 
δίνει στόν παπά. Έτσι είναι τό έθιμο. Παλαιότερα έδιναν καί ένα ποκάρι μαλλί, 
σήμερα δχι. Περιορίζονται στό τυρί.

Μετά τό άγιασμα, έπακολουθεί τό γλέντι ίσαμε τό βράδυ. Τό ψητό είναι 
έκεί καί περιμένει. Τυριά, γιαοϋρτες, ψωμιά τό ίδιο, τό κρασί έρχεται Από τό 
χωριό μέσα σέ νταμιζάνες κι* Αλλα δοχεία. Παλαιότερα δμως, μάς διηγάται 
ή Σπανδωνίδη, τό κρασί τό έφερναν μέσα σέ καροΰτα. Τήν είχαν κρεμασμένη 
Από τ ε ν τ ά ρ ι καί τήν κουβαλούσαν στους ώμους, στεφανωμένη μέ έλατόκλαρες 
καί άλλα κλαριά, έν πομπή καί κρατούσαν στά χέρια τις σοΰφλες σάν δόρατα. 
Τήν έφερναν τραγουδώντας διάφορα τραγούδια, πού είχαν τήν έπωδή.

Καί κρασί Απ’ τήν καροΰτα
χάϊντε γλέντια πού ’ναι τούτα.

Γκαίνιση (ή) καί γκαίνιαση, έπί ζώων, ή διατήρησις τής γεννιάς, τής ρά
τσας. Έπί ποιμνίων, ή διατήρησις τού ποιμνίου καί ή Ανανέωσις αυτού μέ ζώα 
έκ τών νεογεννηθέντων. νΑλλως γιά εχα. Σέ Αντίθεση μέ τά ζώα τά προοριζό- 
μενα γιά τόν χασάπη. Τά ζώα πού είναι γιά γκαίνιση δέν τά μονοχίζουν, τά 
Αφήνουν Αμονόχιγα, διότι άλλως δέν κάνουν γιά μαρκάλο. Φυσικά τά ζώα αύτά, 
έφ’ δσον προορίζονται γιά τή διαιώνισι τής ράτσας, είναι άρρενα καί λέγονται 
σπουρίτια δηλ. σπορείς καί βαρβάτα δηλ. έπιβήτορες.

Γκεσέμι (τό) καί γκιόσος (ό). Είναι βαρβάτο ζώον διακρινόμενον γιά τήν 
σωματικήν του διάπλασιν καί κατέχον μέσα στό ποίμνιον θέσιν Αρχηγού. Έάν 
πρόκειται γιά προβατοποίμνιον, τό γκεσέμι είναι κριός. ”Αν πρόκειται γιά αίγο- 
ποίμνιον, τό γκεσέμι είναι τράγος. Τό γκεσέμι φέρει τό βαρύτερον καί ήχηρότε- 
ρον κυπρί καί προηγείται τού κοπαδιού. Σέ κάθε κοπάδι υπάρχουν τά γαλάρια, 
τρία ή τέσσερα σπουρίτια, ένα δμως μόνον γκεσέμι. "Ενα τέτοιο μοναδικό κριάρι 
είχε στήν προβατοκοπή του καί 6 Κύκλωπας γιά γκεσέμι, πού πρώτο έβγαινε σάν 
άνοιγε ή θύρα τής σπηλιάς, πρώτο έφθανε στούς δχθους τών ποταμών καί πρώτο 
έπέστρεφε τό βράδυ στή στάνη. "Ενα τέτοιο γκεσέμι μάς περιγράφει καί ό Χρι- 
στοβασίλης στά «Διηγήματα τής Στάνης». Είχε παραγεράσει τό ζώον καί δέν 
μπορούσε πιά νά προηγηθή τού κοπαδιού κι* Αποφάσισαν νά τό Απαλλάξουν Από 
τό βαρύ κυπρί πού τό έμπόδιζε νά παρακολουθή τά άλλα ζώα. Μιά καί τ’ Απο
φάσισαν «άρπαξε ό πιστικός τόν γκιόσο κΓ άρχισε νά τού ζουπάει τό κουλούρι γιά 
νά τό ξεθηλυκώσει καί νά τού βγάλη τόν κύπρο, ένώ τά Αλλα γίδια στέκονταν 
καί κύτταζον τήν καθαίρεση τού Αρχηγού τους·..» Καί τότε έπενέβη αίσθηματικά 
ό τσέλιγκας καί φώναξε τού πιστικού. «Μήν τό ξεκυπρώνεις τό τραγί! Δέν πρέ
πει νά τό ντροπιάσουμε στά μάτια τού κοπαδιού του, πού τό ’σερνε περήφανα 
τόσα χρόνια πίσω του». Τό γκεσέμι δηλ. δέν κατέχει πρώτη θέση μόνον Ανάμεσα 
στά ζώα τού κοπαδιού του. Είναι σεβαστό καί Ανάμεσα στούς Ανθρώπους τής 
στάνης.

(Συνεχίζεται)
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ΝΙΚΟΥ XP. ΤΣΑΚΑ

Π Α Ρ Γ Α - Σ Τ Ε Ρ Ι Α *
(Λ Ε Ξ I Λ Ο Γ I Ο Ν)

Α' Βραβειον τής έν Άθήναις Γλωσσικής Εταιρείας

ν τ ε ρ μ π ε ν τ έ ρ η ς  καί ν τ ε λ μ π ε ν -  
τ έ ρ η ς  (δ)=τουρκ. λ. έπιθ. άνοιχτόκαρδος, 
άνεξίκακος / άλήτης μέ καλά αισθήματα.

ν τ έ ρ τ ι  (τό)=τουρκ. λ. στενοχώρια, 
καημός θλίψι, έρωτικός καημός, πρβλ. «ό
λα τά ντέρτια ντέρτια είναι καί τό δικό 
μου άλλο», ντερτικλής (δ)=αύτός που έ- 
χει ντέρτια.

ν τ ε σ κ ε ρ έ ς  (δ)=τουρκ. λ. μικρό 
σημείωμα, είδοποίησι, κλήσι έγγραφη άπό 
υπηρεσία κ.λ.π.

*ν τ ε φ έ τ ο ς (ό) =  έπιθ. Ίτ. λ. di- 
fetto χαμένος, νικημένος, έλλιπής. πρβλ. 
«μέ τό λάδι πήγα καλά, μόνε μέ τά κίτρα 
βγήκα ντεφέτος».

* ν τ ε φ ε ρ ν τ ά ρ η ς ( δ )  =  τουρκ. λ. 
έφοριακός υπάλληλος.

*ν τ ε ψ ί ζ η ς καί έ ν τ ε ψ ί ζ η ς ( δ )  
=τουρκ. λ. δύστροπος, άνάποδος, κακής 
συνεννοήσεως.

ν τ ι ά=έπιφ. έκπλήξεως. Άλβ. λ. πρβλ. 
«ού-’ντιά! πού θέλει κι’ ό μούτσος καφέ».

ν τ ι β ά ν ι (τό) =  τουρκ. λ. διβάνι /ή 
τουρκ. κυβέρνησι.

( ν ) τ ί γ κ α=ποσοτ. έπιρρ. γιομάτα, 
πρβλ. «ήπια δυό ποτήρια ούζο ντίγκα», 
«τό γιόμισα ντίγκα μέ στάρι (πού νά μη 
παίρνη άλλο)».

ν τ ί π καί κ α τ α ν τ ί π  (έπ(ρρ.)= 
τουρκ. λ. όλωσδιόλου, έντελώς, καθόλου 
(άρνητ.). πρβλ. «αυτός είναι ντίπ χαμέ
νος», «ζουρλός ντίπ - καταντίπ (έμφασι)», 
«δέν παίρνει ντίπ χαμπέρι».

ν τ ι (ή ε) π ό ζ (ι) το  (τό), ήτοι ντι- 
πόζτο, ντεπόζτο, ντιπόζιτο ή ντεπόζιτο(τό) 
=μεγάλο τσίγκινο, κυλινδρικού σχήματος 
δοχείο γιά τήν έναποθήκευσι υγρών (λα
διού κυρίως. Ίτ. λ. deposito)’

ν τ ο β λ έ τ ι  (τό) =  τουρκ. λ. κράτος,

* Σ υ ν ε χ ε ία  έκ  τ ο ύ  π ρ ο η γ . ,  σ ελ · 318 .

δημόσιο, κυβέρνησι. πρβλ. «ξαίρει αυτός >
γιατί έχει χρόνια στό ντοβλέτι».

ν τ ο κ ο υ μ έ ν τ ο  (τό)=Ίτ. λ. docu- |
mento άπόδειξι, άποδεικτικό στοιχείο, άλλά 
καί ντεκουμέντο ή δεκουμέντο (τό). |

* ν τ ο μ ο σ ι ά ρ η ς ( δ )  =  έπιθ. άπλη- !
στος, άχόρταγος, τουρκ. λ.

ν τ ό μ ό σ’ν τ ό =*Αλβ. φρ. =  θέλεις 
δέν θέλεις (έκών άκων), πρβλ. «τούτος 
θέλει τό δικό του, ντό μόσ’ντό».

ν τ ο μ ο ύ ζ ι (τό)=τουρκ. λ. γουρούνι, 
ν τ ό μ π ρ ο ς  (δ) =  έπίθ. ειλικρινής, 

ευθύς στίς κουβέντες καί τά αισθήματα, 
άπονήρευτος.

ν τ ο ρ ή ς (δ)=τουρκ. λ. άλογο μέ ψαρί 
χρώμα (βλ. λ. ψαρί). ί

ν τ ό σ α (ή)=τουρκ. λ. γουρούνα, σνθ. { 
σε βρισιές καί σύνθετο π. χ. παλιοντόσα 
(ή), πατσαντόσα (;) j

ν τ ο τ ό ρ ο ς  καί ν τ ο τ ό ρ ε ς  (δ)= i 
Ίτ. λ. dottore γιατρός. 1

*ν τ ο υ ά ς (δ)=τουρκ. λ. παράκλησι, 1 
δέησι, προσευχή. ■

* ν τ ο υ α τ ζ ή ς  (δ)=τουρκ. λ. πιστός, Ί  
ύπήκοος, ευχέτης.

*ν τ ο υ β ά κ ι (τδ)= τουρκ. λ. στεφα- ;? 
νοσκέπασμα, ήτοι ύφασμα μέ τό δποίο σκε- ? 
πασμένη ή τουρκάλα νύφη περίμενε τό 
γαμπρό γιά τήν τελετή τού γάμου.

ν τ ο υ β ά ρ ι  (τό)=τουρκ. λ. δ τοίχος 
/ξεροκέφαλος, βλάκας, ήλίθιος.

ν τ ο  υ(γ) ά ν α (ή)=τελωνείο /μετφ. δ 
καπνός καί τό τσιγαρόχαρτο, έπειδή ήταν 
πάντοτε λαθραία, πρβλ. «μήν έχεις ψιά 
ντουάνα;», ντουανιέρης (δ)= τελωνοφύλα- 
κας. (Ίτ. λ. dogana-niere). β

ν τ ο (υ) γ ρ ο ύ=τουρκ. λ. έπιρρ. κατ' 
εύθείαν, κατά πρόσωπο ή μέτωπο, πρβλ. ·ψ 
«κίνησε ντογρού κατά πάνω του».

ν τ ο υ ζ έ ν ι (τό)=τουρκ. λ. δργή, θυ- I f
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μός καί ξυλοκόπημα, πρβλ. «μή τοΰ μιλάς 
γιατ’ είναι στά ντουζένια του», «τούδωκε 
ενα ντουζένι πού θά τό θυμιέται».

ν τ ο υ ί  (τό) =  τουρκ. λ. διπλός, δίδυ- 
μος/έπίθεσι, γιουρούσι, πρβλ. «τούς κάναμε 
ένα ντουί καί τούς πετάξαμε στή θάλασ
σα / κοινολόγησι μυστικού, πρβλ. «τούς ε- 
κανε ντουί σ’δλο τδν κόσμο», «γίνκε ντουί 
σ’ δλο τό ντουνιά».

*ν τ ο υ λ α μ ά ς (δ) =  τουρκ. λ. μα~ 
κρυός (ποδήρης) χιτώνας τούρκου Ιερω
μένου.

ν τ ο υ λ ά π ι  (τό) =  τουρκ. λ. άρμάρι. 
/διπλωματικότης. πρβλ. «έχει πολλά ντου
λάπια αύτός».

ν τ ο υ μ ά ν ι  (τό)=τουρκ. λ. άποπνι- 
κτικός καπνός. νΑλλ. λ. ντουμανιάζω (ρ), 
ντουμανιασμένος (δ) =  έξωργισμένος, ντε- 
ληντουμάνης (δ) =  άτρόμητος, θεότρελλος 
καί άσυλλόγιστος.

ν τ ο υ μ π λ έ ς  (δ)=διπλός /διπλή έκ- 
πυρσοκρότησι.

* ν τ ο υ ν α μ ά ς  (δ)=τουρκ. λ. πρόφ. 
ντουν1ιαμάς.=δοξολογία.

ν τ ο υ ν ι ά ς  καί ν τ ο υ ν ι (ι) γ ι ά ς 
(δ)= κόσμος, κοινωνία. πρβλ. «ντουνιγιάς 
ψεύτικος».

(ν) τ ο (υ) ρ β ά ς (δ) =  τουρκ. λ. σάκ- 
κος, σακκίδιο.

ν τ ο ύ ρ ο ς  (δ)=Ίτ. λ. duro σκληρός, 
άκαμπτος, άμετάπειστος. πρβλ. «έχειντού- 
ροκεφάλι» καί συνήθ. στή φρ. «τέστα 
ντούρα (Ιτ. testa άιιτα)=ξεροκέφαλος.

* ν τ ο υ σ ε μ έ ς  (δ)=τουρκ. λ διαμέ
ρισμα.

ν τ ρ α β α λ ι ό  (τό)= θόρυβος, φωνα
σκίες, καυγάς, πρβλ. «πέρασα άπ’ τού δεί
να κι’ άκουσα μέσα ντραβαλιό». ντράβαλο 
(τό) μόνο στόν πληθυντικό ντράβαλα (τά) 
=περιπέτειες, στενοχώριες, άνακατωσού- 
ρες.

ν τ ρ ι σ τ ί λ α (ή)=νεροτριβή (βλ. νε* 
ροτρουβιά).

ν τ ρ ί τ ο ς (ό)=έπίθ. Τγ. λ. d(i)rito 
ευθύς, ειλικρινής, (ντ)ρίτα =  έπίρρ. πρβλ. 
«τράβα ντρίτα καί θά τόν βρής μπροστά»

ν τ ρ ο υ γ κ α λ ε ύ ω  (δ)=άνακατεύω 
πράγματα κάνοντας θόρυβο, έντραγκα- 
λεύω.

ξ α γ ο ρ ε ύ ω  ( ρ ) =  έξομολογούμαι

στόν πνευματικό, πρφ. άπό τό έξαγοράζω 
(τις άμαρτίες).

ξ ά ϊ (τό)=τό άπό τό άλεθόμενο είδος 
δικαίωμα (4 — 5% ) τού μυλωνά, άλλιώς 
άλεστικό (τό).

ξ α ί ν ω  (ρ)= χτενίζω (κατά κάποιον 
τρόπο) τό προβατόμαλλο γιά νά γίνη κα
τάλληλο γιά γνέσιμο (βλ. λ, τσικρίκια καί 
λανάρια).

ξ α λ λ ά ζ ω (ρ)=άλλάζω τά βρώμικα 
ρούχα μου.

ξ ά λ (ι ) μος (δ)=έπίθ. παντέρημος, χω
ρίς κανένα (ούτε μακρυνό) συγγενή φρ. 
«έρημος καί ξάλ(ι)μος».

ξ α ν ά β ω  (ρ)= έξάπτομαι, κοκκινίζω 
άπό ύπερβολικό θυμό ή άπό κλεισούρα, 
ξαναμμένος (δ)

ξ α ν ο σ τ ε ύ ω  καί ξ α ν ο σ τ ι ά ζ ω  
(ρ)=χάνω άπ* τή νοστιμάδα μου:

*ξ α ν τ ό (τό)=άραιωμένο καί ξεφτυ- 
σμένο άλεξαντριανό (βλ.λ.) γιά τήν έπίδεσι 
πληγών, στά παλαιότερα χρόνια.

ξ α π λ άρ ©> (ρ) =  ξαπλώνομαι . νΑλλ. 
λ. ξαπλαρωμένος (δ), ξαπλωταριά καί ξα- 
πλαριά (ή), ξαπλωταριό (τό).

ξ α π ό δ ο ς ( δ )  =  δ διάβολος (δ έξω 
άπό έδώ).

ξ α π ο λ ά ω καί ξ α μ ο λ ά ω  (ρ) =  
άφήνω έλεύθερο, έξαπολύω. νΑλλ· λ. ξα- 
πολυμένος καί ξαμολυμένος (δ), ξαπολυ- 
σιό καί ξαμολυσιό (τό).

ξ α π τ έ ρ υ γ α ,  ξ α φ τ έ ρ υ γ α  καί 
ξ α φ τ έ ρ ι α (τά) =  τά φορητά έκκλ. σκεύη 
έξαπτέρυγα.

ξ α φ ν ι κ ό  (τό) =  κακό (άρρώστεια, 
άτύχημα) πού έρχεται ξαφνικά, πρβλ. «κα
κό (έπιθ.) ξαφνικό νά σούρθη». νΑλλ. ξα- 
φνιά, έξαφνιά καί άξαφνιά (ή) ξαφνίζω 
(ρ). πρβλ: «κακή ξαφνιά νά σέ κόψη», 
«μπά πού νά σέ ξαφνίση καί νά σέ πάνε 
ot τέσσερις» (ένν. σιήν κάσσα, άπό τέσ
σερις άνθρώπους κατ’ έθος).

ξ ε β γ ά ν ω (ρ)=ξεπλένω μέ καθαρό 
νερό σαπουνισμένα ήδη ρούχα /μυώ κά
ποιον σέ κακές πράξεις, συνήθειες /ξεπρο
βοδίζω κάποιον. νΑλλ. λ. ξέβγαλμα (τό), 
ξεβγαλσιά (δ), ξεβγαλμένος (δ).

ξ ε β δ ε λ ώ ν ω  (ρ)=έξαρθρώνω,κατα
στρέφω. πρβλ. «ξεβδελώθηκα στή δουλειά», 
«μιά τούχει μέ τόν κόπανο, τού ξεβδέλωσε
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τόν άγκωνα». νΑλλ. λ. ξεβδέλωμα (ό), ξε- 
βδελωμένος (ό).

ξ ε γ ο φ ι α σ μ έ ν ο ς  (ό) =  κουτσός 
(μέ έξαρθριυμένο τδ γοφό). Ρ. ξεγοφιάζω.

ξ ε γ υ ρ ι σ τ ά ρ ι  (τό) =  ξυλουργικό 
έργαλείο. "Αλλ. βολτεζίνι (βλ. λ.),

ξ ε δ ί ν ω  (ρ)=τδ ρίχνω έξω, προσπα
θώ νά ξεχάσω, μέ γλέντι, μιά στενοχώ- 
ρεια.

ξ ε θ ο ν ί ζ ω (ρ)=έξασθενίζω, παρα
λύω, χάνω τΙς δυνάμεις μου (καί τΙς πνευ
ματικές). πρβλ. «τί καρτεράς άπ’ αύτόνε, 
ξεθόνισε άπ’ τά γεράματα».

ξ ε ΐ γ γ λ ω τ ο ς ( ό )  =  έπίθ. άχαρος, 
χωρίς γούστο (στό σώμα καί στό ντύσιμό 
του (ξε +  ΐγγλα (βλ. λ.)

ξ ε κ α ι ν ο υ ρ γ ώ ν ω  (ρ)=έπισκευά- 
ζω ένα άντικείμενο πού νά γίνη σάν και
νούργιο.

ξ ε κ λ η ρ ί ζ ω  (ρ)=καταστρέφω κάτι 
χωρίς νά μείνη τίποτε ούτε καί σπορά του.

ξ ε κ ο υ μ π ί ζ ο μ α ι ( ρ )  φεύγω κατα- 
διωκόμενος (ένεργ. ξεκουμπίζω άλλά καί 
άμετβ. πρβλ. «πότε θά ξεκουμπιστή πού 
μάς μετράει τσί μπουκιές», ξεκουμπίδια 
(τά) (μόνο στόν πληθ.)=ξεμπέρδεμα, άνα- 
χώρησι.

ξ ε κ ω λ ώ ν ω  (ρ)=ξερριζο)νω, βγάζω 
άπό τή βάσι.

ξ ε λ ο υ ρ ο σ τ ή ρ ι  (τό) =  κομμάτι 
κόκκαλου λεπτού μέ τό όποιο οί τσαγγά- 
ρηδες προστατεύουν τά ψίδια άπό τυχόν 
κόψιμο όταν δουλεύουν μέ τή φαλτσέτα.

ξ ε μ π ι ν ι ά ζ ω  (ρ)=ό,τι ξεκωλώνω - 
μπινάς (ό)=βάσι (τουρκ. λ.). νΑλλ. λ. ξε- 
μπινιασμένος (ό).

ξ ε ν ο ι ά ζ ω  (ρ)=έφησυχάζω, δείχνω 
άμεριμνησία.

ξ ε π α σ τ ρ ε ύ ω  (ρ) =  ξεκαθαρίζω, 
διώχνω, ξεπάστρεμα (τό), - μένος (ό).

ξ ε π α τ ώ ν ω  (ο)=βλ. ξεκωλώνω, ξε
πατωμένος (ό), ξεπάτωμα (τό) καί ξεπα- 
τωμός (ό). πρβλ. «ξεπατωμός στίς έμορφες 
καί γειά στά παλληκάρια».

ξ ε π ι τ ο ύ  τ ο υ  καί ξ ε π ι τ ο ύ τ ο  
=έπίρρ. σκόπιμα, έπίτηδες.

ξ ε π ο υ ρ ί ζ ω  (ρ)=κάνω νά τρέξη ή 
μύτη αίμα. πρβλ. «μού ξεπούρισε ή μύτη», 
«τούδωκε μιά πού τού ξεπούρισε τή μύ
τη», ξεπουρισμένος (ό).

ξ ε ρ α ΐ λ α  (ή) =  ξηρασία /ξεραμένη 
άπό λειψυδρία έκτασι.

ξ ε ρ ν ο β ο λ ά ω  ( ρ ) =  κάνω έμετό. 
νΑλλ. λ. ξερατό (τό), ξερνοβολητό (τό).

ξ ε ρ ο κ α τ ι ν ι ά ζ ω  ( ρ ) =  δυσαρε- 
στιέμαι, στυγνάζω, συνοφρυοίνομαι. Ξερο- 
κατίνιασμα (τό). πρβλ. «έλα τώρα κι’άς’τά 
ξεροκατινιάσματα».

ξ ε ρ ο λ ι θ ι ά  (ή) =  τοίχος άπό λιθά
ρια χωρίς συνδετική ύλη.

ξ ε ρ ο τ ή γ α ν ο  (τό) σνθ. στόν πληθ. 
ξεροτήγανα (τά), κατασκεύασμα άπό τηγα
νισμένο χυλό σταρίσιου άλευριού πού συ
νηθίζονταν στούς γάμους.

ξ ε σ κ λ ι δ ί ζ ω (ρ) =  βγάζω σκλήδες 
(βλ. λ.) άπό σκόρδα γιά νά τΙς καθαρίσω.

ξ ε σ π ι δ ί ρ ω (ρ)=ξεσπιτά)νω, έκδιώ- 
κω, άποβάλλω.

ξ ε σ π ο υ ρ δ ί ζ ω  (ρ)=ε1ρων. παρου
σιάζομαι γνώστης ένός πράγματος, χωρίς 
νά είμαι /κάνω τόν σοφό. πρβλ. «μάς ξε- 
σπούρδισε τώρα κι* αύτός».

ξ έ σ τ ρ α  καί ξ έ σ τ α (ή) =  πήλινο 
δοχείο μέ χερούλια γιά έναπόθεσι λαδιού, 
βουτύρου κ.λ.π./μονάδα μετρήσεως λαδιού 
στήν Επτάνησο.

ξ ε σ υ ν έ ρ ι α  (ή)=στενοχώρεια, πα- 
ρεξήγησι άπό άσχημες κουβέντες κάποιου.
Ρ. ξεσυνερίζομαι.

ξ ε τ ι μ ώ ν ω καί ξ α τ ι μ ώ ν ω  (ρ) 
=έκτιμώ (κυρίως έπΐ πααγμάτων). ξετι- 
μωμένος, άξετίμωτος (ό)=έκτιμ.—,άνεκτί- 
μητος.

ξ ε φ ο υ μ ά ρ ι σ μ α  (τό) (στε. ξε- +  ^
ίιιηΐ0 Γ0 =καπνίζω)= ή έργασία τού τσαγ- 
γάρη στό νά ξεκαπνίση καί, έπομένως, 
γιαλίση τά παπούτσια κατά τήν τελική 
φάσι τής όλης έργασίας. Επιτυγχάνεται 
μέ ζεστά σίδερα, κερί, βελουδένιο ύφασμα 
κ.λ.π. Ρ. ξεφουμάρω.

ξ ε φ λ ο ί δ α (ή)=ό,τι καί τά σκλίδα 
(βλ. λ.) άλλά κυρίως στά έσπεριδοειδή.

ξ ε φ τ έ ρ ι  (τό) =  είδος γερακιού/έξυ- 
πνος άνθρωπος.

ξ έ φ ω τ ο (τό) =άνοιχτό μέρος (χωρίς 
δέντρα).

ξ ε χ ε ι λ ώ ν ω  (ρ)=κάνω ενα πλεχτό 
νά μακρύνη μέ τράβηγμα, ξεχείλωμα (τό),
—μένος (ό).

ξ η γ ά ω (ρ)=έξηγώ.
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ξ ί κ ι (τδ)=τουρκ. λ. έλλειποβαρές ζύ- 
γισμα. ξίκικος (δ) πρβλ. «μου βάνει πάν
τοτε? ξίκι τδ λάδι», «δ ταραμάς είναι ξί
κικος >'/γίνομαι ξίκι=χάνομαι, έξαφανίζο- 
μαι πρδς χαράν άλλου.

ξ ί φ α σ ι (ή)=ΰφεσι, ξεπεσμός, χαλά- 
ρωμα, πρβλ. «πήγα στήν ξίφασι καί δέ 
μπόρεσα νά βρώ δουλειά».

ξ (ι) ω ρ έ ξ (ι) ο (τδ) =  (συνήθ. στδν 
πληθ.) έπιδόρπιο καί κατ’ έπέκτασι παρά
ξενες, παράλογες άξιώσεις, άπαιτήσεις. 
πρβλ. «φέρε μας καί λίγο τυρί γιά ξιωρέ- 
ξιο», «δέ σέ φτάνουν αυτά θέλεις καί ξιω- 
ρέξια».

ξ ό (γ) α ν ο (τδ) =  ξύλινο κακοσκαλι- 
σμένο είδος / άπαίδευτος, άμόρφωτος, πα- 
λουκωμένος κι’ άμίλητος γιά τήν άμά- 
θειά του.

ξ ό δ ι  (τδ) = ή  έκφορά τοΰ νεκρού, 
ξ ο μ π λ ι ά ζ ω  (ρ) =κουτσομπολεύω. 

νΑλλ. λ· ξόμπλι (τδ), ξομπλιάρης (δ), ξο
μπλιασμένος (δ).

ξ ό ρ κ ι  (τδ)= μαγικές λέξεις καταλη
πτές ή άκατάληπτες, σωστές ή παραποιη
μένες, σέ πεζδ ή έμμετρο, αυτοσχέδιες ή 
άπδ έκκλησιαστικούς ύμνους, οί όποιες, 
ψιθυριζόμενες συνήθως άπδ τήν ξορκί- 
στρα καί μέ ταυτόχρονη χρήσι γιατροσο
φιών ή άπλώς υποβλητικών καί άκατα- 
νοήτων κινήσεων, έπέφεραν τήν γιατρειά 
τής βασκανίας καί άλλων υπερφυσικής 
προελεύσεως παθών ή άσθενειών. Ρ. ξορ- 
κάω ή ξορκίζω, ξορκίστρα (ή), ξορκισμέ
νος (δ)=αύτδς πού ξορκίστηκε άλλά καί 
δ σατανάς, κατ’ έπέκτασιν.

ξ ο υ ρ ί ζ ω  καί ξ ο υ ρ α φ ί ζ ω  (ρ)= 
ξυραφίζω, ξουράφι (τό).

ξ υ γ κ ά κ ι (τδ)=τδ τμήμα τού έντέ- 
ρου πού βγαίνει έξω άπδ τήν βουβονοκή- 
λη. πρβλ. «τού βγήκε τδ ξυγκάκι καί πάει 
νά τού τδ βάλη δ γιατρός».

ξ υ λ ο κ έ ρ α τ ο  (τδ) =  χαρούπι (βλ. 
καί κούτσουπο).

ξ υ λ ό κ ο τ τ α  (ή)=μπεκάτσα. 
ξ υ λ ο κ ρ έ β β α τ ο  (τδ)=ξύλινο κρεβ- 

I βάτι γιά τήν μεταφορά βαρειά τραυματι

σμένων. πρβλ. «νά σέ πάνε στδ ξυλοκρέβ
βατο».

ξ υ λ ο σ τ ρ ό π α ν ο  (τδ)=*είδικδ μα
λακά ύφασμα πού χρησιμοποιούν οί ρα- 
φτάδες γιά τδ σιδέρωμα, μέ τδ δποίο άπο- 
φεύγεται ή γιαλάδα των ρούχων. Προφα
νώς παραφθορά άπδ τή σωστή ξελουστρό- 
πανο.

ξ υ λ ό σ φ υ ρ ο  (τδ)=βλ. ματσόλα, 
ξ υ λ ο τ ύ ρ ι (τδ )=  μακρύ άγριόξυλο, 

τοξοειδώς κεκαμμένο μέ έγκοπές δπου οί 
τσομπαναραίοι κρεμάνε τΙς τσαντίλες τού 
τυριού καί τδ μεταφέρουν στήν πλάτη, 

ξ υ λ ο φ ά ΐ (τδ)=λίμα γιά ξύλα, 
ξ υ λ ό χ τ ε ν ο  (τδ)=έργαλεΐο τού άρ- 

γαλειού/ψιλδ ξύλινο χτένι γιά τδ βγάλ
σιμο τών κονίδων (βλ. λ.) άπδ τά μαλλιά.

ξ ύ σ τ ρ α  (ή)= κοφτερά έργαλείο τών 
τσαρουχάδων γιά τδ κόψιμο τών δερμά
των. Επίσης ξύστρα τών άλόγων, ξύστρα 
τού τσαγγάρη, ξύστρα τού φούρναρη καί 
κάθε όργανο χρησιμοποιούμενο γιά άπόξεσι.

ξ υ σ τ (ρ) ά=έπίρρ. έπιφανειακά, έπι- 
πόλαια. Κτρίως σέ χτυπήματα, πρβλ. «τδν 
πήρε ξύστρά ή πετριά», «τδν βάρεσε ξυ
στά ή ζούρλια».

ξ ύ ψ ω μ α=έπίρρ. ή άμοιβή έργάτη 
ή τεχνίτη μόνο σέ χρήμα, χωρίς ύποχρέω- 
σι καί φαγητού (ψωμιού).

ξ ώ γ κ α ρ δ α—έπίρρ. χωρίς διάθεσι, 
έξω άπδ τήν καρδιά.

ξ ω δ ι κ ι ά (ή) καί ξωδικδ (τδ)=κακδ 
(έξωτικδ) πνεύμα.

ξ ω θ ι δ=έπίρρ. μακρυά σου, έξω άπδ 
σένα (έξωθι).

ξ ω λ α λ ά ω (ρ)=λέω άκατανόητα καί 
άνόητα, άπδ κουταμάρα ή παλαβωμάρα. 
πρβλ. «τί ξωλαλάει ξωθιό του δ κακο
μοίρης».

ξ ώ π α ρ μ α (τό), ξωπαρμένος ( δ ) =  
αύτδς πού έχει πάθει άπδ κακά πνεύματα, 
πρβλ. «μπανταλά καί ξωπαρμένα».

ξ ώ π ε τ σ α=έπίρρ. έπιπόλαια, μόλις 
πού νά άγγίξη τδ δέρμα (πετσί).

(Συνεχίζεται)



ΚΩΣΤΑ I. ΤΣΙΑΝΤΑ
Κ Α Θ Η Γ Η Τ Ο Τ  Τ Η Σ  Σ Ω Μ Α Τ Ι Κ Η Σ  Α Γ Ω Γ Η Σ  

Σ Τ Ο  Π Α Ν Ε Π Ι Σ Τ Η Μ Ι Ο  ΙΩ Α Ν Ν ΙΝ Ω Ν

ΟΙ ΟΛΥΜΠΙΑΚΟΙ ΑΓΩΝΕΣ
Σ Τ Η Ν  Α Ρ Χ Α Ι Ο Τ Η Τ Α  
ΚΑΙ  ΤΟ Σ Υ Γ Χ Ρ Ο Ν Ο  ΚΟΣΜΟ

Ή  ’Ο λ υ μ π ια κ ή  κ ίν η σ ις  ε ίν α ι Ισ ω ς  ή ίσ χυροτέρα  

κ ο ιν ω ν ικ ή  δ ύ να μ ις  ε ις  τόν σημερ ινόν κόσμον.

Α Β Ε Ρ Τ  Μ Π Ρ Α Ν Τ Ε Τ Ζ *

Εις τάς 12 μέ 27 ’Οκτωβρίου θά συμβή ένα μεγάλο γεγονός στην ιστορία 
του Μεξικού, θά γίνουν οί 19οι ’Ολυμπιακοί ’Αγώνες. Τό ένδιαφέρον, όχι μόνον 
των φιλάθλων άλλά καί πολλών άλλων άνθρώπων στρέφεται αύτές τις μέρες στόν 
άθλητισμό. *Η άθλητική κίνηση φτάνει στο άποκορύφωμά της. Σε όλες τις χώρες 
ετοιμάζονται γιά τη μεγάλη άθλητική άναμέτρηση του Μεξικού όπου θά τελεστή 
ή 19η ’Ολυμπιάδα.

Κρίνω σκόπιμο νά παρουσιάσω μιά σειρά άπό ’Ολυμπιακά θέματα, καί σάν 
πρώτο θέμα διάλεξα τούς ’Ολυμπιακούς άγώνες της άρχαιότητας, καί έπειτα θά 
άκολουθήση μιά άνασκόπηση γιά τις σύγχρονες ’Ολυμπιάδες.

Μέσα άπό τούς πολλούς θρύλους καί τις παραδόσεις γιά τούς ’Ολυμπιακούς 
άγώνες της άρχαιότητας, προσπάθησα νά διαλέξω δ,τι είναι σήμερα θετικά γνωστό 
γιά τήν ιστορία, τήν οργάνωση καί τήν τεχνική τών ’Ολυμπιακών άγώνων.

Α' Η ΕΠΟΠΟΙΙ Α ΤΗΣ ΑΛΚΗΣ:

’Ο λ υ μ π ί α .  Μαγευτικό τοπίο μεταξύ δύο ποταμών, τού ’Αλφειού καί τού 
Κλαδέου, στήν ’Ήλιδα. Σ’ αύτόν τον τόπο πού βασιλεύει ή γαλήνη είναι ή "Αλτις, 
ό ιερός χώρος τού Διός. Έδώ ξεπήδησε, πριν τρεις χιλιάδες χρόνια, τό ’Ολυμ
πιακό ιδεώδες. Οί χιλιάδες άθληταί, άσπροι, μαύροι, κίτρινοι, άντιπρόσωποι άπ’ ολα 
τά μέρη τής γης πού θά συγκεντρωθούν στό Μεξικό τής ’Αμερικής γιά τή μεγάλη 
γιορτή τής ’Αλκής καί τής Ειρήνης δέν είναι παρά οί συνεχιστές τής παράδοσης 
τής άρχαίας ’Ολυμπίας. ΓΓ αύτό καί ή ’Ολυμπιακή φλόγα πού άνάφτηκε έδώ καί 
λίγες μέρες στήν Ελληνική γή, θά μεταφερθή ως τό μακρυνό Μεξικό καί θά άνάβη 
στό ’Ολυμπιακό Στάδιο όλες τις μέρες τού ’Ολυμπιακού συναγωνισμού. Τί ήταν 
οί ’Ολυμπιακοί άγώνες στήν άρχαιότητα; Τί ξέρουμε γι’ αύτούς ; Ποιά ήταν ή 
άρχή; ’Ένα είναι βέβαιο : ό άθλητισμός στήν άρχαία Ελλάδα παρακολουθούσε

* Π ρ ό εδ ρ ο ς τ η ς  Δ ιε θ ν ο ύ ς  ’Ο λ υ μ π ια κ ή ς  ’Ε π ιτ ρ ο π ή ς .



«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣ Τ ΙΑ . 411

τήν ανάπτυξη, την εξέλιξη, την ιστορία του έλληνικοΰ πολιτισμού πού έφτασε στο 
αποκορύφωμά του να φωτίση τήν ανθρωπότητα μέ τή λάμψη του πνευματικού 
μεγαλείου. Τέχνη καί ποίηση έμπνέονται άπό τήν ομορφιά του αθλητισμού. *Από 
τήν έποχή τού Όμηρου ή άγωνιστική άποτελούσε ένα μέρος τής ζωής των Ε λ 
λήνων.

Αίγα θετικά ξέρουμε γιά τούς ’Ολυμπιακούς άγώνες στήν άρχαιότητα. Σκόρ

πιες ειδήσεις καί πληροφορίες στούς συγγράφεις τής κλασσικής εποχής, οί ωδές 
τού Πινδάρου καί Βακχυλίδη ύμνώντας τούς Όλυμπιονΐκες, μερικά έπιγράμματα 
κι* όσα έφερε στο φως ή σκαπάνη τού αρχαιολόγου, είναι τά μόνα σύγχρονα μέ 
τήν άκμή των άγώνων στά όποια μπορούμε νά βασιστούμε. 'Όλα τά άλλα ένας

Τό άρχυΐο Στάδιο τής ‘Ολυμπίας

' ογκος άπό θρύλους, παραδόσεις καί σχόλια πού βρίσκομε σέ συγγραφείς πολύ μετα
γενέστερους, άποτελούν μονάχα εικασίες.

Σημαντική πηγή είναι ό Παυσανίας, ό διασημότερος περιηγητής όλων των 
εποχών. Γιά καλή μας τύχη εΐχε τήν εύκαιρία καί τά μέσα καί περιώδευσε όλη 

} τήν Ελλάδα κι’ έγραψε, μέ λεπτομέρεια, τί είδε καί τί ακούσε γύρω στά 170 μ.Χ. 
I Ή  προέλευση των αθλημάτων χρονολογείται πολύ πριν άπό τούς πρώτους
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’Ολυμπιακούς * Αγώνες πού ώργανώθηκαν στήν ’Ολυμπία. Στούς άρχαίους άρεσε νά 
άποδίδουν τήν ίδρυση των άγώνων στούς Θεούς καί στούς ήμιθέους. "Ένα είναι 
γεγονός, 6τι σάν πρώτη ’Ολυμπίάς θεωρούνται οί άγώνες οί τελεσθέντες το 776 
π. X., δταν στύ δρόμο ταχύτητος ενός σταδίου (192 μ.) νίκησε ό Κόροιβος. Ά π ’ 
αύτόν τό χρόνο έως τό 217 μ. X. έχουμε πλήρη σχεδόν κατάλογο των νικητών, πού 
τόν διέσωσε ό Ευσέβιος.

Ό  καθηγητής Raymond Bloch γράφει πόσο οί 'Έλληνες είχαν έπιδείξει ζωη
ρόν ένδιαφέρον για τόν άθλητισμό κι’ είχαν δώσει σ’ αύτόν περίοπτο θέση στήν

Α Λ Μ Α  Ε Ι Σ  Μ Η Κ Ο Σ
Οί άθληταί χρησιμοποιούσαν άλτήρες. Δίπλα τους ό κριτής 

μέ τήν ράβδο καί ό άθλητής πού Οά άκολουθήση.

επίσημη καί δημόσια ζωή των καθώς καί στήν έκπαίδευση τών νέων, καί δτι ό 
άθλητισμός προσείλκυε ιδιαίτερα τούς ’Αρχαίους Έλληνας λόγω της φιλοσοφίας 
των καί τού ιδεώδους τής ζωής των. Οί άκρογωνιαΐοι λίθοι τής φιλοσοφίας αύτής 
ήσαν ή άγάπη για τό τέλειο καί τό κάλλος. Τό κάλλος τής ψυχής καί τού σώματος.

Λόγω τής φλογερής επιθυμίας των διά τήν δημιουργίαν ρωμαλέων καί ω
ραίων άνθρώπων είχαν καταστήσει τή γυμναστική καί τά άθλήματα τό έπίκεντρο 
τής έκπαίδευσης τών τέκνων των.

Β' Η ΙΕΡΑ ΑΛΤΙΣ ΤΗΣ ΟΛΥΜΠΙΑΣ

Ό  ’Ολυμπία στήν άρχαιότητα δεν ήταν ούτε πόλη ούτε χωριό. νΗταν ό τό
πος δπου βρίσκονταν ή ’Άλτις, μιά περιοχή γεμάτη άπό ναούς, δημόσια κτίρια, 
μνημεία, βωμούς καί άγάλματα, αφιερωμένα στον ’Ολύμπιο Δία. Ε κεί έτελοΰντο 
οί άγώνες καί οί μεγάλες γιορτές πού τούς συνώδευαν. Τό Στάδιο βρισκόταν στήν 
βορειονατολική πλευρά τής Αλτεως καί άποτελείτο άπό έ'να μεγάλο ορθογώνιο, 
περιφραγμένο μέ λίθινο κράσπεδο. Κτισμένο Στάδιο δέν ύπήρχε. Οί θεατές κάθον
ταν στις πλαγιές τού Κρονίου λόφου. ’Αργότερα έγιναν άναχώματα άπό τις δυο 
άλλες πλευρές. Τά καθίσματα ήταν ελάχιστα καί προορίζονταν μονάχα γιά τούς 
Ελλανοδίκες. Είσοδος γιά τόν πολύ κόσμο δέν ύπήρχε. Οί θεατές σκαρφάλωναν 
δπως δπως, γιά νά πάρουν θέσεις στά άναχώματα καί τις πλαγιές τού Κρονίου.

Γύρω άπ’ τό Στάδιο ύπήρχε λίθινο υδραγωγείο, μέ λεκάνες, κατά διαστήματα, 
άπό δπου δροσίζονταν οί άθλητές καί οί θεατές πού θά ύπέφεραν άρκετά, καθισμέ
νοι τόσες ώρες στόν καφτερό ήλιο.

'Η  κρυπτή πού ύπάρχει σήμερα διαμορφώθηκε αργότερα κι’ ήταν ή είσοδος
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άπ’ 6που έμπαιναν οί αθλητές καί οί Ελλανοδίκες στο Στάδιο. Στό Στάδιο ύπήρχε 
καί βωμός, άπ’ δπου παρακολουθούσε τούς αγώνες ή μόνη γυναίκα θεατής, ή ιέ
ρεια της Δήμητρας Χαμύνης.

Τα άγωνίσματα τής πάλης καί του παγκρατίου γίνονταν στην παλαίστρα, 
οί δέ ιπποδρομίες καί άρματοδρομίες γίνονταν 
στον ιππόδρομο. (*Η θέση του ιπποδρόμου δέν 
είναι σήμερα γνωστή). Κάθε τέσσερα χρόνια 
έτελοΰντο οί άγώνες. Οί αγώνες αύτοί χρησί
μευαν ώς μέσο έπικοινωνίας καί ειρήνης μεταξύ 
τών διαφόρων άνεξαρτήτων πόλεων. *Η διεξα
γωγή των μεταδίδετο ύπο «ιερών κηρύκων» άπο 
πόλη σέ πόλη κι* άν διεξήγοντο εχθροπραξίες 
αμέσως κατέπαυαν καί άνθρωποι απ’ 5λην την 
Ελλάδα συνέρρεαν άμέσως στον τόπο τής τέλε
σής των.

Οί μετέχοντες στούς άγώνες άθλητές ή
ταν Έλληνες, πού έπροπονουντο σκληρά ένα 
μήνα προ τών άγώνων για νά μετάσχουν σ’ αύ- 
τούς. Δέν μετείχαν μόνον ένήλικοι άλλα καί 
παιδιά. Οί δέ άγώνες είχαν δημοκρατικό χαρα
κτήρα. Κι* ό πιό ταπεινός πολίτης είχε δι
καίωμα ν* άγωνιστή δίπλα στον πιό εύγενή 
εύπατρίδη, σάν ίσος προς ίσον.

Γ  Η ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΚΑΙ Η 
ΟΡΓΑΝΩΣΗ

Λίγες μέρες πριν άπ* τούς άγώνες, ξεκινούσε μιά μεγάλη πομπή άπό τήν 
’Ήλιδα προς τήν ’Ολυμπία. Στήν άρχή τής πομπής βρίσκονταν οί Ελλανοδίκες 
κι* οί άλλλοι επίσημοι, άκολουθουσαν οί άθλητές κι’ οί προπονητές, τ ’ άλογα, τ* άρ
ματα, οί ιδιοκτήτες τους, οί ήνίοχοι. ’Έπειτα έρχόταν τό μεγάλος πλήθος άπ* τούς 
συγγενείς καί τούς συμπολίτες τών αθλητών.

'Η  πορεία πρός τήν ’Ολυμπία κρατούσε σχεδόν δυό μέρες. 'Όλος ό ελλη
νικός κόσμος άντιπροσωπεύονταν μέ τις θεωρίες — δηλ. τις επίσημες άντιπροσω- 
πείες τών πόλεων — πού προσπαθούσαν νά ξεπεράσουν ή μία τήν άλλη σέ μεγαλο
πρέπεια καί σέ πλούσια δώρα πού έ'φερναν.

Γιά τούς άθλητές καί τούς επίσημους τοποθετούσαν σκηνές καί παράγκες, 
ό πολύς όμως κόσμος διανυκτέρευε στό ύπαιθρο.

Ά π ’ τή μεγάλη αυτή συγκέντρωση έλειπαν οί γυναίκες. Ό  λόγος ίσως νά 
ήταν θρησκευτικός. Αργότερα έχουμε καί γυναικείους άγώνες στήν ’Ολυμπία τά 
«*Ηραία» πού γινόταν σ’ άλλες ημερομηνίες.

ΤΙ πρώτη ήμέρα τών άγώνων ήταν άφιερωμένη σέ θυσίες καί προετοιμασίες. 
Ιδιαίτερη σημασία είχαν τά άγωνίσματα πάλης, πυγμαχίας καί παγκράτιου.

Τό τελευταίο αύτό άγώνισμα ήταν ένα είδος πάλης καί πυγμαχίας μαζί, 
πού τελείωνε μόνον όταν ό ένας άπ* τούς άντιπάλους ομολογούσε τήν ήττα του.

Χαρακτηριστικό είναι ότι άπ* τά άγάλματα πού βρέθηκαν στήν ’Ολυμπία, 45 
άνήκουν σέ δρομείς, 59 σέ πυγμάχους, 39 σέ παλαιστάς καί 20 σέ νικητές τού 
παγκρατίου. ’Επίσης σημαντικό άθλημα ήταν οί ιππικοί άγώνες.

c·.

Δ Ι Σ Κ Ο Β Ο Λ Ο Σ

Α γγειογραφία που δείχνει τόν δίσκο- 
βόλο έτοιμον νά πετάξη τό δίσκο καί 

τόν κριτή μό τή ράβδο.
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Δ' Η ΔΙΕΞΑΓΩΓΗ ΤΩΝ ΑΓΩΝΙΣΜΑΤΩΝ

Φαίνεται ότι οι άγώνες στήν άρχή γίνονταν σε μια μέρα, μέ περιορισμένο 
άριθμό άγωνισμάτων.

Σιγά - σιγά, καθώς μεγάλωνε ή φήμη τους, αύξήθηκε ο άριθμός των Αγωνι
σμάτων, και στην κλασσική εποχή οί άγώνες κρατούσαν πέντε μέρες.

Τά άγωνίσματα δρόμων ήταν τρία. Τό στάδιο, ό δρόμος ταχύτητας άπό τή 
μια μεριά ως την άλλη τού στίβου πού είχε μήκος 600 πόδια (δηλ. 192 μέτρα),

έκαναν προκριματικούς πού λέγονταν «τάξεις», 
ή συμμετοχή στούς προκριματικούς γίνονταν μέ 
κλήρο. Στον τελικό άγωνίζονταν 20 περίπου 
δρομείς πού ξεκινούσαν άπ’ τήν άφεση.

Το δεύτερο άγώνισμα ήταν ό δίαυλος, δηλ. 
400 μ., ξεκινούσαν άπ* τήν άφεση, έφταναν στην 
άλλη άκρη, άγγιζαν ή γυρνούσαν γύρω άπ* έναν 
πάσαλο κι* έτερμάτιζαν στό μέρος πού ξεκινού
σαν. Μετά άκολουθούσε ο δόλιχος, ήταν άγώνι
σμα άντοχής, 24 στάδια, δηλ. 4600 μ. Μετά προ- 
σετέθη ό οπλίτης, δρόμος δηλ., έτρεχαν μ’ ολό
κληρη τήν πανοπλία δυό στάδια κι* Ακολουθού
σαν οί ρίψεις, δίσκος, άκόντιο καί τό άλμα, πού 
γίνονταν μέ αλτήρες καί τέλος ή πάλη, ή πυγμή 
καί καί τό παγκράτιο.

Οί 'Έλληνες δέν άρέσκονταν στά σκληρά 
κι* απάνθρωπα θεάματα. Γι’ αύτό στά διάφορα 
άγγεία, δίπλα στούς παλαιστές, βλέπουμε έναν 
κριτή μέ μιά βέργα στό χέρι. Φαίνεται πώς αύ- 
τός δέ δίσταζε νά έπεμβαίνη κάθε φορά πού 
ένας άντίπαλος προσπαθούσε νά καταπατήση 
τούς κανονισμούς.

Στό τέλος γίτονταν οί άρματοδρομίες καί 
οί ιπποδρομίες. Κι* έκείνο πού είναι περίπου 
γνο^στό είναι ότι ό νικητής μετά τό πέρας τού 
άγο^ίσματός του έπαιρνε άπ’ τήν Τέρεια τό 
πολυπόθητο σύμβολο τής νίκης, τό στεφάνι τής 
αγριελιάς.

Είναι δέ μεγάλο λάθος νά πιστεύη ή νά 
φαντάζεται κανείς, ότι οί άρχαίοι 'Έλληνες 
θεωρούσαν τούς άγώνες μονάχα σάν μιά καλλι
τεχνική έκφραση τού ούραίου. Οί άρχαίοι ήταν 
μανιώδεις φίλαθλοι, ό συναγωνισμός τούς συν- 

έπαιρνε κι* είχαν έπίγνωση τής κάθε λεπτομέρειας σχετικά μέ τήν τεχνική διεξα
γωγή κάθε άγ6>νίσματος. Ό  ένθουσιασμός, οί φωνές, ό πανηγυρισμός τής νίκης 
στήν οποία άπέδιδαν πολλές φορές υπέρμετρη άξια, δέν είχαν όρια.

Ό  σημερινός άνταγωνισμός μεταξύ τών κρατών στόν άθλητισμό δέν πλη
σιάζει τόν άνταγον/ισμό μεταξύ τών πόλεων τής άρχαιότητας. Ή  νίκη τού συμ
πολίτη άντανακλούσε δόξα σ’ ολόκληρη τήν πόλη. Ό  νικητής υμνείτο μέ ώδές, 
πού στήν κλασσική έποχή τίς έγραφε συχνά ό Πίνδαρος καί τό άγαλμα τού Όλυμ- 
πιονίκη, φτιαγμένο άπό τό χέρι τού Πολυκλείτου, τού Μύρωνα ή τού Λυσίππου, 
έστήνετο στήν ’Ολυμπία κι* άκόμη στήν πόλη τού νικητή.

Λ Π Ο Ξ V Ο Μ I: Ν Ο Σ

*0 γνίαστός άποξυόμυνος τοΟ Λυσίππου 
£ν« άπό τα άντιπροσωπευτικα ί.ργα πού 
γεννήθηκαν άπό τό ιδεώδες τών ’Ολυμ

πιάδων.
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Ε' ΚΑΤΑΠΤΩΣΗ ΚΑΙ ΤΕΛΟΣ ΤΩΝ ΑΓΩΝΩΝ

Ό  άθλητισμός ακολούθησε τή μετεωρική πορεία του άρχαίου Ελληνικού 
μεγαλείου καί πνεύματος. Ή  Ρωμαϊκή κατάκτηση έκανε τά πάντα νά αλλάξουν.

Ό  αύτοκράτορας Νέρων, θέλησε νά στεφτή 6 ίδιος Όλυμπιονίκης, γιατί 
αισθάνονταν οτι χωρίς τον τίτλο αύτό μειονε- 
κτουσε στήν Ελλάδα.

Οί Ρωμαίοι πολεμιστές δεν είχαν τό ίδιο 
ενδιαφέρον για τόν αθλητισμό, τούς άρεσαν πιο 
σκληρά καί συναρπαστικά θεάματα. Τόσο όμως 
ήταν το μεγαλείο των ’Ολυμπιακών αγώνων, πού 
συνεχίστηκαν τετρακόσια άκόμα χρόνια κάτω 
από τήν Ρωμαϊκή κυριαρχία. ’Αλλά, όλα είχαν 
αλλάξει, ό έπαγγελματισμός κυριαρχούσε καί 
6 Φιλόστρατος θρηνεί τήν κατάπτωση των ά- 
θλητών καί τού άθλητικού πνεύματος.

Ό  επαγγελματισμός στον άθλητισμό ήρ
θε άπ’ τή Ρώμη. Ήταν κάτι τό άγνωστο στήν 
άρχαία Ελλάδα, όπου γιά χίλια χρόνια άπο- 
τελούσε τή μεγαλύτερη τιμή γιά έναν 'Έλληνα 
ένα στεφάνι απ’ αγριελιά κερδισμένο στούς ’Ο
λυμπιακούς άγώνες.

Οί ξένοι επιδρομείς κατάστρεψαν τό φί
λαθλο πνεύμα, τό ’Ολυμπιακό ιδεώδες πού είχε 
ξεπηδήσει άπ’ αύτή τήν ιερή γη.

Ή  ’Ολυμπία, στά χρόνια αυτά, έπαθε 
πολλά. ’Έπειτα ήρθε ό Χριστιανισμός. Τά ιερά 
τής παλιάς θρησκείας ήταν σέ διωγμό. Τό έργο τής καταστροφής άπ’ τούς σεισμούς, 
τήν έγκατάλειψη καί τις βαρβαρικές επιδρομές, τό τελείωσε τό διάταγμα τού Θεο
δοσίου, πού στά 395 μ. X. απαγόρευσε τήν τέλεση τών ’Ολυμπιακών άγώνων.

Ή  'Ιερά ’Άλτις, τό κέντρο τής ελληνικής σκέψης καί τής αλκής, πού γιά 
αιώνες άντηχοΰσε άπ’ τις φωνές τών θεατών, άπό τή μουσική τών έπινίκειων, από τά

Ο ΒΑΡΩΝΟΣ ΝΤΕ ΚΟΥΜΠΕΡΤΕΝ 

Α γώ νας γιά τούς αγώνες.

Τ Ο  Π Α Ν Α Θ Η Ν Α  Ϊ Κ Ο Ν  Σ Τ Α Δ Ι Ο Ν  
Τό καλλιμάρμαρον Στάδιον όπου έγιναν οΐ πρώτοι ’Ολυμπιακοί ’Αγώνες



416 * «Η πείρη τικΗ  ε ς τ ια >

έορτάσιμα πλήθη, ήταν πιά νεκρή. ’Έρημη, καταστραμμένη, σιγά - σιγά σκεπά
στηκε άπό παχύ στρώμα χώματος πού έφεραν οι πλημμύρες του ’Αλφειού καί τού 
Κλαδέου.

ΣΤ' ΟΙ ΣΥΓΧΡΟΝΟΙ ΟΛΥΜΠΙΑΚΟΙ ΑΓΩΝΕΣ

' - ' c „ >
$ '> W-' < *,,!

/  i%M$

Μετά την κατάργηση των ’Ολυμπίων, ό αθλητισμός έξέλιπε άπό την Ε λ 
λάδα, έκεινο τό όποιο άνευρίσκει κανείς κατά 
τούς Βυζαντινούς χρόνους, είναι ότι ό ελληνι
κός λαός εξακολουθεί νά άγαπά τις ελεύθερες 
άσχολίες και νά καλλιεργή τά παιγνίδια καί τά 
άγωνίσματα καί νά θαυμάζη εκείνους, οι όποιοι 
ήταν προικισμένοι μέ σωματικές αρετές.

Οί ’Ολυμπιακοί άγώνες άνεβίωσαν τό 
1896, 6ταν ή πρώτη ’Ολυμπίάς οργανώθηκε στην 
’Αθήνα υπό την αιγίδα τού Γάλλου βαρώνου 
Πιέρ ντέ Κουμπερτέν.

Οί σύγχρονοι ’Ολυμπιακοί άγώνες κάλυ
ψαν σιγά - σιγά 6λα τά μοντέρνα άγωνίσματα. 
*Η μικρή καί φτώχειά Ελλάδα τού 1896 δέν 
έδίστασε νά άναλάβη τά οικονομικά βάρη της 
τής φιλοξενίας τής πρώτης μετά την άνάσταση 
τής ’Ολυμπιακής ιδέας Διεθνούς Όλυμπιάδος. 
Τήν άνέλαβε οχι «έκ τού περισσού» άλλ’ έκ τού 
υστερήματος της.

""Αν στην αρχαιότητα οί ’Ολυμπιάδες ή
ταν μια ευκαιρία γιά συναδέλφωση καί γι’ άνα- 
κωχή, μιά μυσταγωγία ειρήνης καί μιά εύγε- 
νής άμιλλα σωματικής άλκής μόνο γιά τούς 
'Έλληνες, ό Βαρώνος ντέ Κουμπερτέν, άνα- 
σταίνοντας τις ’Ολυμπιάδες, φιλοδοξούσε κι’ ο
νειρεύονταν νά τις κάνη ύπόθεση όλων τών λαών.

Μέ τό φανατισμό πού χαρακτηρίζει όλους 
τούς ίδεολόγους, πίστευε πώς όχι μόνο ήταν 
κατ’ αρχή δίκαιο νά μοιραστή σ’ όλα τά έθνη ή 
τιμή νά φιλοξενούν, τό καθένα μέ τή σειρά του, 
τις ’Ολυμπιάδες στο έδαφός τους, άλλά καί πώς 
έτσι θά μπορούσε νά πραγματοποιηθή ασφαλέ
στερα τό ιδεώδες του. Θά ήτο εύκολότερο νά 
πειστούν οί διάφορες κυβερνήσεις νά διαθέσουν 
κονδύλια άπό τον προϋπολογισμό τους γιά τούς 
Διεθνείς ’Ολυμπιακούς, αν οί άγώνες αύτοί, μέ 
τό νά τελούνται καί στό έθνικό τους έδαφος, θά 
εξασφάλιζαν στις χώρες τους οχι μόνο αίγλη 
καί γόητρο, άλλά καί άμεσα οικονομικά ώφέλη 

μέ τήν συρροή θεατών άπό τά διάφορα μέρη τού κόσμου. Κατά ένα τρόπο, έστω 
καί ύποσυνείδητα, ό τουρισμός ήταν άπό τότε ένα κεφάλαιο τής πολιτικής τών 
κυβερνήσεων.

Ό  Κουμπερτέν ήθελε νά κάνη όλες τις χώρες κοινωνούς τής τιμής τής φιλο
ξενίας τών Διεθνών ’Ολυμπιακών στό έδαφός τους, τήν κάθε μιά μέ τή σειρά της.

Ο Σ Π Υ Ρ Ο Σ  Λ Ο Υ Η Σ

Ό  πρώτος Ό λυμπιονίκης τοϋ Μαραθώ
νιου δρόμου, ή περηφανέστερη νίκη 
τών Ελλήνω ν στην πρώτη ’Ολυμπιάδα
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Τήν προτεραιότητα πάντως, σέαύτή τή σειρά κατέληξε, έπειτα από μερικές ταλαν- 
τεύσεις, να τήν κατακυρώση στήν Ελλάδα.

Γιά λόγους ιστορικής συνέπειας καί συνέχειας, ή φυσικώτερη έδρα των πρώ
των Διεθνών ’Ολυμπιακών άγώνων ήταν ή ελληνική πρωτεύουσα, ή ’Αθήνα. Σέ 
ελληνικό έδαφος είχε στηθή τό λίκνο τής ’Ολυμπιακής Ιδέας. Τί τό φυσικώτερο 
παρά νά σταθή άφετηρία γιά τό νέο της ξεκίνημα καί πάλι τό ελληνικό έδαφος;

Πολλά τά προβλήματα, πολλές οί δυσκολίες· έπρεπε όμως ή προσπάθεια

Σ Τ Ο  Α Λ Μ Α  Ε Π Ι  Κ Ο Ν Τ Ω

Ό  Χρίστος Παπανικολάου, ή μοναδική έλπίδα μας στούς άγώνες τοΟ ΜεξικοΟ, σ ' ενα θαυμάσιο άλμα του 5.30 μ.

αύτή νά έπιτύχη καί επέτυχε. Καί ’ίσως στήν πρώτη αύτή έπιτυχία νά οφείλουμε 
σήμερα τούς ’Ολυμπιακούς αγώνες τό μεγαλύτερο γεγονός τής ιστορίας, δεδομένου 
ότι σέ καμμιά άλλη παγκόσμια συγκέντρωση δέν άντιπροσωπεύοντε 119 κράτη 
καί μάλιστα γιά τό σκοπό αύτό.

Ευτυχώς οί σημερινοί’Ολυμπιακοί άγώνες διατήρησαν τά έρασιτεχνικά χαρα
κτηριστικά τών άρχαίων ’Ολυμπιάδων, όπως είχε τονίσει τό 1894 ό Βαρώνος ντέ 
Κουμπερτέν: «Πρό παντός είναι άναγκαίον νά διατηρήσω μεν είς τόν άθλητισμόν 
τά χαρακτηριστικά έκείνα τής εύγενείας καί του ίπποτισμοΰ, πού τόν διέκριναν είς 
τό παρελθόν, είς τρόπον ώστε νά διαδραματίζη τόν ίδιον ρόλον είς τήν έκπαίδευσιν 
τών λαών, όπως άκριβώς συνέβαινε κατά θαυμάσιον τρόπον είς τάς ήμέρας τής 
Αρχαίας Ελλάδος».

Ο ί’Ολυμπιακοί άγώνες δέν είναι απλά παγκόσμια πρωταθλήματα, άλλά ή άνά 
τετραετίαν εορτή τής παγκοσμίου νεολαίας, τής «άνθρωπίνης άνοίξεως», ή έορτή 
τών γενομένων μέ πάθος προσπαθειών, τών πολλαπλών φιλοδοξιών καί τής νεανι
κής δραστηριότητος όλων τών μορφών έκάστης γεννεάς πού εμφανίζεται είς τό 
κατώφλι τής ζωής».

Είς τό Καταστατικόν τής Διεθνούς ’Ολυμπιακής Επιτροπής, άναφέρονται τά 
εξής χαρακτηριστικά γιά τούς σύγχρονους ’Ολυμπιακούς άγώνες καί τούς σκοπούς 
τής ’Ολυμπιακής κινήσεως:

«Ό  ’Ολυμπισμός προσπαθεί νά συγκεντρώση είς φωτεινήν δέσμην όλας τάς 
άρχάς αί όποίαι συντείνουν είς τήν τελειοποίησή τού ανθρώπου». Καί ότι οί ’Ο
λυμπιακοί Άγώνες δέν άνανεώθηκαν υπό τού Κουμπερτέν διά νά δίδουν είς τούς 
συμμετέχοντας τήν δυνατότητα νά κερδίσουν μετάλλια ή καταρρίψουν ρεκόρ, ούτε
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διά νά διασκεδάζουν τώ κοινών ή νά χρησιμεύσουν ώς μέσον εις τους άγωνιζομ,έ- 
νους διά τήν έπαγγελματικήν τους σταδιοδρομίαν, καί άκόμη ολιγώτερον διά νά 
άποδείξουν ότι ένα πολιτικών σύστημα είναι άνώτερον άπώ ένα άλλο. Ο σκοπώς 
του Κουμπερτέν ήτο :

α) Νά έπισύρη τήν προσοχή ίλών επί του γεγονότος ότι εν εθνικών πρό
γραμμα τώ όποιον περιλαμβάνει φυσικήν άγωγήν καί άγωνιστικην άναπτυσσει όχι 
μόνον τήν υγείαν των νέων άμφοτέρων των φύλων άλλά, πράγμα τώ οποίον είναι

Τ ό  π ε ρ ί φ η μ ο  " Σ τ ά ό ι ο ν  των ’Λ ζ τ ί . κ ω ν »  α τ ό  Μεξικό 100.000 θέσεων.
Σ' αύτό 0ά διεςσχΟή ή 19η ‘Ολυμπίάς.

σημαντικώτερον, θά τούς κάνη πολίτας τής οικουμένης. Κι* ή συμμετοχή των είς 
ένα κλάδον άγο^νιστικής μέ σοβαράν διοίκησιν, δύνατα-t νά έχη εύνοϊκήν έπίδρασιν 
είς τών σχηματισμών τού χαρακτήρος των καί τής προσωπικότητάς των.

β) Νά διδάξη τώ φίλαθλον πνεύμα καί τάς άρχάς συναδελφώσεως, τά όποια 
θά ήτο δυνατών νά υιοθετηθούν πρώς μεγάλον όφελος καί είς πολλούς άλλους το
μείς δραστηριότητος.

γ) Νά δημιουργηθή πνεύμα διεθνούς φιλίας καί καλής θελήσεως, τά όποια 
θά συμβάλλουν είς τήν είρήνευσιν τού κόσμου καί είς τώ νά τών καταστήσουν πιώ 
ευτυχισμένο.

Τώ μεγάλο πρόβλημα έγκειται είς τήν έφαρμογήν τού ’Ολυμπιακού πνεύμα
τος ύπώ τάς συνθήκας τής συγχρόνου ζωής, διότι ούδεμία γωρει άμφιβολία ότι καί 
ή σύγχρονος ζο)ή έπιβάλλει τήν ανάγκην δημιουργίας καλού καί τέλειου πολίτου, 
όπως τώ έπέβαλε καί ή άρχαιότης.

Ή  έννοια τού καλού πολίτου καί σήμερον εύρίσκεται είς τήν άρτιότητα καί 
τελειοποίησιν τών σωματικών, πνευματικών καί ψυχικών του ικανοτήτων, όσον 
κι* αν έχουν έπιτευχθή τεράστια επιτεύγματα στών τεχνικόν μας πολιτισμόν.

Μόνον ο άνατρεφόμενος μέ τάς άρχάς αύτάς πολίτης, είναι δυνατών νά είναι 
χρήσιμος στη σύγχρονο κοινωνία, καί μόνον διά τής έφαρμογής τών άρχών τής 
’Ολυμπιακής ιδεολογίας είναι δυνατών νά έξασφαλισθή ή δημιουργία τού τέλειου 
άνθρωπίνου τύπου.

Κατά τάς μεγάλας στιγμάς τών ’Ολυμπιακών άγώνων, όταν άπώ συναρπαστι-
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κούς συναγωνισμούς καί καταπληκτικές έπιδόσεις άναδεικνύονται νικητές, το μέγα 
κι* άνώνυμον πλήθος, μακράν πάσης προκαταλήψεως άπύ τά χρώματα τής σημαίας 
ή τύ χρώμα του δέρματος, έπευφημεΐ τον νικητήν καί εκφράζει τήν άγαλλίασίν του 
διά το μέγα επίτευγμα, διά τύν ώραΐον καί συγκινητικόν αγώνα, γιά τήν θαυμάσια 
επίδοση. .

Αύτύ άποδεικνύει σαφώς, δτι τύ μέγα πλήθος δέν ένδιαφέρεται γιά τύ χρώ
μα, άλλά γιά τύν αγώνα, γιά τύν ώραιο συναγωνισμύ καί χαρίζει τή δόξα, τύ 
θαυμασμό #αί τήν ειλικρινή άναγνώριση τής αξίας του νικητή, παραμένει ουδέ
τερο καί άνεπηρέαστο.

Σέ αύτύ ακριβώς έγκειται ή δύναμη ή οποία συνδέει τούς πέντε ’Ολυμπια
κούς κύκλους, οί οποίοι εκφράζουν τή συνοχή, τή συνεργασία καί τή συμφιλίωση 
ολοκλήρου τής άνθρωπότητας.

Έτσι, τύ πνεύμα καί ό σκοπύς του Ιίουμπερτέν έπετεύχθη μέ τήν διεθνο
ποίηση τών ’Ολυμπιακών άγώνων.

Άπύ τότε έχουν περάσει 72 χρόνια μετά τήν άνασύσταση τών πρώτων ’Ο
λυμπιακών άγώνων. Τρεις φορές έμπόδισαν πόλεμοι τή διεξαγωγή των. Ό  κόσμος 
μετεβλήθη. Άπύ 13 χώρες τών ’Ολυμπιακών άγώνων του 1896, έγιναν 119 τά 
έθνη στή 19η ’Ολυμπιάδα του Μεξικού καί άπύ 350 οί άθληταί, σέ 7500.

Στήν άρχαιότητα μέ τήν έναρξη τών ’Ολυμπιακών άγώνων κηρύσσονταν καί 
ή έναρξη τής εκεχειρίας, κάθε εχθροπραξία σταματούσε, τούλάχιστον 6σο διαρ- 
κούσαν οί Αγώνες, καί τήν ιερή αύτή άπαγόρευση σεβάστηκαν σ’ δλους τούς αιώ
νες .δλες οί Ελληνικές πόλεις άκόμα κι’ οί πιύ ισχυρές. Κι* έτσι συμφιλιωμένοι οί 
Έλληνες άντάμωναν στήν γιορταστική άτμόσφαιρα τών άγώνων.

Έτσι, άς τούς μιμηθούν καί σήμερα τά ισχυρά κράτη τής γής κι* ας κηρύ
ξουν ένα είδος εκεχειρίας καί συμφιλιωμένοι κ^ αυτοί κάτω άπ’ τήν ιερή φλόγα 
τής ’Ολυμπίας, άς κηρύξουν μιά παγκόσμια ειρήνη.

Μια πρωτότυπη άθλητική Ώδή

Κρίνουμε σκόπιμο νά παραθέσουμε εδώ, στύ 
τέλος τής μελέτης μας, τύ ωραιότατο ποίημα 
τού Έλληνος θεατρικού συγγραφέως καί ποιη- 
τού Δημήτρη Μπόγρη (1890— 1964), πού 
προσφάτως άπαγγέλθηκε άπύ τύν ήθοποιύ κ. 
Μάνο Κατράκη, στύ Παναθηναϊκό Στάδιο, έπί 
τή λήξει τών ΚΖ' Βαλκανικών Άγώνων (8 
Σεπτεμβρίου 1968).

ΩΔΗ ΣΤΟΝ ΑΘ ΛΗΤΗ  ΠΟΥ ΔΕΝ ΝΙΚΗ ΣΕ

Μη λνπηθής, στών νικητών άν δέν στηθής τά βάθρα 
και στέφανο δέν σοϋ φορούν είς το σγουρό κεφάλι· 
κι3 ούτε νά θέλης νά κρυφτής και νά ξεφυγης λάθρα 
από τον στίβο, όπ3 έγινε πριν λίγο τίμια πάλη.

Μείνε έκεϊ κι3 άγκάλιασε τον νικητή τον πρώτο,



420 <HH£l’POfΙΚΗ ££TlA*

π9 έσύ τον έόημιούργησες και δείξε άρετή'
κι9 άπό τό πλήθος, π 9 έξαλλο επευφημεί με κρότο,
σκάλες εσύ ανώτερος, αβράβευτε άθληt f .

Γιατί σε κόσμο Ιδανικό ίσύ είσ άνεβασμένος, 
κόσμο τ  αγνού κι9 ευγενικού, τ9 αληθινού κι9 ωραίου ' 
κι έκεί δεν ξεχωρίζουνε πρώτος και νικημένος,
Ιδια τιμή τού νικητή, Ιδια τού τελευταίου.

Ιεροφάντες καί οι δυο στην ϊδια τήν Ιδέα 
θρησκείας πανανθρώπινης κι οί δυο ιερείς 
με σάς αξία ή ζωή για υψηλά κι ωραία 
παίρνει, και υπερήφανος να νοιώθης πια μπορείς.-

Τά μίση έτσι σκορπίζετε, πολέμους καταργείτε, 
καί με τά μαύρα κι άσπρα σας τής κάθε ράτσας χέρια 
ουράνιο τόξο φτιάχνετε νέο, κι9 οίκοδομεϊτε 
δώμα λαμπρό κατάμεστο μ9 9ΕΙρήνης περιστέρια.

Σκοπός σου φυσικά νά είν9 ή Νίκη·
όμως στον στίβο δεν υπάρχουν νικημένοι
κι9 ή πιο τρανή τιμή σ9 έκείνονε ανήκει
πού θάρρεψε και πάλεψε καί δίνει δ,τι τού μένει.

Οι νέοι άξιώνονται με τή συμμετοχή 
σε απροσμέτρητης τιμής τό χώρο νά περάσουν 
καί στις κερκίδες πάμπολλοι κρυφή κάνουν ευχή 
νάσαν κι9 έκεϊνοι άξιοι με αθλητή νά μοιάσουν.

Τραγούδι υπέροχο, 9Αθλητή, μαζί με νέους άλλους 
λαλείς τών είκοσι στροφών, πού μιά φορά υμνούμε9 
κι9 άλλο δέ μένει πιά σ εμάς, τούς γέρους τούς μεγάλους, 
παρά νά σάς χαιρόμαστε. . . -. νά σάς ευγνωμονούμε.

ι
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ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑ
Ο Β Ρ Ε Τ Τ Α Ν Ι Κ Ο Σ '

(Τ Ρ Α Γ Ω Δ ΙΑ )

Ε ισ α γ ω γ ή  —  Μ ε τ ά φ ρ α σ η  : Α Ρ Σ .  Γ Ε Ρ Ο Ν Τ Ι Κ Ο Ι  

ΠΡΟΣΩΠΑ ΤΗΣ ΤΡΑΓΩΔΙΑΣ

1 . Ν Ε Ρ Ω Ν Α Σ  : (Γ ιό ς  τ η ς  Ά γ ρ ιπ π ίν α ς  κ α ί το υ  Ά χ ε ν ο β ά ρ δ ο υ ) .
Α ύ το κ ρ ά τ ο ρ α ς  τ ω ν  Ρ ω μ α ίω ν  ά π ό  τ ό  5 4 — 6 8  μ .Χ .

2 . Α Γ Ρ Ι Π Π Ι Ν Α  : ( Ή  ν ε ώ τ ερ η )  Θ υ γ α τ έ ρ α  το υ  Γ ε ρ μ α ν ικ ο ύ , ά δ ε λ φ ή
το υ  Κ α λ ιγ ο ύ λ α , δ εύ τερ η  Γ υ ν α ίκ α  τ ο υ  Α ύ το κ ρ ά -  
το ρ α  Κ λ α υ δ ίο υ .

3 . Β Ρ Ε Τ Τ Α Ν Ι Κ Ο Σ : Γ ιό ς  το υ  Κ λ α ύ δ ιο υ  κ α ί φ υ σ ικ ό ς  δ ιά δ ο χ ο ς  το υ
Θ ρόνου.

4 . Α Φ Ρ Α Ν Ι Ο Σ  Β Ο Υ Ρ Ρ Ο Σ : Α ρ χ η γ ό ς  τ ω ν  Π ρ α ιτ ω ρ ια ν ώ ν .
5 . Σ Ε Ν Ε Κ Α Σ  : Π α ιδ α γ ω γ ό ς  το υ  Ν έ ρ ω ν α .
6 . Α Λ Μ Π ΙΝ Α  : ’Έ μ π ισ τ η  ά κ ό λ ο υ θ ο ς τ η ς  Ά γ ρ ι π π ί ν α ς .
7 . Ν Α Ρ Κ Ι Σ Σ Ο Σ  : ’Α π ελ εύ θ ερ ο ς , έ μ π ισ τ ο ς  τ ο υ  Ν έ ρ ω ν α .

Σκηνή πέμπτη (Βρεττανικός — Άγριππίνα)

Β Ρ Ε Τ Τ Α Ν Ι Κ Ο Σ

Οί κοινοί έχτροί μας δεν εΐναι άτρωτοι, Κυρία.
Αγγίζουν τις καρδιές τα τόσα βάσανά μας.
Οί τόσοι φίλοι μας, πού λούφαζαν ώς τώρα,
Ένώ μεις χάναμε καιρό σέ θρηνωδίες,
Γεμάτοι άπ’ την οργή, πού ή άδικία άνάφτει,
Στόν Νάρκισσο ήλθανε τόν πόνο τους να πούνε.
’'Ετσι, αν ό Νέρωνας ξεχνάει τήν άδελφή μου,
Δέν θ’ άπολάψη άκόμα αύτή τήν ξεμυαλίστρα.
Τίς προσβολές του φτάνει νά θυμάστε πάντα,
Για νά ξαναγυρίση αύτός στόν ίσιο δρόμο.
’Έχουμε τούς μισούς συγκλητικούς δικούς μας.
Μαζί είναι ό Σύλλας, μέ τόν Πίζωνα, τόν Πλαυτο...

Α Γ Ρ Ι Π Π Ι Ν Α

Οί τρεις αυτοί! τά πρώτα ονόματα τής Ρώμης!

Β Ρ Ε Τ Τ Α Ν Ι Κ Ο Σ

Βλέπω καλά πώς σάς πειράζουν τέτοια λόγια.
’Αναποφάσιστη, παρ* ολο τό θυμό σας,
Τρέμετε μήπως λάβη σάρκα ή θέλησή σας.

* Σ υ ν έ χ ε ια  έ κ  τ ο υ  π ρ ο η γ ο υ μ έ ν ο υ ,  σ ε λ .  3 2 5 .
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Μά μέ βυθίσατε βαθειά στή δυστυχία.
Φίλου μου κανενός μή σας τρομάζη ή τόλμη.
Δέν μουμεινε κανείς· μέ τή σοφή σας τέχνη,
'Όλους τούς έχετε πλανέψει, εΐτε άγοράσει.

ΑΓΡΙΠΠΙΝΑ

’Αστήρικτες σας μπαίνουν στύ μυαλό ύποψίες*
Μά μόνη ή ομόνοια μπορεί νά μάς γλυτώση.
Ποσκέθηκα: αύτό άρκεΐ. "Οποιοι κι* αν εϊν οί εχτροί σας, 
Δέν θ’ άρνηθώ ποτέ τον λόγο τον δοσμένο.
Τού κάκου ό γιός μου ό φταίχτης μέ άποφεύγει*
Γρήγορα, άργά, θέλοντας ή όχι, θά μ* άκούση.
Θά δοκιμάσω καί τή γλύκα καί τύ ζόρι.
Άλλοιώς, τήν άδελφή σας παίρνοντας μαζί μου,
Τούς φόβους της θά διαλαλώ καί τούς δικούς μου.
Θά κερδίζω καρδιές μέ το άδολο της δάκρυ.
Φεύγω* πηγαίνω, άπύ παντού γερά νά σφίξω 
Τύ Νέρωνα* μά εσείς μπροστά του μή φανήτε.

Σκηνή έκτη (Βρεττανικός—Νάρκισσος)

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

Τρέμω μήπως μ’ έλπίδες κούφιες μέ κοιμίζεις* 
Μπορώ στά λόγια σου νά δώσω κάποια βάση, 
Νάρκισσε ;

ΝΑΡΚΙΣΣΟΣ

Ναί I μά δέν μπορώ βέβαια δωμέσα 
Τέτοια μπροστά σας μυστικά νά ξεσκεπάσω.
Πάμε* τί περιμένετε ;

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

Νάρκισσε!
"Α χ! τί περιμένω, 

ΝΑΡΚΙΣΣΟΣ

Ξηγηθήτε.
ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

Τάχα θά μπορούσα 
Νά ξαναϊδώ κρυφά......

ΝΑΡΚΙΣΣΟΣ 

Μά ποιόν;

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ 

Είναι ντροπή μου*
Μά θάβλεπα μέ πιύ ήσυχη καρδιά τήν μοίρα.
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ΝΑΡΚΙΣΣΟΣ

Π ώ ς! τήν νομίζετε πιστή, υστέρα από τόσα;

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

’'Αξια του μίσους μου σταλήθεια τήν πιστεύω, 
Σκληρή κι* αχάριστη. Μά νοιώθω νά φωλιάζη 
Μεσ* στήν ψυχή μου πάντα κάποια άμφιβολία. 
Τυφλά, πεισματικά, ή καρδιά μου τήν λατρεύει, 
Κλειώντας τά μάτια σέ όλα τά φταιξίματά της.
Μά σέ όλα αύτά θέλω νά δώσω κάποιο τέλος.
Θέλω νά τήν μισώ, χωρίς νά μετανοιώνω.
Ποιές νά πιστέψη, πώς καρδιά τόσο μεγάλη,
Τής άπιστης αύλης, ενάντια άπό τά νιάτα,
Τή δόξα της άρνιέται, κι* άπ* τήν πρώτη μέρα, 
'Υφαίνει άνήκουστες δωμέσα προδοσίες ;

ΝΑΡΚΙΣΣΟΣ

Μπορεί ή άχάριστη, βαθειά στήν μοναξιά της, 
Κρυφά νά έτοίμαζε τήν τωρινή της νίκη*
Καί, βέβαιη πώς μιά μέρα θάλαμπε ή ομορφιά της, 
Νά κρύβονταν μονάχα γιά νά τήν ποθήσουν.
Τήν τραχειά ό Νέρωνας γιά νά ζητήση νίκη,
Τήν άνυπόταχτη καρδιά της νά ύποτάξη.

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

Δέν θά μπορέσω νά τήν δώ ;

ΝΑΡΚΙΣΣΟΣ

Μά, αύτήν τήν ώρα,
Του νέου της έραστή θά δέχεται τούς όρκους.

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

Ά ς  φύγουμε, έ'στω ! Μά τί βλέπω; φτάνει έκείνη.

ΝΑΡΚΙΣΣΟΣ

Πρέπει νά μάθη εύθύς 6 Νέρωνας τύ νέο.

Σκηνή έβδομη (Βρεττανικός — Ίουνία)

ΙΟΥΝΙΑ

Γρήγορα φύγετε* γλυτώστε άπ’ τύ θυμό του,
Πού άδιάκοπα έρεθίζει ή τόση επιμονή μου’ 
Έμάνιασε* καί έγώ του ξέφυγα μέ κόπο,
Ένώ ή μητέρα του ζητάει νά τον μερέψη.
Κάμετε υπομονή. Φεύγω. 'II μέρα φτάνει,
Πού θά σάς δείξη πώς δέν έφταιξα καθόλου.
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Είναι γραμμένο στήν ψυχή μου τδνομά σας.
Δεν θά σβυστη ποτέ!

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

Μαντεύω τούς σκοπούς σας.
Σαν φύγω εγώ, ξανοίγουν οί κρυφοί σας πόθοι' 
’'Αφοβα άνθίζουν οί καινούργιες σας άγάπες'
Γιατί, κάποια κρυφή ντροπή στό άντίκρυσμά μου, 
Μια χαρά σας άφίνει άνάμιχτη μέ τύψεις.
Φεύγω λοιπόν!

ΙΟΥΝΙΑ

Χωρίς νά μέ κατηγοράτε... 
ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

Ά λλα έπερίμενα άπ5 το στόμα σας ν’ άκούσω.
Δέν άπορώ, πού μιά κοινότατη φιλία 
Μέ πρίμο άγέρι μόνο βολικά άρμενίζει,
Ούτε πού ή λάμψη σάς έθάμπωσε τού κράτους,
Καί πεθυμήσατε της Όκταβίας τή θέση.
Μά τις τιμές αυτές νά σκέφτεσε όπως όλες,
Ένώ μου δείχνατε, πώς τις περιφρονάτε!
*Όχι, θά σάς τύ π ω : στις συμφορές τις τόσες,
Μιά τέτοια συμφορά δέν πρόσμενα ποτέ μου.
Πάνω στά ρέπια μου είδα ορθή τήν άδικία.
Είδα νά συμμαχή 6 θεός μέ τούς έχτρούς μου.
Μά δέν μα?άξαν τήν οργή του τόσες φρίκες' 
Μοΰμελλε νά λησμονηθώ άπό σάς τήν ίδια.

ΙΟΥΝΙΑ

Σέ καιρούς βολικούς, ολόκληρό μου τό είναι 
Θά ξεσηκώνονταν γιά αύτή τήν δυσπιστία.
Μά κιντυνεύετε' καί στήν καινούργια μπόρα 
Έ χ ω  φροντίδες άλλες, κι’ όχι νά σάς θλίβω* 
*Υπομονεύτε καί ήσυχάστε* ‘'Οταν μιλούσα,
Μέ άκουγε ό Νέρωνας, κι* έσφιγγα τήν καρδιά μου.

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

Άκουγε ό Νέρωνας;
ΙΟΥΝΙΑ

Ναί, στή συνάντησή μας 
Μάρτυρας αύστηρός, μέ κοίταζε στά μάτια,
Καί ένα μου μόνο νόημα φιλικό θα άρκουσε,
Γιά νά ξεσπάση εύθύς σέ σάς ή έκδίκηση του.

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

Άκουγε ό Νέρωνας!.. Κυρία, σάς πιστεύω 
Μ’ άς μου μιλούσατε μέ των ματιών τή γλώσσα,



Τής προσβολής γιά νά μου πήτε τόν υπαίτιο.
*Η αγάπη εϊν* εύγλωττη και ξέρει πολλές τέχνες. 
Μιά σας ματιά μονάχα, μ* έβγαζε άπ’ την πλάνη. 
"Επρεπε...

{ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ» ' -------------- - ~

ΙΟΤΝΙΑ

Νά σωπάσω, γιά νά σάς γλυτώσω.
Πόσες φορές τά λόγια μούκαιγαν τά χείλη,
Γιά νά σάς μάθουν τό τΐ ύπόφερε ή ψυχή μου.
Μά έπνιγα μέσα μου τούς άναστεναγμούς μου,
Κι* ολοένα άπόφευγα τά ποθητά σας μάτια.
Τ£ φριχτό νά σωπαίνης, βλέποντας τόν πόνο 
Εκείνου πού άγαπάς, χωρίς μέ μιά μονάχα 
Ματιά σου νά τολμάς νά τόν παρηγορήσης!
Μά γι’ αύτή τή ματιά θά τρέχαν τόσα δάκρυα!
Αυτό έσκεφτόμουνα κι* έπάγωνε ή καρδιά μου.
Δέν έδιδάχτηκα τού ύποκριτή την τέχνη.
Φοβόμουν μήπως μέ προδώσει ή τόση άχνάδα,
Κι* ό πόνος μου 6 πικρός στά μάτια μου γραμμένος.
Σάν νάβλεπα τόν Νέρωνα οργισμένο έμπρός μου,
Νά μπαίνη άνάμεσά μας, κατακρίνοντάς με.
Καί θάθελα, ποτέ νά μην είχα άγαπήσει.
Μά αλλοίμονο μας, Κύριε! γιά κακή μας τύχη,
Ξέρει πολύ καλά τί κρύβουν οί καρδιές μας.
Μά, σάς τό ξαναλέω: Μή φανήτε έμπρός του.
"Αλλη φορά πιό ξάστερα ίσως σάς μιλήσω,
’Έχει πολλά ή καρδιά μου ακόμη νά σάς μάθη.

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

"Αχ, φτάνει* καί μ* αύτά παραπολλά μου λέτε:
Την εύτυχία μου, τό έγκλημά μου, τή δική σας 
Καλωσύνη* γιά μέ θυσιάζετε τά πάντα

(γονατίζοντας μπροστά της)
Πώς θά συχωρεθώ γιά τά σκληρά μου λόγια;

ΙΟΤΝΙΑ

Ά χ  I μπαίνει ό Νέρωνας* τί κάνετε; σταθήτε.

Σκηνή δγδοη (Νέρωνας — Βρεττανικός — Ίουνία)

ΝΕΡΩΝΑΣ

Τέτοιες χαριτωμένες στάσεις μή χαλάτε.
^ακολουθήστε* αφού είναι εδώ στά γόνατά σας,
Είναι πιά ξώφθαλμη ή άγάπη σας, Κυρία.
Καί θά μοΰ τό χρωστάει γιά χάρη, δίχως άλλο,
’Αφού στόν τόπο αύτό, πού σάς κρατώ κλεισμένη,
Τις τρυφερές τού διευκολύνω συναντήσεις.



426 ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

Θ’ άκούη τόν πόνο μου, θ’ άκούη καί τή χαρά μου, 
Κάθε φορά πού ή μοίρα θά μάς άνταμώνη.
Κι* αύτύ τύ μέρος πού τήν έχετε κλεισμένη,
Δέν είναι ξένο γιά τά μάτια τά δικά μου.

ΝΕΡΩΝΑΣ

Ναί, μά δωμέσα ώς κι* οί τοίχοι σάς φωνάζουν, 
Πώς μου χρωστάτε ύπακοή, άλλά καί σέβας.

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

Δέν μάς είδε δμως το παλάτι άναθρεμμένους, 
Εσάς, γιά ν’ άπειλήτε, εμέ, γιά νά υπακούω.
Ούτε θά τώλεγε κανείς, πώς, κάποια μέρα,
Σ* εμέ θά μίλαγε αύταρχικά ό Δομίτιος.

ΝΕΡΩΝΑΣ

Συχνά τούς πόθους μας τούς ξεδρομίζει ή τύχη. 
‘Υπάκουα τότε, τώρα, πρέπει νά υπακούτε.
Κι* αν εις τό σεβασμό δέν είστε μαθημένος,
Είστε παιδί* πολλά μπορεί νά διδαχτήτε.

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

Καί ποιός θά μέ διδάξη;
ΝΕΡΩΝΑΣ

Όλόκληρο τό κράτος,
‘Η Ρώμη....

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

Αύτή λοιπόν σάς έδωσε δικαίωμα 
Στήν άδικία, τή σκληρότητα, τή βία,
Τήν άρπαγή, τό διαζύγιο, τό φαρμακι;

ΝΕΡΩΝΑΣ

βΗ Ρώμη δέν ξετάζει μέ περίεργο μάτι 
Τό κάθε μυστικό πού θέλω νά της κρύψω.
Κάμετε τό ίδιο...

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ 

Μά τή γνώμη της τήν ξέρω. 

ΝΕΡΩΝΑΣ

*Έστω, άλλά μιμηθήτε τή σοφή σιωπή της.
β ρ ε τ τ α ν̂ ικ ο ς

Τόση προσποίηση σάς κούρασε, τό βλέπω.
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ΝΕΡΩΝΑΣ

Μέ κούρασαν μονάχα τα βαρειά σας λόγια.

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

Στό καλό πρέπει νά δουλεύη ό κυβερνήτης.

ΝΕΡΩΝΑΣ

Καλός, κακός, αρκεί μονάχα νά μέ τρέμουν.

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

Μ* αν έχω νοιώσει τήν ψυχή της Κούνιας, 
Αιστήματα παρόμοια δέν τής καλοαρέσουν.

ΝΕΡΩΝΑΣ

Δέν ξέρω ίσως τήν τέχνη νά τήν ξελογιάσω. 
’Όμως τή γλώσσα σας μπορώ νά τήν μαζέψω.

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

Δέν μέ τρομάζει εμένα κίντυνος κανένας*
Τρέμω μονάχα μήπως μέ μισήση εκείνη.

ΝΕΡΩΝΑΣ

Θάταν καλύτερο γιά σάς νά σάς μισούσε.

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

Κι* όμως, έγώ ποθώ νά τής άρέσω πάντα.

ΝΕΡΩΝΑΣ

'Όσο γι’ αύτό, σάς τό ποσκέθηκε μπροστά μου.

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

Μά έγώ τούλάχιστο δέν τήν κατασκοπεύω. 
’Αφήνω έλέφτερη τή γνώμη, τήν καρδιά της. 
Ούτε καί κρυφακούω γιά νά τής κλειώ τό στόμα.

ΝΕΡΩΝΑΣ

Λαμπρά! σάς νοιώθω* εδώ, φρουροί.

[ ΙΟΤΝΙΑ

Σταθήτε, Κύριε 1
ΕΙν* άδελφός σας. Πικρή ζήλεια τόν κυριεύει. 
Βάσανα μύρια φαρμακώνουν τή ζωή του.
*Η λίγη του χαρά σάς ερεθίζει τόσο;
Δεχτήτε, γιά νά σμίξουν οΐ καρδιές σας πάλι,
Γιά σάς μά καί γιά κείνον νά χαθώ γιά πάντα.I_
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Σβήνει ή θανάσιμή σας εχτρα, έγώ σάν λείψω. 
Μέσα στον ίερδ των Έστιάδων κύκλο 
Παω νά κλειστώ* γιά μένα μή διχογνωματε.
Μόνοι οι θεοί θ* άκούνε πια τούς στεναγμούς μου.

ΝΕΡΩΝΑΣ

Παράξενη καί ξαφνική εϊν* ή απόφασή σας. 
Φρουροί, οδηγήστε την στα διαμερίσματά της,
Καί κλείστε τον Βρεττανικδ στής αδελφής του.

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

*Όμορφος τρόπος τις καρδιές γιά νά κερδίζης.

ΙΟΤΝΙΑ

Πρίγκιπα, ας σκύψουμε στη θύελλα τδ κεφάλι.

ΝΕΡΩΝΑΣ

Φύλακες, μην άργήτε, μά υπακούστε άμέσως.

Σκηνή ένατη (Νέρωνας — Βοΰρρος)

ΒΟΤΡΡΟΣ

Τ ί βλέπω, ώ ουρανοί!

ΝΕΡΩΝΑΣ (χωρίς νά βλέττη τδν Βουρρο)

Ή  άγάπη τους αύξαίνει*
Τό χέρι άναγνωρίζω πού τούς εχει ενώσει.
Δέν φανερώθηκε μπροστά μου ή Άγριππίνα, 
'Απλώνοντας με στόμφο τη ρητορική της,
Παρά γιά νά παιχτή ή μισητή αυτή φάρσα.

(Βλέποντας τδν Βουρρο)

*Αν ή μητέρα μου είναι στδ παλάτι, μάθε*
Δωμέσα θέλω, Βούρρε, νά τήν περιορίσουν _
Καί ή φρουρά μου νά μπή στή θέση τής δικής της.

ΒΟΤΡΡΟΣ

Πώς, Κύριε, τή μητέρα σας;
ΝΕΡΩΝΑΣ 

A ! φτάνει. Στάσου !
Δέν ξέρω, Βούρρε, τί σκοπούς θρέφεις στο νού σου. 
Μά πάει πολύς καιρδς πού, 6,τι κι αν πεθυμήσω, 
Σε βρίσκει τιμητή αντιλογίες γ ^ τ ο .
Περιόρισέ την, τδ απαιτώ* Κι αν δεν το θελεις, 
Τήν περιορίζουν άλλοι, μά καί έσε μαζί της.



ΠΡΑΞΗ ΤΕΤΑΡΤΗ

Σκηνή πρώτη (Άγριππίνα — Βοϋρρος)

ΒΟΤΡΡΟΣ

Περασπιστήτε τώρα έλέφτερα, Κυρία.
Δωμέσα δέχτηκε νά σας άκούση ό Καίσαρ.
Κι* αν στό παλάτι σάς κρατούν οί διαταγές του, 
Είναι πού θέλησε μαζί νά ξηγηθητε.
'Όπως καί νάναι, συμπαθάτε μου τό θάρρος, 
Ξεχάστε όλότελα τήν κάθε προσβολή του*
Πρόθυμα άνοίχτε του τή μητρική άγκαλιά σας, 
Πέστε τόν πόνο σας, μά μήν κατηγοράτε.
Γιατί, τό βλέπετε, στα χείλη του κρεμιέται 
'Όλη ή αύλή* κι* άν είναι πλάσμα των χεριών σας, 
Είναι αύτοκράτορας* καί σείς, κι* έμεΐς μαζί σας, 
Δούλοι τής δύναμης πού τούχετε χαρίσει.
'Η αγάπη του γιά σάς, μαζεύει ολόγυρά σας 
Τούς αύλικούς άν σάς έχτρεύεται, σκορπάνε. 
Θέλουν τις πλάτες σας, γιά νάχουν τίς δικές του. 
Μά νάτος έρχεται.

ΑΓΡΙΠΠΙΝΑ

’Αφήστε με μαζί του.

Σκηνή δεύτερη (Νέρωνας — Άγριππίνα)

ΑΓΡΙΠΠΙΝΑ (κάθεται)

Σίμωσε, Νέρωνα, καί κάθησε κοντά μου.
Τίς υποψίες σου τώρα πρέπει νά διαλύσω.
Τί οί καλοθελητές σου σφύριξαν, δέν ξέρω.
Μά 6λα τά έγκλήματά μου τώρα θά τ* άκούσης. 
Βασιλεύεις* μέ πόση ή γέννησή σου ξέρεις 
’Απόσταση σέ χώρισε άπ* αύτό τό θρόνο.
Τά πατρογονικά μου δικαιώματα ήταν,
Χωρίς έμέ, άχρηστα γιά σένα σκαλοπάτια.
Ό ταν, διωγμένη, του Βρεττανικοΰ ή μητέρα 
Άφήκε έλέφτερο τού Κλαύδιου τό κρεββάτι,
Μέσα στίς όμορφιές πού πόθησαν τό θρόνο,
Καί άπελευθέρων έζητιάνευαν τήν εύνοια,
‘'Ημουν κι* εγώ, μέ μοναχή στό νού μου σκέψη,
Μιά μέρα στή δική μου θέση νά σέ ύψώσω.
Μέ τήν ντροπή στήν άκρη, πρόσπεσα τού Πάλλα. 
Κι’ ό γέρο άφέντης του, άπό μέ κανακεμένος, 
Χωρίς κάν νά τό νοιώση, πιάστηκε στά βρόχια, 
Πούχα στά γερασμένα πάθη του στημένα.
Μά τό κοινό αίμα, πού μάς έτρεχε στίς φλέβες, 
Άπ* τό αίμομιχτικό τόν έδιωχνε κρεββάτι.^
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Τό είχε ντροπή νά παντρευτή τήν άνεψιά του.
Μά άγορασμένος νόμος έρριξε τόν Κλαύδιο 
Στήν άγκαλιά μου, καί στά πόδια μου τή Ρώμη*
Π ράμμα γιά μέ τρανό, άσήμαντο για σένα!
Ύστερα σ’ έμπασα καί έσέ στη φαμελιά του.
Πήρες την θυγατέρα του, έγινες γαμπρός του. 
'Άφησε αύτή τόν Σιλανό, άγάπη πρώτη,
Κι9 αύτός άπ9 τόν καϋμό σκοτώθηκε γιά κείνη.
Λίγο κι9 αύτό ! μά τό περίμενες ό Κλαύδιος 
Νά προτιμήση τό γαμπρό του άπό τό γιό του;
Μά ξαναζήτησα τή συνδρομή του Πάλλα*
Κι9 άπό τά λόγια του ό Κλαύδιος νικημένος,
Παιδί του σ9 έκαμε, καί τήν ψηλή έξουσία 
Σ ’ έβαλε νά γευτής προτού ναρθή ό καιρός σου.
Τότε, βσοι μ9 ήξεραν, έμπήκαν στους σκοπούς μου. 
Μά ήταν άργά, γιατί είχα πιά κερδίσει δρόμο.
Τότε καί τού Βρεττανικοΰ ή οίχτρή κατάντια 
Των πατρικών του φίλων άναψε το ζήλο.
Μά έγώ των πιό πολλών έβούλωσα τό στόμα.
Μέ υποσχέσεις* άπ9 άλλους μ9 έσωσε ή έξορία. 
'Ύστερα έστρίμωξα μέ τά παράπονά μου 
Τόν Κλαύδιο τόσο, πού άπομάκρυνε άπ9 τό γιό του 
’Εκείνους πού ή πίστη καρδιά τους θά μπορούσε 
Τόν δρόμο νά τού μάθη πού οδηγεί στό θρόνο. 
Έπραξα κι9 άλλο: άνθρώπους διάλεξα δικούς μου, 
Πού τούς άνάθεσα νά τού διαστρέψουν τό ήθος. 
Φρόντισα, άντίθετα, γιά σένα νά διαλέξω 
Παιδαγωγούς στή Ρώμη μέσα τιμημένους.
Κουφή στις άπαιτήσεις, πίστεψα τή φήμη,
Κι9 έφερα άπ9 τό στρατό κι9 άπό τήν έξορία 
Τόν Βούρρο αύτόν καί τόν Σενέκα, πού άπό τότε... 
Μά τότε σεβαστή ήταν σ’ δλους ή άρετή τους.
Τού Κλαύδιου σύγκαιρα τά πλούτη σπαταλώντας, 
Σκόρπιζα, άνοιχτοχέρα, τις εύεργεσίες,
Διαλαλώντας πώς είναι άπό δική σου γνώμη.
Δώρα καί θεάματα, δολώματα θαυμάσια,
Τις καρδιές σοΰ κέρδιζαν τού στρατού καί τού δχλου. 
Οι παληές τους ξανά ζωντάνεψαν άγάπες 
Μέ τού πατέρα μου Γερμανικού τή μνήμη.
'Ωστόσο, ό Κλαύδιος, ενώ έγερνε στόν τάφο,
Σάν νά φωτίστηκε* μέ ξάστερο είδε μάτι 
Τό λάθος πού έκαμε* τόν συνεπήρε ό φόβος* 
Μετάνοισε πικρά, πού άδίκησε τό γιό του,
Καί θέλησε, άλλ9 άργά, τούς φίλους νά συνάξη’
Γιατί ήταν πιά δικός μου, μ9 δλο του τόν κόσμο.
Καί άφού άφησα άκαρπους τούς γέρικούς του πόθους, 
Στάθηκα πάνω του στό ψυχομαχητό του,
’Ό χι γιά νά μαλάξω τούς στερνούς του πόνους,
’Αλλά γιά νά μή δή τά δάκρυα του παιδιού του. 
Πέθανε! μύρια δσα λένε πρός ντροπή μου.
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Μα δέν ξεβγήκε του θανάτου του το νέο.
Κι* ενώ μέ βία, μυστικά πήγαινε δ Βοΰρρος,
Για σε τόν δρκο άπ* τούς στρατιώτες ν* άπαιτήση, 
Καί συ τραβούσες στό στρατόπεδο, στή Ρώμη 
Οι βωμοί άνάδιναν τών θυσιών τήν κνίσσα,
Καί πλάνες διαταγές κοιμίζανε τόν όχλο,
Πού βλο γιά του νεκρού ρωτούσε τήν υγεία.
Μά υστέρα, άφού ή ύπακοή τών λεγεώνων 
Στέρεα θεμέλιωσε τού κράτους σου τό κύρος,
Στύ σαστισμένο πλήθος έδειξα τόν Κλαύδιο 
Νεκρό, καί σένα στεριωμένο διάδοχό του.
Μ* δλη τή δυνατή, σου ιστόρησα, ειλικρίνεια 
Τά έγκλήματά μου! τώρα, ίδές τήν άμοιβή μου!
Ένώ γευόσουν τούς καρπούς τόσων μου κόπων,
Στην άρχή μόνο μου τό χρώσταγες γιά χάρη.
Μά δείχνοντας κατόπι πόσο σ’ ένοχλουσε 
Ό  σεβασμός, μου φέρνοσαν συχνά σάν ξένος.
Κι* οί δυο δασκάλοι σου, τούς φόβους σου κεντώντας, 
Σου κάναν μάθημα πικρής άχαριστίας,
Βλέποντας μέ χαρά σέ τούτο νά προκόβης.
Καί σ’ είδαμε νά σπαταλάς τήν εύνοιά σου 
Στόν Σενεκύωνα, στόν Όθωνα, δυό νέους 
Παραλυμένους, μά πιστούς σου παραστάτες, 
Πρόθυμους κόλακες σέ κάθε σου άσωτεία.
Kt’ δταν άγαναχτουσα γιά τή διαγωγή σου,
Καί γιά τις προσβολές σου σου ζητούσα λόγο,
Μέ προσβολές καινούργιες πάντα μοΰ άπαντούσες, 
Στερνό άποκοΰμπι τών αχάριστων άνθρώπων.
Σήμερα, τάζω τού άδελφού σου τήν Ίουνία*
Κι* οί δυό μπιστεύονται στήν υποστήριξή μου*
Μά έσύ, από ξαφνικήν άγάπη κυριεμένος,
Μέσα άπό τήν αύλή τήν παίρνεις μέ τό ζόρι.
Σβύνεις σκληρά τήν Όχταβία άπ* τήν καρδιά σου,
Κι’ άπ* τό κρεββάτι σου παράνομα τή διώχνεις,
'Όπου τήν είχα βάλει* ξόρισες τόν Π άλλα,
Κι* έμέ, τή μάννα σου, τολμάς νά φοβερίζης.
Σέ μένα άπλώνει ό Βούρρος τό θρασύ του χέρι.
Καί σύ, τής άτιμίας αυτής ό σκηνοθέτης,
Πού θάπρεπε μπροστά μου νά λογοδοτήσης,
Τώρα τολμάς σέ μένα νά ζητάς τό λόγο.

ΝΕΡΩΝΑΣ

Πάντα θυμάμαι πώς σέ σάς χρωστάω τό κράτος*
Καί δίχως νά τό λέτε, νά τό ξαναλέτε,
'Ήσυχα θάπρεπε, Κυρία, νά βασιστήτε 
Στόν χαρακτήρα μου, οί αιώνιες υποψίες,
Τά συχνά σας παράπονα έκαμαν εκείνους 
Πού τ* άκουγαν, μέσ* στήν ψυχή τους νά πιστέψουν, 
Πώς άλλοτε, άς τό πούμε τώρα μεταξύ μας, 
Δουλεύατε γιά σάς, κι* οχι ποτέ γιά μένα.
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«Οί τιμές, λέγανε, κι* 6 σεβασμός ό τόσος,
Μικρή είναι πληρωμή, γιά δ,τι έκαμε για κείνον;
Σέ τι τής φταίει ό γιός της 6 κατατρεγμένος;
Τον έστεψε λοιπόν γιά νά τον έξουσιάζη,
Γιά νά τόν έχη πάντα βολικό κοπέλλι;
Μά κι* ώς αύτοΰ, αν μπορούσα, θάφτανα, Κυρία,
Γιά νά σάς φχαριστήσω. Ναι! θά εμπιστευόμουν 
Στά χέρια σας την τόσο ποθητή εξουσία.
Μά ή Ρώμη θέλει άπ’ αντρικό καί στέρεο χέρι 
Νά κυβερνιέται* δέ βαστάει ζυγό γυναίκας.
Τό ξέρετε καλά τί μουψελναν στή Ρώμη:
Σύγκλητος και λαός, έρεθισμένοι πάντα,
Ν’ άκουν τό στόμα μου νά λέη τις προσταγές σας,
Διαλαλοΰσαν παντού πώς μέ τήν έξουσία,
Καί τήν εύπείθεια κληρονόμησα του Κλαύδιου.
Χίλιες φορές μπροστά σας, ξέφρενοι οί στρατιώτες,
Βογγώντας, τούς αητούς έγέρναν των λεγεώνων,
Ντροπή γεμάτοι, πού, σέ τέτοια άνάξια χρήση, /
’Αρχαίων πολεμιστών ξευτέλιζαν τή φήμη.
Κάθε άλλος θά έπειθόνταν στά παράπονά τους.
Μά εσείς ή θά κλαιγόσαστε ή θά κυβερνάτε!
Τώρα, μέ τόν Βρεττανικό κλείσατε ειρήνη,
Κερδίζοντάς τον στήν φατρία τής Ίουνίας*
Καί τού Π άλλα τό χέρι υφαίνει τήν πλεχτάνη.
Καί, δταν πασκίζω ν’ ασφαλίσω τόν έαυτό μου,
Σάς βλέπω φουσκωμένη άπό θυμό καί μίσος.
Θά πάτε μέ τόν νέο σας φίλο στούς λεγεώνες.
Στά στρατόπεδα κι’ δλα ή φήμη αύτή έχει φτάσει.

ΑΓΡΙΠΠΙΝΑ

Έ γώ  ! καί, πίστεψες άχάριστε, τή φήμη ;
Τί σκοπό θάχα, ποιές θά μ* έκινοΰσαν σκέψεις;
Ποιές θά περίμενα τιμές εις τήν αύλή του,
Αφού, δταν κυβερνάς έσύ, μέ κατατρέχουν.
Αφού άγρυπνούν μέρα καί νύχτα οί συκοφάντες,
Καί πιλατεύουν τού Κυρίου τους τή μητέρα;
Πές μου, ποιά θέση θάχα έγώ σέ μιά αυλή ξένη;
Θά μού κατηγορούσαν, δχι τις φωνές μου,
Τούς σκοπούς μου, πνιγμένους εις τή γέννησή τους,
’Αλλά τά εγκλήματα, πού έγώ έκαμα γιά σένα,
Καί πού πολύ εύκολη θέ νάναι η απόδειξη τους.
Δέν μέ γελάς* διαβάζω τις κρυφές σου σκέψεις.
Δέν γνωρίζεις τή χάρη, καί ήσουν πάντα τέτοιος.
Στά παιδικά σου χρόνια, οί τρυφερές φροντίδες 
Χάδια υποκριτικά σοΰ κλέφτανε μονάχα.
’Ήσουν άμάλαχτος, κι’ αύτή ή σκληρότητα σου 
Θάπρεπε νάχη τις θυσίες μου σταματήσει.
Πόσο άτυχη είμαι! ποιά καταραμένη μοίρα 
•Απ’ τήν πολλή μου άγάπη μισητή μέ κάνει; ^
Ένα παιδί έχω* Θεοί, πού άκούτε αύτή τήν ώρα,
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"Ο,τι κι* άν ζήτησα, δέν ήτανε γιά κείνον;
Δέν μουφραξαν τό δρόμο κίντυνοι καί τύψεις.
Μάλαξα τή σκληρή σου φύση, κ^ άπ* τΙς λύπες,
Πού θά μέ πότιζες, άπόστρεψα τά μάτια.
Αύτύ μου φτάνει* άν θέλεις, πάρε τή ζωή μου,
Καθώς άπύ τή λευτεριά μ’ έχεις στερήσει,
‘‘Άν έτσι θά σε αφήσει ό ταραγμένος όχλος...
’Ήσυχος νά χάρης τά δώρα των χεριών μου.

ΝΕΡΩΝΑΣ

Μά πέστε μου, λοιπόν, τί θέλετε νά κάμω;

ΑΓΡΙΠΠΙΝΑ

Τών κατηγόρων μου τό θράσος νά κτυπήσης.
Νά φιλιωθής άμέσως μέ τύν αδελφό σου.
Νά μή μποδάς την Ίουνία, στην έκλογή της.
Νά έλευθερώσης καί τούς δυό. Νά μείνη ό Πάλλας. 
Νάχω τύ λέφτερο κάθε ώρα νά σέ βλέπω.

(Βλέποντας τύ Βοΰρρο στύ βάθος του θεάτρου)
Κι* αυτός ό Βουρρος, πού άσπαρτος παντού φυτρώνει, 
Σέ μέ τήν πόρτα σου νά μήν τολμάη νά κλείνη.

ΝΕΡΩΝΑΣ

’Έ σ τω ! Άπύ δώ κι* εμπρός, ή εύγνωμοσύνη πάντα 
Μέσ* στίς καρδιές τή δύναμή σας θά χαράξη.
Καί χρωστάω χάρη στίς μικρές μας δυσαρέσκειες,
Πού τής άγάπης μας ξανάναψαν τή φλόγα.
Του Πάλλα τά φταιξίματα, 6λα τά ξεχνάω,
Καί στόν Βρεττανικό τήν άγκαλιά μου άνοίγω.
Στύ αίσθημα πού μάς χώρισε, εμέ καί έκεΐνον,
Κριτή σάς βάζω* σεις δικάστε μεταξύ μας.
Τή χαρά αύτή, στόν άδελφό μου τώρα πάρτε.
Φρουροί 1 οί διαταγές της είναι καί δικές μου.

Σκηνή τρίτη (Νέρωνας — Βουρρος)

ΒΟΥΡΡΟΣ

Πόσες, ή είρήνη αύτή κι* ή τόση σας άγάπη,
Εικόνες όμορφες στό μέλλον θά μάς δείξουν.
Σεις ξέρετε άν ποτέ τής στάθηκα έναντίος’
*Αν έδοκίμασα ποτέ νά σάς χωρίσω,
Κι* άν άξιζε σέ μένα τό άδικό της μίσος.

ΝΕΡΩΝΑΣ

Τάχα σταλήθεια σοβαρά μαζί σου, Βοΰρρε,
Θαρώντας πώς μαζί της είχες συμφωνήσει.
Μά ή όχτρα της ξανά σέ κάνει τής καρδιάς μου.
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Μέ βία μεγάλη διαλαλεί τό θρίαμβό της.
Τόν εχθρό μου άγκαλιάζω* μά, για νά τόν πνίξω.

ΒΟΤΡΡΟΣ

Πώς, Κύριε I

ΝΕΡΩΝΑΣ

Φτάνει πιά, ό θάνατός του πρέπει 
Νά μ’ άπαλλάξη άπό τή μανία τής Άγριππίνας.
'Όσο άναπνέει αύτός, μου κόβεται ή ζωή μου. 
Κουράστηκα ν’ άκούω τό μισητό όνομά του,
Κι’ οδτε σκοπεύω τή μητέρα μου ν* άφήσω 
Τόν θρόνο τό δικό μου νά του ξανατάξη.

ΒΟΤΡΡΟΣ

Θά κλάψη τόν Βρεττανικό λοιπόν σέ λίγο;

ΝΕΡΩΝΑΣ

*Η μέρα αύτή πρίν σβύση, οί φόβοι μου πεθαίνουν.

ΒΟΤΡΡΟΣ

Καί ποιός σέ τέτοια φριχτή άπόφαση σάς σπρώχνει;

ΝΕΡΩΝΑΣ

Ή  άγάπη, ή δόξα μου, ή άσφάλεια μου, ή ζωή μου.

ΒΟΤΡΡΟΣ

Ή  σκέψη αύτή ή φριχτή δέν τό χωράει ό νους μου, 
Πώς μπόρεσε νά γεννηθή μέσ* στό μυαλό σας.

ΝΕΡΩΝΑΣ

Βουρρε !

ΒΟΤΡΡΟΣ

’Απ’ τό ίδιο σας τό στόμα νά τό μάθω; 
Ε σείς τό είπατε αύτό; χωρίς άνατριχίλα;
Σ ’ άδελφικό αϊμα θά βουτήξετε τά χέρια;
Δέν θέλετε άλλο τις καρδιές νά κυβερνάτε;
Καί τΐ θά πουν γιά σάς; Τί σκέψη έχετε κάμει;

ΝΕΡΩΝΑΣ

Πάντα λοιπόν, δεμένος στήν παληά μου δόξα,
Θά συλλογιέμαι αίώνια του όχλου τήν άγάπη,
Πού άνάβει ή σβύνει μέ τής τύχης τό παιγνίδι! 
Δούλος των πόθων τους, έχθρός τής θέλησής μου, 
Είμαι αύτοκράτορας γιά νά μέ κυβερνάνε;
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ΒΟΤΡΡΟΣ

Καί των άγώνων σας γλυκός καρπός δέν είναι 
Των ύπηκόων σας ή άνέφελη εύτυχία;
Είναι στο χέρι σας: σκεφτητε καί διαλέχτε.
Τέλειος μπορείτε πάντα ναστε σαν καί τώρα.
’Ανοιχτός είν’ ό δρόμος, διάπλατος μπροστά σας.
Σέ σάς ή μια άρετή την άλλη ας συντροφεύει.
Μ* άν πίστη δώσετε στις γλώσσες των κολάκων,
Τό ένα κακούργημά σας, τό άλλο θά γεννάει. 
Σκληρότητες καινούργιες τίς παληές θά σβύνουν.
Καί θά βουτάτε στο αίμα, ματωμένα χέρια.
Μ* άν σκοτωθή ό Βρεττανικός, θ’ άνάψη ό ζήλος 
Των φίλων του όλων, πού πιστά θ’ άγωνιστουνε.
Κι* οί εκδικητές αύτοί θέ νάχουν παραστάτες,
Πού, άν λείψουν μιμητές, περισσούς θέ νά βρούνε. 
’Ανάβετε φωτιά, πού δύσκολα θά σβύση.
Στον κόσμο, τρομερός, θά τρέμετε τόν κόσμο,
Οί τιμωρίες θά γεννούν καινούργιους φόβους,
Kit εχθρός θά σάς φαντάζη 6 κάθε υπήκοός σας.
Των πρώτων χρόνων σας ή εύλογημένη πείρα,
Σάς έχει κάμει μισητή την καλωσύνη;
Σκεφτήκατε τήν εύτυχία την περασμένη;
Μέ πόση γλύκα τότε οί ώρες σας κυλούσαν*
Τί ικανοποίηση, νά λέτε στον έαυτό σας:
«Τήν ώρα αύτή παντού μέ καλομελετάνε*
Πουθενά δέν τρομάζει ό κόσμος στό άκουσμά μου, 
Καί τονομά μου δέν άκούγεται, όπου κλαίνε,
Ούτε μέ μισοε μέ αποφεύγουν οί πολίτες,
Κι* δπου περνώ, παντού οί καρδιές πετοΰν κοντά μου. 
Αύτή ήταν ή χαρά σας* πώς άλλάξατε έτσι;
Πολύτιμο σάς ήταν τό φριχτότερο αίμα.
Μιά μέρα, τό θυμάμαι, ή Σύγκλητος ζητούσε 
Νά κυρώσετε ένός φονιά τήν καταδίκη*
Μά άντιστεκόσαστε στήν αύστηρότητά της.
Σκληρή σάς φαίνονταν κι* αμάλαχτη ή καρδιά σας. 
Κι* έλέγατε, γιά ξένες δυστυχίες πονώντας:
«Ά χ! νά μπορούσα νά μήν ήξερα νά γράφω!»
Ναι, θά σάς πείσω, άλλοιώς, ό θάνατος άς έλθη,
"Αν κάμετε ποτέ μιά τέτοια δυστυχία.
"Αν κάμετε ποτέ μιά τόσο μαύρη πράξη,
Κι* ή τόση δόξα άφανιστη, θά πάω στόν τάφο.

(γονατίζοντας)
Έδώ είμαι! τήν καρδιά μου βάλτε νά κτυπήσουν, 
Πού κακό τέτοιο δέ μπορεί νά τό πομείνη.
Φωνάχτε εκείνους, πού σάς έχουν δασκαλέψει,
Σ’ έμέ τό χέρι τους, πού τρέμει, νά γυμνάσουν.
Μά σάς συγκίνησαν, θαρρώ, τά δάκρυά μου.
Έχετε σιχαθή τή λύσσα τών φονιάδων.
Μή χάνετε καιρό* ονομάστε τούς άχρείους,
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'Όπου σας δίνουν συμβουλές άδελφοκτόνες.
Φωναχτέ τόν Βρεττανικό* συμφιλιωθήτε.

ΝΕΡΩΝΑΣ

Βούρρε, τί μου ζήτας;
ΒΟΤΡΡΟΣ

Γιά σας, δέν θρέφει μίσος.
Τόν συκοφάντησαν. Πιστεύετε το: εΐν* άθώος.
Σάς έγγυώμαι έγώ γιά τήν ύπακοή του.
Πηγαίνω τήν γλυκειά συνάντηση νά βιάσω.

ΝΕΡΩΝΑΣ

Περίμενε μαζί του στό διαμέρισμά μου.

Σκηνή τετάρτη (Νέρωνας — Νάρκισσος)
ΝΑΡΚΙΣΣΟΣ

"Ολα είναι έν τάξει, Κύριε, γιά τόν δίκαιο φόνο* 
"Ετοιμο τό φαρμάκι* καί ή γνωστή Λοκούστα 
ΤΙς άξιες της φροντίδες αύξησε γιά μένα.
Στά μάτια μου μπροστά ξεψύχησε ένας δούλος.
Καί 8,τι τό χέρι της γιά φόνο μαγγανεύει,
Π ιό σίγουρα σκοτώνει καί άπό τό μαχαίρι.

ΝΕΡΩΝΑΣ

Νάρκισσε, άρκεί* σου τό χρωστάω μεγάλη χάρη,
Μά σταματάει ή υπόθεσή μας έδωπέρα.

ΝΑΡΚΙΣΣΟΣ

"Ωστε γιά τόν Βρεττανικό τό τόσο μίσος 
Σβύστηκε άπ* τήν καρδιά σας;

ΝΕΡΩΝΑΣ

Ναί, μάς συμφιλιώνουν.

ΝΑΡΚΙΣΣΟΣ

Κύριε, τή γνώμη σας δέν θέλω νά γυρίσω*
Μά έχει ριχτεί μέσ* στά δεσμά, δέν πάει μιά ώρα. 
Πάντα νωπή θά είναι ή πληγή μέσ* στήν ψυχή του. 
Κάτι άλλο : μυστικό δέν κρύβεται κανένα*
Κι* έτσι θά μάθη, πώς, πιστός στίς προσταγές σας, 
'Αψύ νά τόν ποτίσω έτοίμασα φαρμάκι.
Καί, — τούς θεούς παρακαλώ γιά νάβγω ψεύτης, — 
"Ισως τολμήση αυτός, αύτό πού δέν τολμάτε.

ΝΕΡΩΝΑΣ

Μου είπαν πώς μ* άγαπάει* θά βιάσω τήν καρδιά μου
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ΝΑΡΚΙΣΣΟΣ

Καί θά του δώσετε την Ίουνία γυναίκα;
Μιά τέτοια κάνετε, για χάρη του, θυσία;

ΝΕΡΩΝΑΣ

Πολυγνοιάζεσαι* μά όπως, Νάρκισσε, καί νάναι,
Τύν έχω οριστικά ξεγράφει άπ* τούς έχθρούς μου.

ΝΑΡΚΙΣΣΟΣ

'Ώστε σωστά τώχε δηλώσει ή Άγριππίνα,
Πώς θά σάς ξανακάμη πάλι του χεριού της.

ΝΕΡΩΝΑΣ

Π ώς; τί είπε; λέγε μου* τι νόημα κρύβει ό λόγος; >

ΝΑΡΚΙΣΣΟΣ

Ξάστερα τύ παινέθηκε μπροστά στύν κόσμο.

ΝΕΡΩΝΑΣ

Ποώ πράγμα;
ΝΑΡΚΙΣΣΟΣ

Πώς θ’ άρκουσε ένα δικό της νεύμα,
Γιά ν’ άκλουθήση τούς θυμούς σας καί τις μπόρες 
Τέλεια καλόβουλη καί άκύμαντη γαλήνη.
Πώς εσείς θά διψούσατε γιά ειρήνη πρώτος, 
Προσπέφτοντάς της τά παλιά γιά νά ξεχάση.

ΝΕΡΩΝΑΣ

Γιά πές μου, Νάρκισσε, τί θάπρεπε νά κάμω;
Στην τόλμη της αρμόζει βρόντημα γενναίο*
Κι* αν δέν κρατιόμουνα, τύν φλύαρο θρίαμβό της 
Σύντομα θ* άκλουθοΰσε ή δίχως τέλος θλίψη.
Μά σκέφτηκες καλά τί θά μού ψάλη 6 κόσμος; 
Θέλεις στά χνάρια τών τυράννων νά πατήσω;
Μά ή Ρώμη, εύθύς ξεχνώντας τις καλές μου πράξεις, 
Φαρμακευτή, θά με φωνάζει άπ* άκρη σ* άκρη*
Τή δίκαιη πράξη θά την πη άδελφοκτονία.

ΝΑΡΚΙΣΣΟΣ

Δέν πρέπει νά σάς κυβερνάει ή όρεξή τους.
Νομίζετε πώς κλειούν τά στόματα τού κόσμου; 
Καθόσαστε κι* άκοΰτε μάταιες φλυαρίες;
’'Ετσι εύκολα ξεχνάτε τούς κρυφούς σας πόθους; 
Πιστεύετε στούς άλλους, καί όχι στύν έαυτό σας;
Δέν καλοξέρετε, λογιάζω, τούς Ρωμαίους.
Τά λόγια τους τά λένε πάντα μετρημένα.

I
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Τόση προφύλαξη, τή δύναμή σας βλάφτει.
Θα πουν πως είναι φυσικό νά τούς φοβάστε.
Μά στύν ζυγό έχουν συνηθίσει εκείνοι τώρα*
Γλύφουν τύ χέρι, πού τούς 'έχει υποταγμένους.
Μέ έπιμονή νά σάς άρέσουν θά πασκίζουν.
Νεύριαζε τύν Τιβέριο ή τόση δουλοπρέπεια.
Κι’ εγώ, μέ δανεική ντυμένος εξουσία,
Σ ’ έμέ, άπελεύτερο, δοσμένη άπύ τύν Κλαύδιο,
Χίλιες φορές, στίς ώρες τής παληάς μου δόξας, 
Βάρυνα άπάνω τους, χωρίς νά τούς κουράσω.
Δέν πρέπει τύ έγκλημα νά σάς πολυσκοτίζει*
Διώχτε τήν άδελφή, τύν άδελφύ σκοτώστε,
Καί ή Ρώμη, στούς βωμούς τά σφάγια σπαταλώντας, 
Αθώοι κι* άν είναι, εύθύς τούς βρίσκει έγκληματίες, 
Καί στών άπαίσιων ή μερών τύ μαύρο πλήθος 
Θά μπουν κι* έκεΐνες, πού τούς είδαν νά γεννιώνται.

ΝΕΡΩΝΑΣ

Καί πάλι, Νάρκισσε, στύ λέω, δέ θά μπορέσω: 
Ποσκέθηκα στύν Βουρρο, δέθηκα μέ λόγο,
Κι* άν δείξω μονομιά.ς ροπή στήν άπιστία,
Τήν άκαμπτη άρετή του ενάντια μου θά οπλίσω.
Τά λόγια του μέ μάταιο θάρρος πολεμάω*
Σάν μου μιλά, μου συνεπαίρνει τήν ψυχή μου.

ΝΑΡΚΙΣΣΟΣ

’Άλλα σκέφτεται ό Βούρρος, Κύριε, καί άλλα λέει. 
Θέλει νά στηριχτή. Μοναδικός τους φόβος 
Όλωνών είναι, πώς αύτή ή άπόφασή σας 
Θά σωριάση στύ χώμα εύθύς τή δύναμή τους.
Γιατί έτσι θά λευτερωθήτε, καί μπροστά σας 
Οί φουσκωμένοι αυτοί θά σκύψουν τύ κεφάλι.
Δέν ξέρετε λοιπύν τί λένε μεταξύ τους;
«Δέν είναι ό Νέρωνας γιά κράτος γεννημένος. 
Πράξεις καί λόγια του άπύ ξένη βγαίνουν γνώση.
Ό  Βοΰρρος καί ό Σενέκας κυβερνούν τήν σκέψη 
Καί τήν καρδιά του, ένώ γελοία αύτύς ποζάρει 
Γιά άρματηλάτης έπιδέξιος μεσ* στύν στίβο.
Παλεύει γιά βραβεία άνάξια τών χεριών του,
Καί θεατρίζεται στά μάτια τών Ρωμαίων.
Στή σκηνή έπάνω τά τραγούδια του άσωτεύει,
Μέ μικροπρέπεια ζητιανεύοντας έπαίνους,
Ένώ, άκριβώς γιά αύτύ σταλμένοι λεγεωνάριοι, 
Βιάζουν συχνά τύν οχλο νά χειροκρότηση».
Δέν σάς άρέσει νά τούς κλείσετε τύ στόμα \

ΝΕΡΩΝΑΣ

Τό θέλω! ’Εμπρός, άς δούμε τί μπορεί νά γίνη.
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ΠΡΑΞΗ ΠΕΜΠΤΗ

Σκηνή πρώτη (Βρεττανικός — Ίουνία)

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

Μέ καρτερεί, Κυρία, ό Νέρωνας επάνω*
Πράμμα άνεπάντεχο. Ζητάει νά φιλιωθούμε.
Κάλεσμα κάνει γενικό στους αύλικούς του.
Θέλει, ή χλιδή κι* ή εύθυμία του συμποσίου
Τούς βρκους μας μπροστά στόν κόσμο νά στερεώσουν,
Καί νά ζωηρέψουν της άγάπης μας τή φλόγα.
Ξεχνάει τό πάθος του, πηγή τής τόσης Ιχθρας,
Καί απόλυτη κυρά της τύχης μου σάς κάνει.
Κι* έγώ, ας μου άρπαξε τόν πατρικό μου θρόνο,
Κι* ας καμαρώνει εμπρός μου μέ τά έμβλήματά του, 
Άφου στόν έρωτά μου πιά δεν μέ μποδίζει,
Καί μου χαρίζει τή χαρά νά σάς ποχτήσω,
'Όλα ή ψυχή μου μυστικά τά λησμονάει,
*Αφήνοντάς του τ* άρπαγμένα δίχως θλίψη.
Τίποτε τώρα πιά δέν μέ κρατεί μακρυά σας.
Τήν ώρα αύτή, άφοβα μπορώ νά τά κοιτάξω 
Τά μάτια σας, πιστά στήν κάθε μου άτυχία,
Πού γιά μένα άρνηθήκαν Καίσαρα καί θρόνο.
Μά πέστε, τι συμβαίνει; ποιος καινούργιος φόβος,
Νά δείχτη έλεύθερα, μποδίζει τή χαρά σας;
Γιατί, καθώς μέ άκουτε, τά γλυκά σας μάτια 
Έηλά κοιτούν στόν ουρανό γεμάτα θλίψη;
Τί νάναι αύτό πού σάς τρομάζει;

ΙΟΤΝΙΑ

Δέν τό ξέρω*
Μά τρέμω!

Μέ άγαπάτε;

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

ΙΟΤΝΙΑ

Τό ρωτάτε άκόμη;

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

Μα εμπόδιο πιά δέν στέκει ό Νέρωνας μπροστά μας.

ΙΟΤΝΙΑ

Καί ποιός μου λέει έμένα πώς δέ θάβγη ψεύτης j

ΝΕΡΩΝΑΣ

Λέτε νά τρέφη στήν καρδιά του κρυφό μίσος;



440 — «ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

ΙΟΥΝΙΑ

Μέ άγαποΰσε* όρκιζόνταν νά σάς άφανίσει*
Τώρα φιλιώνεται μέ σάς καί μέ άποφεύγει.
Δέν άρκεί μια στιγμή για τέτοιες μεταπτώσεις.

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

Εϊν* έργο αύτό κρυφό, Κυρία, της Άγριππίνας.
Στην πτώση μου είδε ενα σημάδι του χαμού της.
Στήν φτονερή ψυχή της νά χρωστάμε χάρη:
Οί χειρότεροι έχθροί μας, πλάι μας πολέμησαν.
Είναι, είμαι βέβαιος, γνήσια ή άγανάχτησή της. 
Μπιστεύομαι στόν Βουρρο* ό Νέρωνας πιστεύω,
’Άξιος δέν είναι, όπως κι* εγώ, για προδοσίες*
'Όταν έχτρεύεται, τό δείχνει, δέν τό κρύβει.

ΙΟΤΝΙΑ

Κρίνετε Κύριε, την καρδιά του άπ* τή δική σας*
Μά οί δρόμοι σας, άλήθεια, πουθενά δέν σμίγουν. 
Αυλή καί Νέρωνα μιά μέρα τούς γνωρίζω*
Μά άλλοίμονο ! θά σάς τό πω .* μέσ* στό παλάτι 
Είναι πολύ μακρυά τά λόγια άπό τις σκέψεις*
Τά χείλη κι* ή καρδιά ποτέ δέν συμφωνάνε*
Εύκολα εδώ ξεχνιέται ό λόγος ό δοσμένος.
Δέν ταιριάζει σέ μάς νά στέκουμε έδωμέσα

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

Γνήσια, είτε κάλπικη, του Νέρωνα ή άγάπη,
*Αν σεις φοβάστε, αύτύς κοιμάται δίχως έγνοιες; 
Ξέρει πο?ώ καλά, πώς έγκλημα παρόμοιο 
Λαό καί Σύγκλητο μαζί θά ξεσηκώσει.
’Αναγνωρίζει τό κακό πού μούχει κάμει*
Μετάνοιωσε* μου τώπε ό Νάρκισσος ό ίδιος.
Νά τόν άκούγατε ν’ άνιστορίζει πόσο...

ΙΟΤΝΙΑ

Στοΰ Νάρκισσου τά λόγια δέν-πολυπιστεύω.
ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

Καί γιατί τάχα νά μή τούχω έμπιστοσύνη;
ΙΟΤΝΙΑ

Κι’ έγώ δέν ξέρω* μά έδώ παίζεται ή ζωή σας.
Ό λο ύποψιάζομαι καί τρέμω τούς προδότες*
Τρέμω τόν Νέρωνα καί τήν κακοτυχιά μου*
Μαύρες ιδέες μέ κλείουν στούς σφιχτοπλοκαμούς τους, 
Καί όταν σάς χάνω άπό κοντά μου, λαχταρίζω.
Μ* άν ίσως αύτή ή είρήνη, πού σας ένθουσιάζει,
Είναι για σάς στημένη φονική παγίδα*
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"Αν έχει ή άγάπη μας τον Νέρωνα ερεθίσει, 
Καί για νά έκδικηθή τή νύχτα περιμένει*
"Αν τά χτυπήματα έτοιμάζει, ενώ σας βλέπω ! 
"Αχ! πρίγκιπα!

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

Μήν κλαίτε, πολυαγαπητή μου !
Τόσο βαθειά ή καρδιά σας λαχταράει για μένα; 
Τήν μέρα αυτή, πού, φουσκωμένος μεγαλείο,
Λέει με τή λάμψη του νά σάς θαμπώση εκείνος, 
Έδώ 6που με περιφρονοΰν καί τον τιμούνε,
Τις δόξες παρατώντας τρέχετε κοντά μου 
Καί μέσα στο παλάτι αύτό, τήν ίδια μέρα,
Κλαίτε για μένα, καί λαμπρό έ'να στέμμα άρνιέστε. 
Μά σταματήστε τώρα τ* άκριβά σας δάκρυα. 
Γυρίζω εύθύς, καί οί φόβοι σας τελειώνουν.
"Αν μείνω πιο πολύ, φουντώνουν οί ύποψίες.
Πρέπει νά φύγω* μέ καρδιά γεμάτη άγάπη,
Μέσα στο γλέντι, πού θά στήσουνε τά νιάτα,
Εσάς θά βλέπω, καί μέ σάς θά κουβεντιάζω.
’Αντίο!

ΙΟΤΝΙΑ

Πρίγκιπα !

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ 

Μέ περιμένουν* φεύγω.

ΙΟΤΝΙΑ

Μά σταθήτε νά στείλουν γιά νά σάς καλέσουν.

Σκηνή δεύτερη (Βρεττανικός—Άγριππίνα—Ίουνία)

ΑΓΡΙΠΠΙΝΑ

Τί καρτερείτε ; τρέχτε γρήγορα κοντά του*
Οί άργοπορίες σας τον Νέρωνα έρεθίζουν.
Τών καλεσμένων ή χαρά δέν θά ξεσπάση,
*"Αν δέν σάς δουν αδελφικά ν’ άγκαλιαστήτε.
Μή βασανίζετε τήν άξια διάθεσή τους*
Πηγαίνετε* θά πάμε εμείς στήν Όκταβία.

ΒΡΕΤΤΑΝΙΚΟΣ

Μέ ήσυχη τήν καρδιά, Πριγκίπισσα, νά πάτε 
Καί ν’ άγκαλιάσετε τή δύστυχη αδελφή μου.
Κι* εσάς, Κυρία, όταν μπορέσω, τρέχω άμέσως,
Γιά τις τόσες σας χάρες, νά σάς πώ 6,τι πρέπει.
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Σκηνή τρίτη (’Αγριππίνα — Ίουνία)

ΑΓΡΙΠΠΙΝΑ

’Ίσως, Κυρία, γελιέμαι, μά στον χωρισμό σας,
Σάν άπό δάκρυα νά σάς βούρκωσαν τα μάτια..
Ποιά ταραχή τό μέτωπό σας σκοτεινιάζει;
Πιστευτέ σε μια ειρήνη, πού είναι έργο δικό μου.

ΙΟ ΥΝΙ A

Μέ τά φαρμάκια, πού με πότισε αύτή ή μέρα, 
Μπορώ τον ταραγμένο νού μου νά κοιμίσω; 
’Ωϊμένα, τέτοιο θάμα, άλήθεια, μέ ξενίζει.
Τρέμω, Κυρία, μή τυχόν σάς άπατήσουν*
Γιατί γρήγορα αλλάζουν στό παλάτι γνώμες,
Ό  φόβος συντροφεύει πάντα τήν άγάπη.

ΑΓΡΙΠΠΙΝΑ

Φτάνει' άφοΰ μίλησα, τά πάντα άλλάζαυν 6ψη· 
Είμαι στη μέση έγώ, καί οι φόβοι περιττεύουν.
*Η ειρήνη εϊν* έργο μου, κι* έμέ βαραίνει ή εύθύνη. 
Μούδωσε ό γιός μου στερεώτατες έγγυήσεις.
"Α χ! ν’ άντικρύζατε τά τρυφερά του χάδια,
Ένώ γιά τήν καλή του πίστη μου ορκίζονταν.
Τί εγκάρδιο δέξιμο ! Ά πό τήν άγκαλιά του 
Δέ μέ άφηνε, του χωρισμού σάν ήλθε ή ώρα. 
Περιχυμένος δλος άπό καλωσύνη,
Γιά τά μικρότερά μου μυστικά ρωτούσε.
ΥΗταν αλήθεια γιός, πού θέλει νά ξεχάση 
Στήν μητρική άγκαλιά τις άντρικές φροντίδες.
Μά ύστερα, σοβαρά, καθώς άρμόζει ό καίσαρ 
Νά συμβουλεύεται πολύπειρη μητέρα,
Μοΰ εμπιστεύονταν, μέ βασιλική άξιοπρέπεια, 
Μυστικά, πού τις τύχες κυβερνούν τού κόσμου. 
’Ό χι!, χρωστάω νά σάς τό πώ, γιατί τού πρέπει! 
Δέν κλείει ή καρδιά του, ώς λένε, μαύρη πονηριά. 
Τήν καλωσύνη του διαστρέφοντας οι εχθροί μας, 
Τήν εύπλαστη ψυχή του ένάντια μας γυμνάζαν.
Μά ήλθε ή σειρά τους* τώρα πέφτει ή δύναμή τους. 
Όρθή θά ξαναϊδή τήν Άγριππίνα ή Ρώμη.
Μέ χαρά άκούστηκε τό ξαναστύλωμα μου.
Μά ας μή μείνουμε έδώ, ώς πού νά πέση ή νύχτα. 
Στήν Όκταβία άς άφιερώσουμε τις ώρες^
Μέρας λαμπρής, πού άπαίσια είχε ξημερώσει ^
Μά κάτι άκούω. Ποιά άντάρα μακρυνή μάς φτάνει; 
Τί κάνουν;

ΙΟΤΝΙΑ

Τόν Βρεττανικό, Θεοί, γλυτώστε!
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*

Σκηνή τέταρτη (Άγριππίνα — Ίουνία —Βοϋρρος)

ΑΓΡΙΠΠΙΝΑ

Που τρέχεις, Βουρρε, στάσου! τί συμβαίνει; Λ έγε!

ΒΟΤΡΡΟΣ

Πάει ό Βρεττανικός. Πεθαίνει αυτή τήν ώρα.

ΙΟΤΝΙΑ

*Άχ! πρίγκιπά μου !

ΑΓΡΙΠΠΙΝΑ 

Είναι νεκρός;

ΒΟΤΡΡΟΣ 

Τώρα, θέ νάναι.

ΙΟΤΝΙΑ

Κυρία, συμπαθάτε τόν πικρό μου πόνο’
Τρέχω κοντά του νά τόν σώσω ή να πεθάνω.

Σκηνή πέμπτη (Άγριππίνα — Βοϋρρος)

ΑΓΡΙΠΠΙΝΑ

Τί έγκλημα απαίσιο, Βουρρε.

ΒΟΤΡΡΟΣ 

Δέν θά τό πομείνω.
Φεύγω κι* άφήνω Αύλή καί Καίσαρα γιά πάντα.

ΑΓΡΙΠΠΙΝΑ

Καί μπόρεσε νά χύση τό αίμα του αδελφού του;

ΒΟΤΡΡΟΣ

*0 φόνος τεχνικώτατα ήταν σχεδιασμένος.
Μόλις ό Νέρωνας τόν άδελφό του βλέπει, 
Σηκώνεται καί τόν· φιλεΐ. Σωπαίνουν όλοι.
Καί πρώτος, ξαφνικά, σηκώνει τό ποτήρι.
«Μέ αίσιώτερους αίωνούς, γιά νά τελειώση ή μέρα, 
Τό χέρι μου άπό τούτο τό ποτήρι χύνει 
Σπονδές, Θεοί, πού σά καλούμε στή χαρά μας.
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Ελάτε καί τιμήστε τή συνάθροισή μας».
Είπε* ό Βρεττανικός τούς ίδιους όρκους κάνει*
Σκώνει ποτήρι όπου ό Νάρκισσος γεμίζει.
Μά μόλις άγγιξε του ποτηριού τά χείλη,
— Δέν σφάζει τό σπαθί μέ τόση γρηγοράδα — 
Έσβύστηκε τό φως άμέσως των ματιών του*
Κρύος πέφτει καί νεκρός. Συλλογιστήτε τώρα,
Ποια ταραχή φριχτή τά πνεύματα κυριεύει.
Φεύγουν πολλοί, μέ άγριες φωνές, τρελλοί άπ9 τόν τρόμο. 
Μά, εκείνοι πού γνωρίζουν τής αύλής τούς τρόπους,
Τύν Καίσαρα θωρώντας φτιάνουν τή μορφή τους.'εΜί 
Ωστόσο έκείνος, στύ κλινάρι άκουμπισμένος, *■
Μέ άταραξία μεγάλη τύν νεκρό κοιτάζει. L ' · ’
«Μά αύτή ή άρρώστεια, λέει, πού σάς τρομάζει τόσο, 
Τύν πείραζε συχνά, μά κίντυνος δέν είναι».
Ό  Νάρκισσος τού κάκου παίζει τύν θλιμμένο*
Λάμπουν από χαρά τά πονηρά του μάτια.
Κι* εγώ, άς μου τιμωρήση ό Νέρωνας τήν τόλμη,
Των φαύλων αύλικών γοργά έσκισα τό πλήθος 
Κι έφυγα, άηδιασμένος, για να κλάψω μόνος 
Γιά τόν Βρεττανικό, τόν Καίσαρα, τή χώρα.

ΑΓΡΙΠΠΙΝΑ

Νάτος* τώρα θά ίδής άν ήξερα τό φόνο.

Σκηνή έκτη (Άγριππίνα—Νέ
ρωνας—Βοϋρρος—Νάρκισσος)

ΝΕΡΩΝΑΣ

Θεοί!

ΑΓΡΙΠΠΙΝΑ

Σταμάτησε, γιά νά σου πω δυό λόγια. 
Πάει ό Βρεττανικός* τήν τέχνη τή γνωρίζω* 
Γνωρίζω τό φονιά.

ΝΕΡΩΝΑΣ 

Ποιός είναι αύτός;

ΑΓΡΙΠΠΙΝΑ 

Έσύ είσαι I

ΝΕΡΩΝΑΣ

Νόστιμες στό μυαλό σας ύποψίες γεννιώνται.
Ό ,τ ι  κακό κι* αν γίνη, έγώ θέ νάμαι ό φταίχτης!
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Κι’ αν καθίση κανείς, Κυρία, νά σας άκούση,
Το χέρι μου τις μέρες θάκοψε του Κλαύδιου. 
Πονούσατε τό γιό του* ή τύχη του σας θλίβει*
Μά δεν ορίζω, κι ούτε κυβερνάω τη μοίρα.

ΑΓΡΙΠΠΙΝΑ

*Όχι! ό Βρεττανικος έπήγε άπό φαρμάκι.
Δική σου ή σκέψη, και τό χέρι του Ναρκίσσου.

ΝΕΡΩΝΑΣ

Καί ποιος σάς φούσκωσε μέ τέτοια παραμύθια;

ΝΑΡΚΙΣΣΟΣ

Δεν σάς ντροπιάζουν, Κύριε, τέτοιες υποψίες.
Δόλους μαγγάνευε στο νοΰ του ό πεθαμένος,
Πού θά σάς κόστιζαν, Κυρία, πολλά φαρμάκια.
Δέν ήταν μόνος του σκοπός αύτός ό γάμος*
Μέ δλα, όσα έκάματε γι* αύτόν, θά σάς κτυπουσε, 
Παλιές ποθώντας διαφορές νά ξεδιαλύνη.
Είτε ή τύχη, λοιπόν, σάς βόηθησε μοιραία,
Είτε βασίστηκε σέ μέ μονάχα ό Καίσαρ,
Γιά νά γλυτώση, μιά γιά πάντα, άπ* τις πλεχτάνες, 
Τά μάτια των εχθρών σας μαναχά νά κλάψουν: 
Παρόμοια συμφορά δέν έχουν ξαναπάθει.
Μά, εσείς...

ΑΓΡΙΠΠΙΝΑ

Μέ τέτοιους φαύλους, Νέρωνα, συμβούλους, 
Πανένδοξα έργα θά στολίσουν τ’ όνομά σου.
Αρχή τόσο όμορφη, λαμπρό θέ νάχη τέλος.
Καί έφου έβαψες τά χέρια στό αίμα του άδελφού σου, 
Τώρα μαντεύω πώς θέ νάρθη καί ή σειρά μου.
Ξέρω πώς μέ μισείς στά βάθη τής ψυχής σου,
Γιατί είναι άβάσταχτος ζυγός ή εύεργεσία.
Μά δίχως όφελος θά σου σταθή ό χαμός μου.
Δέν φτάνει νά πεθάνω εγώ, γιά νά ήσυχάσης.
Τό φώς, πού σούδωσα, κι* ό ούρανός καί ή Ρώμη,
Θά μέ φέρνουν κάθε ώρα καί στιγμή μπροστά σου.
Σάν Έρινύες οί τύψεις θά σέ κυνηγάνε.
Παλιές σκληρότητες θά σβύνης μέ καινούργιες*
Καί ή λύσσα σου θ’ αύξαίνει στον κακό της δρόμο, 
Σημειώνοντας μέ αίμα νωπό τήν κάθε σου ώρα.
Μά, λέω, πώς κουρασμένη απ’ τά έγκλήματά σου,
Στά θύματά σου ή θεία οργή κι* εσέ θά σμίξη,
Καί πώς, άφου άδικα μάς πάρης τή ζωή μας,
Θά χύσης τό αίμα σου μέ τό δικό σου χέρι.
Κι* έτσι θά καταντήση νάναι τό όνομά σου



Σκληρή βρισιά για τούς σκληρότερους τυράννους.
Τέτοιο ένα μέλλον προμαντεύω έγώ για σένα.
Αύτό σου άρχει* μπορείς νά φύγης.

ΝΕΡΩΝΑΣ

Νάρκισσε, έλα I

Σκηνή έβδομη (Άγριππίνα — Βοϋρρος)
ΑΓΡΙΠΠΙΝΑ

Πόσες άδικες μέσα μου έθρεψα υποψίες.
Τόν Νάρκισσο άκουγα καί άπόδιωχνα τόν Βούρρο.
Ένώ έφευγε, είδες, Βούρρε, τό σκληρό του βλέμμα;
Εμπόδιο δέ μπορεί κανένα ν’ άντισκόψη 
Μια φύση διαστρεμμένη στόν κακό της δρόμο.
Στό κεφάλι μου έπάνω ή μπόρα θά ξεσπάση.
Καί μόλις πέσω έγώ, θά φτάση καί ή σειρά σου.

ΒΟΪΡΡΟΣ

Π ιό πολύ άπ* 8σο πρέπει έγώ έζησα, Κυρία.
Κι* έπάνω μου, μακάρι, τό σκληρό του χέρι,
Νά είχε γυμνάσει τή νεογεννητή του λύσσα,
Γιά νά μήν έβλεπα τόν φοβερό αύτό φόνο,
Προμήνυμα άσφαλτο της δυστυχίας τού κράτους.
Δέν μέ άπελπίζει τό φριχτό έγκλημά του,
— Ζήλεια τόν ώπλισε στόν άδελφό του ένάντια,—
Μά, γιά νά νοιώσετε τόν πόνο μου, σάς λέω,
Πώς τόν είδε νά πέφτη, δίχως νά χλωμιάση.
Σ τ’ άτονα μάτια του, ή σκληρότητα φωλιάζει 
Τυράννου στό έγκλημα καί στό αίμα άναθρεμμένου.
Ά ς  συμπληρώση τό έργο, ας βγάλη άπό τή μέση 
Σύμβουλο βαρετό, πού 8λο βαρυγνωμάει.
Δέν θά πασκίσω τή μανία του ν* άποφύγω.
Γρήγορος θάνατος, καλόδεχτος θά μου είναι.

Σκηνή δγδοη (Άγριππίνα — ΒοΟρρος — Άλμπίνα)
ΑΛΜΠΙΝΑ

Τρέχτε, Κυρία, ευθύς, τόν Καίσαρα νά βρήτε*
Γλυτώστε τον άπ* τήν μανία πού τόν κυριεύει.
*Η άγάπη του κι* αύτός χωρίστηκαν γιά πάντα.

ΑΓΡΙΠΠΙΝΑ

Πώς; μέ τό χέρι της σκοτώθηκε ή Τουνία;
ΑΛΜΠΙΝΑ

Αιώνια θέλοντας νά τόν ποτίση θλίψη,
Ένώ είναι ζωντανή, νεκρή έγινε γιά κείνον.
Τό ξέρετε τό πώς ξέφυγε άπό δωμέσα,
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Καμώνοντας πώς πάει νά βρή τήν Όκταβία.
’Από στράτες απόμερες κρυφά περνάει 
Μέ ποδάρι γοργό. Τής έτρεχα στά χνάρια.
Του παλατιού περνά τήν πύλη άλαφιασμένη,
Καί μπροστά της θωρώντας τό άγαλμα τού Αύγούστου, 
Τά πέτρινα σφιχτοαγγαλιάζει γόνατά του,
Τό άψυχο μάρμαρο μέ πικρό δάκρυ βρέχει.
«Πρίγκιπα, τού φωνάζει, σώσε, σ’ έξορκίζω,
Τό μόνο άπομεινάρι τής τρανής γενιάς σου.
Μέσ* στό παλάτι σου είδε ή Ρώμη νά σκοτώνουν 
Τον μόνο άπόγονό σου, πού θά σούμοιαζε ίσως.
Καί έπίορκη θέλουν νά φανώ στόν σκοτωμένο.
Μά εγώ, τή μνήμη του πιστά γιά νά τιμήσω,
Θέλω ν’ άφιερωθώ σ’ αύτούς τούς άθανάτους,
Πού επάνω στούς βωμούς λατρεύεσαι μαζί τους».
Κι* ό λαός, άπ* τό θέαμα τούτο ξαφνιασμένος,
Εύθύς τρέχει κοντά της, τήν περικυκλώνει*
Κι* ή ψυχοπόνοια γιά τή θλίψη της τόν κάνει 
Νά σταθή άσάλευτος προστάτης στό πλευρό της.
Τή φέρνουν στό ναό, πού έδώ καί τόσα χρόνια, 
Παρθένες, στών θεών δοσμένες τή λατρεία,
Πιστά, σάν θησαυρό άνεχτίμητο, φυλάνε 
Τή φλόγα τή λαμπρή, πού καίει γιά τούς θεούς μας. ' 
Φεύγουν, κι* ό Καισαρ δεν τολμάει νά τούς μποδίση. 
Μά τρέχει ό Νάρκισσος, γιά κείνου τό χατίρι, 
Προφταίνει τήν Ίουνία, και γεμάτος τόλμη,
'Απλώνει άπάνου της τό βρωμερό του χέρι.
Χίλιες θανάσιμες πληγές τόν τιμωρούνε'
Καί βρέχει τήν Ίουνία τό αίμα πού άναβλύζει.
Καί, άπό τά τόσα ξαφνικά παραλυμένος,
Στόν όχλο άβόηθητο τόν παρατάει ό Καισαρ,
Μπαίνει* τήν άγρια του σιωπή άποφεύγουν όλοι. 
Μονάχα τ’ όνομά της συχνό μελετάει.
Γυρίζει δώθε-κείθε* τ* άβουλά του μάτια 
Βλέμμα νεκρό μέ έπιμονή στή γή καρφώνουν.
Καί αν τό σκοτάδι τής νυχτός καί ό μοναξιά του 
Τό μυαλό του μέ μαύρη άπελπισία θολώσουν,
"Αν δίχως συνδρομή τόν παρατήσετε όλοι,
Στήν ίδια τή ζωή του ό πόνος θά ξεσπάση.
'Η  ώρα περνάει τρέχτε* μιά πνοή τού άνέμου,
Καί χάνεται.

ΑΓΡΙΠΠΙΝΑ

Μά αύτό θάταν δικαιοσύνη!
'Ωστόσο άς δούμε, Βοΰρρε, ώς πού τό τέτοιο πάθος 
Θά φτάση* αν οι πικρές τόν έχουν ζώσει τύψεις.
Καί άν γίνεται, άπό δώ κι’ εμπρός ν* άλλάξη δρόμο.

J ΒΟΤΡΡΟΣ

ϊ Αυτό, μακάρι νά ήταν τό στερνό έγκλημά του.

I



1

"Ενα κοπάδι πουλιά 
φτερούγισαν χτες το σούρουπο 
στο έρημο πάρκο...
Περπατούσα τ 9 αργά μου βήματα 
στα εγκαταλειμμένα δρομάκια 
καί σιμά μου ακολουθούσε 
χαμοβλεποϋσα ή μελαγχολία,
Τό χιόνι έμενε κρυσταλλωμένο 
στα πιο απίθανα μέρη 
κι ό ουρανός σιωπούσε μολυβής 
και βουρκωμένος.
Τά δέντρα ήταν άλα ξέφυλλα, 
τό κρύο κι ό άγέρας 
τάχαν γυμνώσει
κι έτσι καθώς στέκουνταν σκυφτά, 
φαίνουνταν
σάν άποσταμένοι γέροντες 
στήν άδεια στράτα.
'Η  λίμνη, σε κάθε παγωμένη πνοή, 
άνετριχοϋσε σύγκορμη 
κι έμοιαζε να ύπόφερνε 
μιαν έσώτερη, μεγάλη αγωνία. 
νΗταν τόσο φοβερά μόνη 
κι ούτε ένα κλαδί δεν έγερνε 
νά ρωτήση τήν αιτία 
τής θλίψης της.
Σκελετωμέν απλώνανε 
τά κοκκαλιάρικα χέρια τους 
πασκίζοντας νά πιάσουν 
ένα στερνό τους δνειρο 
πού τοσερνε στή δίνη του 
και τδπαιρνε μακριά 
ό άνεμος.

2

Ξάφνου έσπασε ή σιωπή 
τής ναρκωμένης φύσης 
άπ τό θόρυβο πού κάναν 
πολλές φτεροϋγες 
χτυπώντας με δύναμη 
τον παγωμένον αγέρα.

"Ενα κοπάδι πουλιά, 
χαμέν άπ τήν πορεία τους 
γιά κάποια ζεστή χώρα, 
γέμισαν τον ουρανό, 
κατέβηκαν χαμηλά, 
μπλέχτηκαν
ατά ξερόκλαδα των δέντρων, 
φτερούγισαν δεξιά κι αριστερά 
κι ήρθαν καί κάθισαν 
λαχανιασμένα 
στο πεζούλι τής λίμνης.
ΤΗταν μισοζαλισμένα 
κι έπεφταν τδνα πάνω στάλλο 
τιτιβίζοντας ανήσυχα 
μεταξύ τους.
Σίγουρα θ’ άναρωτιόντανε 
πώς έγινε καί βρέθηκαν 
σε τούτη τήν παράξενη 
γωνιά τής γής,
γιατί τά στρογγυλά τους μάτια 
κύτταζαν με τρόμο 
τό αφιλόξενο τοπίο...
1C ήταν δεκάδες καί δεκάδες 
αδύναμα πουλάκια 
πλανεμένα στο δρόμο τους 
πού συνωστίζονταν στο πάρκο, 
χτες τό σούρουπο.

3

νΩ, που ήρθατε, που ήρθατε, 
κοντοστάθηκα καί ψιθύρισα.
Μικρά, καλά μου άδελφάκια, 
που ήρθατε στα μέρη μας...
’Εδώ είμαστε γεμάτοι χειμώνα: 
ή φύση, ή καρδιά μας, ή ζωή μας, 
γεμάτα χειμώνα, 
ή σκέψη μας, οι έλπίδες μας, 
γεμάτα χειμώνα.
Καρτερούμε κάποιον 
ώρα Ιον ’Απρίλη
πού ξεχάστηκε — ποιος ξέρει που— 
κι άργησε νάρθή.
Καρτερούμε καιρούς τώρα.
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Τδλεγαν οι καλές γιαγιάδες 
δίπλα στις πρρφνρές φωτιές 
των τζακιών
που δυνάμωναν τη νειότη μας 
τό παραμύθι τής άνοιξης...
Τώρα στεκόμαστε, βαδίζουμε, 
βλέπουμε τις μέρες νά γλνστροΰνε 
μέσ9 άπ τα χέρια μας 
κι δλο και προσμένουμε.
Σε λίγο, σε λίγο 
— λένε οι έλπίδες μας — 
θάρθη ό 9Απρίλης, θάρθ9 ή άνοιξη. 
wΟμως ό 9Απρίλης δεν έρχεται 
κι εμείς κυττοϋμε τή λίμνη, 
γκρίζα καθώς γέρασε, ρυτιδωμένη 
και διπλώνουνται τα χρόνια μας 
στήν προσμονή μας

4

*Ω, που ήρθατε, που ήρθατε, 
μικρά, καλά μου άδελφάκια, 
που ήρθατε...
Έδώ δε θά μπορέσετε
νά χτίσετε τις φωλιές σας
γιατί δλα είναι
παγωμένα καί γυμνά,
έδώ ποτέ δέν ξημερώνουν
χαρούμενες αυγές,
τά εωθινά σας τραγούδια
θά πάνε χαμένα,
κι δταν αρχίσουν οι μπόρες
δέ θά υπάρχει πουθενά
μιά στεγνή γωνιά
γιά νά σάς φυλάξη άπ9 τή βροχή.
Έσεις θά ξανάβρετε τό δρόμο σας,
κάπου στους ορίζοντες,
θά ξεχωρίσετε
τή σωστή κατεύθυνση.
Ό  ήλιος σάς περιμένει, 
κίτρινος και λαμπερός, 
πίσω άπ τά σύγνεφα.

• Ή  φυγή, ή φυγή 
? από τούτο

τό μπλάβικο ντύμα τοϋ χειμώνα

είναι ή σωτηρία.
'Η  φυγή...
Μά πώς γίνεται στ άλήθεια 
νά φυγής άπ9 τήν καρδιά σου;
'Η  δική μας ή φυγή 
δέν έχει έλεος.
Σάν φέρεις τό χειμώνα μέσα σου, 
νά ή καταστροφή.

5

"Ετσι τούς μιλούσα,
καθώς σέ προσευχή,
μά σφαλιχτά χείλη
και τά πουλιά
λες κι άφουγκραζόντανε
τούς νοερούς τόνους τής φωνής μου.
Τό πάρκο σκοτείνιαζε,
βυθίζονταν στις σταχτιές σκιές
τής μεγάλης νύχτας πούρχότανε.
Δέν έχετε καιρό, 
δέν έχετε καιρό, 
ξανάπα μ  άγωνία.
Πρώτου πιάσ ή νύχτα, 
πρώτου πλακώσουν τά σκοτάδια, 
φύγετε, φύγετε.
Μέχρι πού ύπάρχει άκόμα 
κάποια λευκή άχτίδα 
στον ορίζοντα, 
φύγετε, φύγετε.
Τά πουλιά είχαν στηλώσει 
τά υγρά τους μάτια 
πάνω μου
και προσπαθούσαν νά καταλάβουν.
*0 τρόμος κ9 ή άπορία 
τρεμόπαιζαν άνάμικτα 
στο ζωηρό τους βλέμμα.
Κι έτσι ξαφνικά, 
σ9 έν άπότομο φύσημα 
τοϋ βραδυνοϋ άγέρα, 
χαμοπέταξαν δλα και φύγανε,
ψάχνοντας
γιά τή χαμένη τους πορεία 
στά τόξα τών ουρανών.

ΝΙΤΣΑ ΚΑΠ Π Α — Ν  TAP ΙΛ Η



Φλαμπουράρι

Πυκνόφυτον τό δάσος τιεριζώνει 
τΙς ράχες τον βουν ον καί πρασινίζει 
τήν ώρια κορυφή που άρμενίζει 
τό σύννεφον τ άτίθασο. Φουντώνει

ή μπάρα μανητάρι, καί βουρκώνει 
των άστεριών τα μάτια. Φοβερίζει 
ό ουρανός τ άψήλωμα. Σπαθίζει 
το, μέ πύρινο μαγνήτη καί απλώνει

φωτιά στή γης τήν μνριολαβωμένη, 
πού, ρίζα των καιρών, ευλογημένη 
στον χάους τά άκρούρανα πυργώνει.

Πανίερη όρμή. Πνοή της μόνη 
παλμός, αναπνοή σ’ δλη τήν πλάση 
ή άνάσα του Θεού ψηλά στά ΔάσηΙ

β'

Ψηλόκορμα τά πεύκα ταιριασμένα 
στο Ισωμα, στο πλάϊ καί στήν ράχη. 
Όρθόστηθοι από τό χάραμα ξωμάχοι 
ζευγάρια, τήν νυχτιά, ερωτευμένα.

Λιγνές όξυές, πλατάνια φουντωμένα. 
Στά κ).ώνια τους οί κουρασμένοι βλάχοι 
κρεμούνε μπαϊράκι τό σαλάχι 
καί καταγής, Θωροϋν τά πλουμισμένα

τά λού?.ουδα, νά παίζουν στο λιβάδι 
μέ τό φιλί τ  αγέρα καί τό χάδι. 
Βαθύσκιωτα τά δένδρα. Τά έλάτια.

ορθώνονται περήφανα σάν άτια 
κοντά στά σκίνα πού μέ τάξη θεία 
τού δάσους προσκυνούν τήν αρμονία.

Ύ

Χιλιόφωνο τό δάσος. *Ανεμίζει 
τον πόνο, τήν χαρά καί τήν φοβέρα 
μέ των ποιμένων τήν γλυκιά φλογέρα. 
Δοξαστικό τραγούδι κελαρύζει

ή γάργαρη δροσοπηγή. Βομβίζει 
ή μέλισσα ωδές, καί δλη μέρα
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κελαϊδιστά χορεύουν στον αγέρα 
τον λόγγον τά πετούμενα. Φλοισβίζει

στροφές νυμφών το άργυρό ποτάμι. 
Μεθάει άπό τις νότες το καλάμι 
και γέρνει στήν Ιτιά τήν λαγγεμένη.

*Η ζωτικά στήν όχθη ανεβαίνει.
Τά χέρια της κινάει μέ μαγεία 
καί γίνεται τό δάσος μελωδία.

Καλύτυχος όποιος μπορεί τόν Χρόνο νά γελάση 
Κι9 άπ τή ζωή τον ώμορφο νά φτιάξη παραμύθι, 
*Ως άλαλάζουν γύρω του τά φρενιασμένα πλήθη 
Στον πιο ανόσιου καημού δοσμένα τό γιορτάσι.

Καί τίποτε δέ στέριωσε σε τούτη έδώ τήν Πλάση,
Ούτε βόλεϊ τ ’ αταίριαστα ή Γνώση νά ταιριάση. 
Παρηγορήτρα πλάϊ μας, μοναδική, ή Λήθη.

Νόμος Υπέρτατος, βαρύς, ό καταλύτης Χρόνος
Και σύντροφός του άχώριστος ό πιο κρυφός μας πόνος,
Γιά δσα δεν προφτάσαμε ακόμα νά χαροϋμε.

*Αγρια πουλιά τά πάθη μας, κουρνιάζουν πληγωμένα 
KC ή Νοσταλγία φέρνει μας ξανά στά περασμένα,
Πλάϊ σέ παληές άγάπες μας, πού τόσο λαχταρούμε.

Τό γαλάζιο λουλούδι ποτέ μήν τό φοβάσαι. 
Δέν πρόκειται νά μαραθή.
KC άν ξεραθή, πάλι θ’ άφήσει σπόρους 
γιά νά φυτρώσουν άλλα.
Θάναι πιο άμορφα άπ* τό φεγγάρι 
καί πιο πολλά άπ9 τις αχτίδες τού ήλιου.

ΝΙΚΟΣ Λ. ΤΕΝ ΤΑΣ

Κ ύ κ ν ε ι α

Των Δαναΐδων μείνανε πάντ9 αδειανοί οι πίθοι

Α Λ Κ Η Σ  Μ ΥΡΣΙΝΗΣ

Μήν to

Τότε, θάρθ9 ή άνοιξη.

ΝΙΚΟΣ ΜΟΥ Α ΙΑ Σ
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Κυλήστε δάκρυα ιλαρά
μ  ευγνωμοσύνη φορτωμένα 
σάν ώριμοι καρποί.
9Ηχήστε ύμνοι σιο^πηλοί, Ατραγούδιστοι,
στον νΑναρχο πού χαμογέλασε
στην πονεμένη μου καρδιά
καί την πλημμύρισε μακαριότητα.
Κυλήστε δάκρυα Ιλαρά
Τώρα πού άναβαφτίστηκε ή ζωή
σ άνέκφραστην Ιερότητα.
Τώρα πού το κορμί μου ξαναρόδισε 
τριαντάφυλλο,
κι 6 ηδονικός παλμός δοξολογεί 
τη θεϊκή εύμένεια πού κατέβηκε, 
μέ του έρωτα τήν όψη καί τή δύναμη.

Πίβω άπ’ τον τοίχο
9Ασπιδοφόρος έροηας 
μέ τή μαγεία του Ανεκπλήρωτου 
οι φράχτες Ανεμίζοντας τήν Ανοιξη 
πρός τήν μεριά των κήπων 
κι οι «Μύριοι» του Ξενοφώντα 
πολιορκώντας τήν έκτη ώρα 
τοϋ μαθητικού προγράμματος 
πολιορκώντας τήν έλευθερία μας 
μέ μιά απεγνωσμένη κίνηση 
«έλικοειδοϋς» κυκλο')σεως.

Μνήμες τής νειότης μου Ακανθοφόρες 
Ασπρα μαντήλια θυμίζοντας χωρισμό 
σημαδούρες μισοτελειωμένων λόγων 
Αμφίβολοί αίσθημάτων.
Τ 9 Απληστα μάτια τής θάλασσας 
γυρισμένα τώρα σ9 Αλλους βυθούς 
κι9 ή rΕλένη σπαραχτική 
σάν ένα μισοτελειωμένο ποίημα 
σάν τή νειότη μας.

ΤΑΣΙΑ ΑΔΑΜ

ΜΙΧΑΛΗΣ ΓΚΑΝΑΣ

; *

ι
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Π. A. ΧΡΟΝΟΠΟΤΛΟΤ

Ο ΝΕΚΡΟΣ ΠΟΥ ΓΎΡΙΣΕ ΣΤΗΝ ΠΑΤΡΙΔΑ
(Δ ι ή ■

Τόν έλεγαν Θανάση. Είχε ξενητευτεί 
δεκάξη χρονών παιδί. Στήν ’Αμερική άλ
λαξε τ’ δνομά του καί τό έκαμε Τόμ. Τιυρα, 
στά έβδομήντα του, γύρισε στήν πατρίδα. 
Μιά δλόκληρη ζωή στά ξένα. Τά πρώτα 
χρόνια δούλεψε στίς πιό βαρείες δουλειές. 
Πρό παντός στις μίνες και στίς γραμμές. 
7Ηταν δμως ευχάριστος καί καλόκαρδος 
άνθρωπος κι είχε τόσα πολλά νά λέει γιά 
τή ζωή του στδν ξένο κόσμο. 7Ηταν πολύ 
χαρούμενος πού ξαναγύρισε στόν τόπο του.

"Ενα πράγμα, πού τδν λύπησε, ήταν 
γιατί δέ βρήκε μερικά δέντρα, παλιούς του 
γνώριμους στά χωριό. νΑλλα είχαν πέσει 
άπό τό βοριά ή τάχαν κόψει οί άνθρωποι, 

ι Ρωτούσε, μέ περιέργεια, νά μάθει ποιά 
γκρεμίστηκαν άπό μόνα τους. Κι δσα είχαν 
ξεμείνει όρθια τά κοίταζε, σάν παλιούς 
φίλους. Σά νάθελε νά πάρει καί νά δώσει 
κουράγιο, νά βαστάξουν δσο μπορούσαν 
πιό πολύ, γιά τά υπόλοιπα χρόνια μαζί του.

ΤΗταν καί καλός άς>ηγητής. Έτσι ή 
συντροφιά του δέν μας ήταν ευχάριστη 
μονάχα,άλλά καί περιζήτητη. Κι ένα βρά
δυ, πού ήταν στά κέφια του γιά κουβέντα,

Ι
τού ζητήσαμε νά μάς είπεί καμμιά ίστορι- 
ούλα άπό τήν πολύπαθη ζωή του στήν 
ξενητιά.

— Θά σάς είπώ μιά ιστορία, δπως τήν 
έζησα, είπε, κι άρχισε :

1 Φεύγοντας άπό’δώ, παιδί, καταστάλαξα 
\ στό Σόνράϊζ, ένα χωριό άπό έξήντα - εβδο
μήντα ξύλινα σπίτια κι ένα χώλ, πού τό 
είχαν οί ‘Αμερικανοί γιά έκκλησία, γιά 
συνεδριάσεις, γιά κλάμπ, γιά δλα. Στό χω
ριό, ήταν κι ένα μεγάλο παντοπωλείο. ’Ε
κεί βρίσκαμε δ,τι θέλαμε. "Ενα χωριό τής 
ισιδερόμινας, πού οί ξένοι, πρό παντός, σχε- 
|δδν δλοι έργένηδες, ζούσαμε μιά κοινόβια

η μ α)

ζωή, σέ ομάδες άπό πεντέξη, μέ δωμάτια 
γιά ύπνο καί ένα μικρώτερο γιά κουζίνα. 
Ό  καθένας μέ τή σειρά του έκανε, καί τό 
μάγερα.

"Ολοι, είτε στήν έπιφάνεια δουλεύαμε, 
είτε κάτω στίς γαλαρίες, βγαίναμε σάν νά 
μάς είχαν βουτήξει στό μούστο, άπό τό 
μετάλλευμα τού σίδερου. Πηγαίναμε κατ’ 
ευθείαν, κάθε βράδυ, σ’ ένα μεγάλο χτί
ριο μέ ζεστά καί κρύα νερά κι έκάναμε 
ντούς. Έ τσι άνθρωπίζαμε κάπως.

"Ολοι οί λόφοι ήταν σιδερομετάλλευμα. 
Οί μιναδόροι, μέ φουρνέλλα, γκρέμιζαν τούς 
σιδερένιους βράχους, μέσα σ’ ένα τεράστιο 
κοίλωμα, πού είχε κατά διαστήματα μεγά
λους λάκκους σάν χωνιά. Εκεί, μέ δυναμί
τες, έσπαζαν τά μεγάλα κομμάτια σέ μικρό
τερα, γιά νά περάσουν άπό τίς σκάρες καί 
νά φορτωθεί τό μετάλλευμα, σέ ύπόγεια 
τραινάκια, κάτω στίς γαλαρίες. ’Από κεί 
τ’ άνέβαζαν οί άνελκυστήρες καί τό φόρ
τωναν σιά βαγόνια, γιά τό Πουέμπλο, δ- 
που βρίσκονταν τά μεγάλα χυτήρια.

7Ηταν βέβαια μιά ζωή σκληρή, ζωή έ- 
ξορίας, βασανισμένη, κάπως έπικίνδυνη, 
άλλά κι άποδοτική. Άπό τούς συμπατριώ
τες μου ένας ήταν κι ό Γρηγόρης, ένα 
παλληκάρι ως είκοσι χρονών, πού κατέ
βαινε σ’ αυτούς τούς λάκκους. Εκεί λοι
πόν ένα πρωί, δπως τοποθετούσε δυνα
μίτη, νά σπάσει τά μεγάλα κομμάτια, ξέ
φτισε όλόκληρο ντουβάρι άπό ψηλά καί 
κατρακύλησε θρύψαλα ώς κάτω, πού έρ- 
ζόταν 6 Γρηγόρης, καί τόν άφησε στόν 
τόπο.

Τό μέρος, δπου μπορούσαν νά μεταφέ
ρουν τό σκοτωμένον, ήταν ένας μεγάλος 
σταύλος, πού στήν μιάν άκρη έβαζαν με
ρικά άλογα καί στό άλλο στοίβαζαν τό σα-



454 s ^ · · ■« «ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

νό. ΈκεΙ κοντά, πάνω σ’ ένα κάρρυ, πού 
έστρωσαν μέ σανό, τοποθέτησαν τό νεκρό. 
Κι έπειδή είχε ζεστάνει ό καιρός, τόν σκέ
πασαν μ5 ένα μουσαμά κι άπάνω ρίξανε 
πολλά κομμάτια πάγο.

Ό  Γρηγόρης είχε ένα μεγαλύτερον ά- 
δερφό, σ’ άλλο μέρος άρκετά μακρυά, πού 
δούλευε σ’ άλλη σιδερόμινα. Τού τηλεγρά
φησαν άμέσως, πώς ό άδελφός του είχε 
χτυπήσει άσκημα καί νάρθει τό γρήγορο) - 
τερο.

Έγό) δεν είχα πιάσει δουλειά άκόμη, 
γιατί ήμουν μικρός. Περίμενα νά ζεστάνει 
ό καιρός καί τότε ίσως έπιανα δουλειά, νά 
πηγαίνω νερό μέ τόν κουβά στούς έργάτες, 
σκαρφαλθ)νοντας σ’ αύτές τις γκρεμίλες. 
Ό πω ς καί πράγματι έγινε άργότερα.

Έτσι ήμουν ό μόνος άνεργος άπό τούς 
πατριώτες μου καί διαθέσιμος φυσικά νά 
φυλάξω τόν πεθαμένο τή νύχτα, γιατί δ- 
λοι οί άλλοι θά έργάζονταν μέχρις άργά 
τό βράδυ καί τό άλλο προ/ί θάπαιρναν ά 
δεια λίγες ώρες νά κηδέψομε τό νεκρό.

Ένας θείος μου, ό Γιο')ργαρος, μου έ
δωσε ενα παλιό δικό του «όβερκώτ» (κατά 
έλληνική παράφραση βρεκότο), είδος κοντο
γούνι, καί μού είπε δτι θά έμενα έγό) νά 
φυλάξω τό λείψανο τή νύχτα. Καί γιά νά 
μού άποκλείσει κάθε άντίρρηση :

«Δέ φοβάσαι, μού είπε, έσύ κοτζάμ άν
τρας τό)ρα, πού περιμένεις νά πιάσεις καί 
δουλειά! Έ τ σ ι; Δέν είναι κι άλλος κανέ
νας νά φυλάξει. Είναι δλοι τσακισμένοι 
άπό την κούραση. Στις πέντε τό πρωί, 
φαντάζομαι νά φτάσει κι ό Άντιόνης, δ 
άδερφός του κι ό παπάς άπό τό Σιαγιάννι. 
Έ τ σ ι! Ντύσου τό «βρεκότο», πάρε μπόλι- 
κο σανό γιά στρωσίδι καί ρίξε πάνω σου 
κι αύτή την κουβέρτα νά μην πουντιάσεις.

’Αλλά τί νά σάς π ω ! Αύτή τή νύχτα, 
δέ θά τήν ξεχάσο) ποτέ. Ό χ ι πώς φοβό
μουν τόν πεθαμένο, άλλά καθό)ς έλυωνε ό 
πάγος κι έκυλούσε πάνω στόν μουσαμά κι 
έσταζαν καί τά νερά κάτω, άνατρίχιαζα 
δλος. Τό μόνο πράγμα πού μέ συντρόφευε, 
σ’ αύτόν τόν μεγάλο σταύλο, ήσαν τ* άλο
γα πού φρούμαζαν κάπου - κάπου άπό τήν 
άλλη άκρη.

Εκεί λοιπόν πού μ’ έπαιρνε λίγο τό 
πρωτούπνι, άκούιυ ν’ άνοίγουν τή μεγάλη

πόρτα καί νά μπαίνουν ψαχουλεύοντας στό 
μισόφωτο τής λάμπας, πού κρεμόταν έκεί 
κοντά, ό βοηθός τού Σταθμάρχη μέ κά
ποιον, πού μιλούσε σπασμένα έγγλέζικα. 
Μόλις πλησίασαν, άναγνό)ρισα τόν άδερφό 
τού Γρηγόρη, τόν Άντώνη, πού τόσο πολύ 
έμοιαζαν δ ένας μέ τόν άλλο. Σηκο")θηκα 
πάνω άλλά δέν κατάλαβα τί είπε δ ’Αμε
ρικανός. Όμως, πριν βγεί έκείνος άπό τήν 
πόρτα, δ Άντο)νης ξέσπασε σ’ έναν κοπε
τό, ένα θρήνο πού μ* έκαμε κι έμένα νά 
βάλω τά κλάματα.

Πήγα κοντά του, άκούμπησα τό χέρι 
μου στόν ώ μο  του, καί τού είπα ποιός ή
μουν. Αύτός μέ κολλημένα τά χείλη στό 
μάγουλο τού νεκρού άδερφού, σπαρταρούσε 
δλος καί ταραζόταν σύγκορμος.

«νΑχ, άδερφούλη μου, έλεγε, νά μπο
ρούσα νά σκούξω δυνατά, πάνω άπό στερ- 
γιές καί θάλασσες, νά μ’ άκούσουν οί γο
νέοι κι ή άδερφούλα μας. Μά δέν μπορώ 
ούτε νά φωνάξω. Ξένος τόπος, ξένοι άν- 
θρώποι γύρω μας. Ξένοι έμείς, ξένη κι ή 
λαλιά μας κι ή ψυχή μας ξένη. Δέν κλαίω 
σένα πού σκοτό)θηκες, λεβέντη μου, μά 
κλαίω καί τούς γονείς μας καί τήν άδερ
φούλα μας. Γι’ αύτούς θά είσαι δ άθαφτος 
νεκρός, πού θά τόν περιμένουν νά γυρίσει. 
Όποιος πεθαίνει στήν ξενητειά, Γρηγόρη 
μου, θά πεθαίνει χρόνια πολλά, γιατί θ* 
άφουγκράζεται ν’ άκούσει τό μοιρολόι τής 
μάννας, τό στεναγμό τού πατέρα, τό πικρό 
κλάμα τής άδερφής. Λείψανο είσαι σύ λε
βέντη μου ή ένα σφαχτό πάνω στό κάρρο; 
’Αντί γιά τά φιλιά τού πατερούλη, τής 
μαννούλας καί τής άδερφής, σέ σκέπασαν 
μέ πάγο, άκριβέ μου.

Λές κι έπρομάντευες, Γρηγόρη μου, τί 
σούμελε. Μού έγραφες πώς δλος δ τόπος 
μύριζε σίδερο. Όλος ήταν κόκκινες σιδερέ
νιες πέτρες. Κι έδώ βράχος δλόκληρος έγι
νε χίλια κομμάτια, νά σέ σκοτο)σει. Έμείς 1 
ήρθαμε στήν άκρη τού κόσμου νά δουλέ- ! 
ψομε γιά μιά μπουκιά ψωμί, καί σηκοίθη- 
κε δλόκληρο βουνό νά μάς πετροβολίσει. 
Πώς θά σηκο)σεις στό στήθος σου αυτό τό  ̂
κρύο σιδερένιο χώμα, πού δέ θά τό ζεσταί- 1 
νει ποτέ, ούτε ένα μικρό καντήλι; Πώς θά . 
φυτρο)σει άκόμη κι εν* άνθάκι πάνω στόν 1 
τάφο σου, πού δέ θάναι κανείς νά τό πο- ■ 
τίσει;». 1
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Σέ λίγη ώρα, άρχισε νά ξημερώνει κι 
ήρθαν οί πρώτοι χωριανοί μας καί μπρο
στά ό θείος μου ό Γιώργαρος. Ξαφνιάστη
καν, πού είδαν τόν Άντώνη δίπλα μου. 
Δέν τάν περίμεναν τόσο νωρίς. Θέλησαν 
νά "τόν παρηγορήσουν, μά έβαλαν δλοι 
τους τά κλάματα μαζί του. Πρέπει νά εί
ναι πολύ πικρός ό θάνατος στά ξένα. Ό  
Άντώνης ήταν κι αυτός ώχρός σάν πεθα
μένος.

Τότε μέ τράβηξε ό θείος μου παράμε
ρα άπό τούς άλλους.

— Σταμάτα τΙς κλαψούρες, μού λέει, 
καί πήγαινε στό σπίτι. Σοΰ έχω φυλάξει 
λίγο γάλα.

Θά φας καί θά κοιμηθείς. Τ ’ άκούς ; 
Εμείς θά έτοιμάσομε τό λείψανο κι δταν 
είναι ώρα, θδρθω νά σέ ξυπνήσω έγώ. 
Θάρθει κι ό παπάς άπό τό Σιαγιάννι. Θά 
γίνει ή κηδεία καί θά πάμε κατ’ εύθείαν 
στή δουλειά. Αύτό μάς είπαν αύτοί ή Αβά
φτιστοι. Πήγαινε τώρα νά κοιμηθείς.

Πήγα [στό σπίτι. Έβίασα τόν έαυτόν 
μου νά πιω τό γάλα κι έπεσα νά κοιμηθώ.

Μά δέν ήταν ύπνος αυτός. ΤΗταν ένα 
τρομερό όνειρο, αύτό πού είδα.

Έμουν, λέει στό νεκροταφείο, πού εί
χαμε θάψει τό Γρηγόρη κι δταν οί άλλοι 
γύρισαν νά φύγουν, έμένα σάν κάτι μού- 
λεγε νά περιμένω. Κι έπερίμενα.

Έπαιρνε νά νυχτώσει. Κι δπως πλησί
ασα, είδα τά χώματα τού τάφου ν’ άνα- 
φουφουλιάζουν καί νά βγαίνει δ Γρηγόρης, 
ντυμένος κάτασπρα, δπως ντυνόταν τό κα
λοκαίρι ό διευθυντής τής έταιρείας. 'Α
σπρο κουστούμι, άσπρα παπούτσια, γραβά
τα, δλα κάτασπρα. Καί μού κουνούσε τό 
χέρι, σάν νά μ’ άποχαιρετούσε. Κατόπι,

τόν είδα νά χάνεται κατά τήν άνατολή, 
κι έγώ, λέει, χωρίς νά μπορώ νά τόν άκο- 
λουθήσω, πάλι τόν έβλεπα νά δρασκελάει 
στεριές καί θάλασσες καί νά μπαίνει σιό 
χωριό μας δλονυχτίς.

Τό σκυλί τους, ό μαυρούλης, τόν είδε 
καί κούνησε τήν ούρά του κι άμέσως κατό
πι άρχισε νά ούρλιάζει θρηνητικά, τόσο 
πού ξύπνησε δλη ή γειτονιά. Μά δ Γρηγό
ρης ούτε πού τό πρόσεξε. Τράβηξε ίσια 
γιά τό νεκροταφείο τού χωριού. Κι έγώ 
κάθησα, λέει, πίσω άπό ’να πουρνάρι τού 
νεκροταφείου, νά ίδώ τΐ θά κάνει. Κι δ 
Γρηγόρης έκαμε, λέει, τό σταυρό του καί 
μ’ ένα φτυάρι στά χέρια άρχισε ν’ άνοίγει 
τόν οικογενειακό τους τάφο καί νά πετάει 
δξω τά χώματα.

Μά δπως βούλιαζε μέσα στόν τάφο, 
πού άνοιγε, τά ίδια τά χώματα γύριζαν 
καί τόν σκέπαζαν. "Ωσπου, στό τέλος, μέ 
τό λάλημα τού πετεινού, σταμάτησε νά 
ούρλιάζει καί τό σκυλί τους στό σπίτι του, 
πού ήταν άντίκρυ στό νεκροτοφείο.

Ξύπνησα ταραγμένος. "Υστερα, δταν 
σκέφιηκα πώς δ Γρηγόρης ήταν πεθαμέ
νος, σάν νά τό φχαριστήθηκα, πού ή ψυ
χούλα του, ξενητεμένη, πήγε ν’ άναπαυτεϊ 
δίπλα στόν παππού καί στή γιαγιά του.

Ντύθηκα βιαστικά καί τράβηξα γιά 
τήν κηδεία. Ό  θείος μου μ* έλυπήθηκε, 
πού είχα κακονυχτίσει καί δέν ήρθε νά μέ 
ξυπνήσει, δπως μού είχε ύποσχεθεί. ’Έ 
φτασα δμως μόλις άρχισε δ ψάλτης νά λέει 
νό «Άμωμοι έν δδώ. άλληλούϊα». Ό  παύ
μένος δ Γρηγόρης, τό χρυσό παιδόπουλο, 
ήταν δ άμωμος έν δδώ. Τόν είδα νά γυρί
ζει ντυμένος στ’ άσπρα, άπό τήν ξενητειά 
στό χωριό μας.



ΜΑΡΙΑΣ ΑΡΚΑΔΙΟΤ

Ό  Μπωντλαίρ καί ό εκδότης τοϋ Πουλέ - Μαλαββί

Ό τα ν  δ Μπωντλαίρ πρωτοεμφανίστηκε 
στους φιλολογικούς κύκλους τού Παρισιού, 
χρωστούσε κι* δλας 15.000 φρ., ποσό σεβα
στό, πού Ολοένα καί μεγάλωνε μέ τά υπο
γραμμένα δάνεια πούκανε άπδ τδν φίλο 
του Μαλασσί. Τδ πάθος του γιά την αι
σθητική δμορφιά—τή ζωγραφική, τις πορ
σελάνες, τά παληά έπιπλα, τά ξωτικά λου
λούδια καί τΙς γυναίκες — τδν κέντριζε 
καί τδν άνάγκαζε πότε ν9 άγοράζει σπάνια 
άντικείμενα τέχνης (φημισμένους πίνακες 
κ. ά.) καί πότε σάν ένας τέλειος άγγλοσά- 
ξονας δανδής νά ξοδεύει άσυλλόγιστα πο
σά γιά την άψογη έμφάνισή του — κοστού
μι ά - λα - Γκαίτε, με τά ίδια μεταλλικά 
κουμπιά -  καί πότε στά πολυτελή διαμε- 
ρίσματά του νά διατηρεί, δπως λέγεται, καί 
κινέζο ύπηρέτη άκόμα... (φυσικά αύτά 
στην άρχή).

Κι έτσι, τη χρονιά πού έκυκλοφόρησαν 
τά «Ά νθη  τού Κακού», χρωστούσε άκόμα 
στδν Πουλέ - Μαλασσί 850 φρ. Οί άλάγ- 
κες του ήταν σκληρές κι9 άτεγκτες... Όλες 
του τις έλπίδες, πού είχε στηρίξει στά 
«Ά νθη τού Κακού», τις είδε νά γκρεμί- 
ζωνται. Ά πδ τδ χτύπημα αύτδ δέ θά μπο
ρέσει ποτέ πιά νά συνέρθει... διαρκώς θά 
βουλιάζει. Θά βουλιάζει, καί μόνο οί «τε
χνητοί -παράδεισοι» θά τού δίνουν μιά κά
ποια άνακούφιση, μιά κάποια παροδική 
γαλήνη. Ή  σκέψη του θά γυρίζει σ9 ένα 
μονάχα σημείο, τήν αυτοκτονία’ είναι ή 
μόνη λύση' ή μόνη διέξοδος... κι9 δμως μιά 
τέτοια λύση, τδν τρομάζει* πληγώνει τήν 
άξιοπρέπειά του. Ή  μόνη του παρηγοριά 
θάναι δ άφοσιωμένος του φίλος, Πουλέ - 
Μαλασσί. Σ ’ αύτδν θ’ άνοίξει τήν καρδιά 
του, δ περήφανος Μπωντλαίρ, πού δέν τδ 
κάνει ποτέ σέ κανένα παρά μόνο στή μη
τέρα του, δταν είναι πολύ άπελπισμένος, 
γιά νά μετανοιώσει άμέσως κατόπι γιά τήν 
άδυναμία του αυτή.

«Οί μοναδικοί του φίλοι, οί άληθινοί 
του έμπιστοι είναι τά βιβλία—λέει δ Παρ- 
μενί — καί μόνο στή Μούσα έγκαταλείπε- 
ται δίχως ντροπή... Στούς στίχους του καί 
στις προσωπικές του σημειώσεις μονάχα 
θ9 άφήνει «τήν καρδιά του γυμνή». Τήν 
ψυχολογική του αυτή κατάσταση, ό -ποιη
τής, τήν είχε έκμυστηρευθεΐ κΓ άλλοτε 
στή μητέρα του, σ’ ένα γράμμα πού, άπδ 
τδν Ζάν Κρεπέ, χρονολογείται κατά τδν 
μήνα Ιούλιο — Αύγουστο τού 1855’ έγρα
φε τότε:

«Τί κενδ γύρω μου... τί μαυρίλα, τί 
ήθικά σκοτάδια καί πόσοι φόβοι γιά τδ 
μέλλον».

Κι9 έτσι, μιά μέρα τού Σεπτέμβρη τού 
1859, θά γράψει στδν Μαλασσί: «Σκεπτό
μουνα τελευταία, πώς δέν έχω άλλο φίλο 
άπδ τή Μητέρα μου καί σένα». Είναι μιά 
σύγκριση άποκαλυπτική, δταν ξέρουμε πώς 
λάτρευε τή Μητέρα του, μ’ έκείνη τήν πα
θολογική λατρεία πού ή στέρησή της τδν 
βάραινε σ’ δλη του τή ζωή.

Έ να χρόνο πριν (1858), κοντά στήν 
άθλια οικονομική κι9 ηθική του κατάσταση, 
δ Μπωντλαίρ θ 9 άρχίσει νά νιώθει καί τά 
τρομερά συμπτώματα τής φοβερής άρρώ- 
στειας* ωστόσο θάναι άκούραστος καί θά 
μοχθεί πότε νά μεταφράζει άδιάκοπα τδν 
Πόου καί πότε νά γράφει τίς περίφημες 
μελέτες του καί κριτικά του άρθρα γιά τήν 
Τέχνη. I

Οί μοναδικοί του σχεδδν πόροι είναι 
τά λίγα γαλ. φράγκα πού τού δίνει περιο- ' 
δικά τδ ‘Υπουργείο Παιδείας γιά τίς έξαί- ! 
σιες μεταφράσεις τού πνευματικού άδερ* 
φού του (Πόου), πού καί μόνες έφταναν 1 
νά τού έξασφαλίσουν τήν παγκόσμια δόξα.

Ή  στέρηση τδν τσακίζει’ δ Ποιητής1 
δαρμένος άπδ πλήξη, μοναξιά καί πίκρα,I 
νοιώθει νά πνίγεται. Γιά νάβρει λίγη γα-| 
λήνη, θά καταφύγει στδν Άλανσόν, στά|
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φίλη του Μαλασσί, πού θά ιόν φιλοξενή
σει δώδεκα μέρες. Κι* οί δυό τους, βρί
σκονται σέ άθλια οικονομική κατάσταση 
— ό ένας έξ αίτιας τού άλλου — μά πάντα 
θ* άλλάζουν λόγια συμπόνιας κι* Αμοιβαίας 
κατανόησης. Ή θέση τυϋ Μαλασσί είναι 
λεπτή κι Αξιοθρήνητη. Αυτός δ πάντα 
αισιόδοξος μέ τόν θαρραλέο καί περιπετειώ
δη χαρακτήρα, θ ’ άρχίσει ν’ Απελπίζεται 
καί νά χάνει τό θάρρος του μπρός στό 
φάσμα τής πτώχευσης πού τόν Απειλεί. Ό  
σωρός τών έκδόσεων κι* οί χρηματικές Α
παιτήσεις τού φίλου του, τόν κάνουν ν’ 
Ανησυχεί. Παρ’ δλ’ αυτά, τήν πρώτη ’Ια
νουάριου τού 1860, ό Μπωντλαίρ κι’ ό 
Πουλέ * Μαλασσί θά ύπογράψουν συμβό
λαιο γιά τέσσερις τόμους: τήν β' έκδοση 
τής συλλογής «Τά νΑνθη τού Κακού», 
τούς « Τεχνητούς Παράδεισους», τίς «Αι
σθητικές παραδοξότητες» κι’ ένα τόμο Από 
κριτικά φιλολογικά άρθρα.

Καθένας Απ’ αυτούς τούς τόμους θά 
κυκλοφορούσε σέ 1.500 Αντίτυπα* ή Αμοιβή 
τού συγγραφέα δρίστηκε σέ 300 φράγκα, 
τά 150δταν παραδώσει τά χειρόγραφα καί 
τά υπόλοιπα δταν υπογραφτεί τό τελευ
ταίο bon a tirer. («τυπωθήτω»).

Στό μεταξύ, δ Ποιητςή, έξουθενωμένος 
φυσικά καί ήθικά, θά πάθει στίς 13 τού 
ίδιου μήνα μιά έλαφρά έγκεφαλική κρίση, 
μά δίχως νά χάσει τίς αισθήσεις του... 
Παραπατώντας καί τρέμοντας, θά προσπα
θεί Απεγνωσμένα κι* δλομόναχος, νά ιιπο- 
ρέσει κάπου ν’ άκουμπήσει, νά σταθεί... 
Γύρω του τό σούρουπο θά πέφτει βαρύ, 
καταθλιπτικό στό χειμωνιάτικο τοπείο... 
Πιό πέρα ή ζωή κυλούσε ψυχρή κι* Αδιά
φορη...

Λίγο Αργότερα, τόν Φεβρουάριο ή Μάρ
τιο τού 1861, θά γράψει στήν μητέρα του 

j τό πιό τρυφερό καί πονεμένο γράμμα :
; «’Αγαπημένη μου μητέρα, άραγε ύπάρ- 
; χει Ακόμα καιρός νά γίνουμε ευτυχισμένοι;
·. Δέν μπορώ νά τό πιστέψω. Σαράντα χρό- 
ΐνια κηδεμονία* 1, τεράστια χρέη κι* Απ’ δλα
Γ
I Έξ αιτίας τής σπάταλης ζωής του, ό πα- 
Ιτρυιός του τού επέβαλε δικαστικά γιά κηδεμό- 
ινα τόν Μαιτρ Άνσέλλ, πράγμα πού βασάνιζε 
•“τόν Ποιητή σ' δλη του τή ζωή. Γι* αυτό τό 
δεύτερο πλήγμα (τήν κηδεμονία του)—τό πρώ- 
|<το ήταν ό δεύτερος γάμος τής μητέρας του —

τό χειρότερο, ή χαμένη θέληση, ή κατα
στρεμμένη. Ποιός ξέρει άν καί τό μυαλό 
μου όέν έχει Αλλοιωθεί... Δέν ξέρω, οΰτε 
μπορώ νά ξέρω, Αφού πιά έχασα τή δύνα
μη τής προσπάθειας. Πρίν Απ’ δλα, θέλω 
νά σού πώ, πώς ένα πράγμα, πού δέν τό 
λέω συχνά καί πού, τό δίχως άλλο, δέν τό 
ξέρεις, άν μέ κρίνεις έξωτερικά* κι* αυτό 
είναι πώς ή στοργή μου γιά σένα, μεγα
λώνει Αδιάκοπα. Κι’ δμως, ντρέπομαι νά 
δμολογήσω πώς αυτή ή τρυφερότητα δέ 
μού δίνει πιά τή δύναμη νά ξανασηκωθώ. 
’Αναπολώ, τά περασμένα χρόνια, τά φριχτά 
κείνα χρόνια καί περνάω τόν καιρό μου 
μέ τό νά σκέφτομαι πόσο σύντομη είναι ή 
ζωή. Τίποτ’ άλλο... κΓ ή θέλησή μου δλο 
κι* έξασθενεϊ. "Αν ποτέ άνθρωπος γνώρι
σε νέος τήν πλήξη καί τήν υποχονδρία, 
αυτός Ασφαλώς είμαι έγώ. ΚΓ δμως πόσο 
θάθελα νά ζήσω, πόσο θάθελα νά νιώσω 
λίγη Ασφάλεια, λίγη δόξα, τή χαρά γιά τόν 
ίδιο τόν έαυτό μου. Κάτι τό τρομερό μοΰ 
λέει : Ποτέ! καί πάλι κάτι άλλο μού λέει : 
προσπάθησε. ’Από τά τόσα σχέδια καί 
προθέσεις πού κάνω είναι δλα μαζεμένα σέ 
δυό-τρεις φακέλλους, πού δέν τολμώ ν’ Α
νοίξω— άρα γε τί θά μπορέσω νά κατορ
θώσω νά κάνω Απ’ δλ’ αυτά; Μπορεί καί 
τίποτα, ίσως...».

Τό γράμμα αύτό, πού τή χρονολογία 
του δέν θυμόταν ούτε δ ίδιος ό Ποιητής, 
έμεινε πολύν καιρό Ανάμεσα στά χαρτιά 
του, μή έχοντας τή δύναμη ούτε κάν νά 
τό στείλει. Ή  ίδια έλλειψη δύναμης καί 
θέλησης θά τόν Αποτρέψει τήν τελευταία 
στιγμή νά γράψει ένα πρόλογο, δπου θά 
προσπαθούσε νά διαλύσει τήν παρεξήγηση 
πού παρέσυρε σέ καταδίκη τά έξι ποιήματα 
τής συλλογής του. Μά τό μάταιο κάθε έ- 
ξήγησης τόν συγκρότησε καί διαβάζουμε 
σ’ ένα πρόχειρο σχεδίασμα τού Ποιητή :

ό Μπωντλαίρ θά πεΐ πολύ αργότερα έπειτα 
άπό 15 χρόνια : «...'Απομένει ένα τρομερό λά
θος πού κατάστρεψε τή ζο)ή μου, μάρανε όλες 
μου τις μέρες και χριομάτισε όλες μου τις σκέ
ψεις μέ τό χρώμα τού μίσους καί τής απελπι
σίας. Αύτή ή απελπισία τόν έκανε καί στίς 30 
Ιουνίου τού 1845 ν ’ αποπειραθεί ν ’ αύτοκτο- 
νήσει καί ν ’ αφήσει τό παρακάνω γράμμα — 
διαθήκη στον Ά νσέλλ: «Αύτοκτονώ γιατί ε ί
μαι άχρηστος ατούς άλλους κ ι’ επικίνδυνος 
στόν ίδιο τόν έαυτό μου».



Ή  άπόφαση τής Φιλεκπαιδευτικής Εταιρείας (τό Αρσάκειο) νά τιμήσει ξεχωρι
στά τά Γιάννινα, ιδρύοντας έναν πρότυπο κύκλο έκπαιδευτηρίων (Νηπιαγωγείο — Δημο
τ ικ ό — Γυμνάσιο — Παιδαγωγική ’Ακαδημία), είναι μια πράξη, δχι μονάχα Ιστορικής 
δικαίωσης, άλλα καί ύψηλόφρονης χειρονομίας. Τά Γιάννινα, ή Μητρόπολη τών Γραμ
μάτων τής Νεώτερης Ιστορ ία ς μας, υπήρξαν, γιά τό Γένος στά χρόνια τής δουλείας, ή 
ίερή κιβωτός καί τό άκοίμητο καντήλι τής έθνικής συνείδησης.

Έ τσ ι, κρατήθηκε ή Μνήμη καί ή Παράδοση τής Φυλής, όταν ό έκβαρβαρίσμός 
καί ή άμάθεια, πού νύχτωνε τούς ορίζοντες τής ζωής τών ραγιάδων, άπείλησε τήν ίδια 
μας τήν έθνική φυσιογνωμία.

Καί, τώρα, ή πόλη τούτη, πού ή ιστορία της καί τό όνομά της συνυφάνθηκε μέ 
τήν νεώτερη πνευματικήν ύπόσταση τής χώρας μας, είναι πάντα μιά φωτεινή έστία, μιά 
Νεώτερη Μητρόπολη γιά τήν "Ηπειρο (τήν Μία καί ’Αδιαίρετη Ή πειρο) καί τήν λαμρή 
της ιστορία. ΓΓ αύτό, ή άπόφαση τής Φιλεκπαιδευτικής Εταιρείας είναι, κοντά στ* άλ
λα, καί μιά πράξη πού τιμάει καί τό ίδιο αυτό τό "Ιδρυμα. Γιατί, ή Φιλεκπαιδευτική 
'Εταιρεία, στίς ημέρες μας, δεν είναι μονάχα μιά άνενεργός παράδοση ή μιά έπιβίωση 
ένός γεγονότος. Περισσότερο άπό κάθε άλλο, είναι ή ζωντανή παρουσία καί τό πιό 
βαρύτιμο κεφάλαιο, πού έχομε άπ’ τήν θυσία καί τόν ιδρώτα τών εύεργετών, γιά τήν 
πνευματική άναγέννηση τής Πατρίδας. Δέν συρρικνώθηκε, όταν ήρθε ή κρατική εύθύνη, 
γιά νά άπομείνει μόνο ώς ύποθήκη καί ο')ς έθνική άξια μίάς ώραίας έθνικής μαρτυρίας. 
Ή  Φιλεκπαιδευτική Εταιρεία  δέν είναι μονάχα ώς ίστορία καί ώς κλέος τών Ήπειρω- 
τών, άλλά είναι κι’ ένα σύγχρονο έκπαιδευτικό καί πνευματικό ίδρυμα, πού άπόμεινε άπ’ 
τίς έθνικές έκεϊνες Μεγάλες Κληροδοσίες, πού δεσπόζουν καί πού θά δεσπόζουν στόν 
δημόσιο βίο τής Νεώτερης Ελλάδος. Γιατί, έκτός άπ’ τήν καθαρώς έκπαιδευτική δρα
στηριότητα, τό Ίδρυμα τούτο είναι τό μοναδικό πού ύποθάλπει, προσέχει καί ένισχύει 
τήν πνευματική άνθηση, ιδιαίτερα μάλιστα τήν άνθηση έκείνη πού έκπηγάζει άπ’ τήν 
έθνική μας Παράδοση καί πού διατηρεί τήν ιστορική Μνήμη τού Γένους μας. ΓΓ αύτό, 
ή προσφορά τής Φιλεκπαιδευτικής Εταιρείας, τώρα, πού ό άποχρωματισμός καί ή τυπο
ποίηση τής ζωής άπειλοϋν ξανά νά διαστρώσουν τήν έθνική μας φυσιογνωμία μέ στοι
χεία πού είναι ξένα πρός τήν ελληνικότητα, έχει ένα ξεχωριστό βάρος, πού δίνει τήν

«...Είχα τήν άπρονοησία νά διαβάσω, 
σήμερα τό πρωί, μερικές έφημερίδες... Ξά
φνου, μιά άδιαφορία μέ κυρίεψε καί στα
μάτησα, βρίσκοντας άνώφελο νά έξηγήσω 
δ,τι δήποτε καί σ’ όποιονδήποτε. Όσοι 
μπορούν μέ μαντεύουν... γιά δσους δέν 
μπορούν, ή δέν θέλουν νά μέ καταλάβουν, 
θά συσσώρευα άνούφελα τΙς έξηγήσεις...».

Τό Ιδιο περίπου συναίσθημα έκφράζει 
καί στη γνωστή του σκέψη: «Όσο περισ
σότερο δυστυχισμένος γίνομαι, τόσο περισ
σότερο καί ή περηφάνεια μου μεγαλώνει..» 
(άπό γράμμο στην μητέρα του, 11 Όκτ. 
1860).

Ό λη του αυτή ή δυστυχία, θάναι διά
χυτη στήν έξαιρετικά εύαίσθητη ποίησή 
του. Ακόμα κι ό ΣαΙντ - Μπέβ, πού δέν 
κατάφερε νά έκτιμήσει τά «*Ανθη τού 
Κακού» σ* δλη τους τήν άξία, θ ’ άναγνω- 
ρίσει τή φύση τους κι* άφού τά διαβάσει,

θά πει στόν Ποιητή: «Πρέπει νάχεις πολύ 
πονέσει, δυστυχισμένο μου παιδί».

Γιά τό ίδιο θέμα, δ Ζάν Κρεπέ άναφέ- 
ρει μιά σημαντική μαρτυρία τού Μπυϊσ- 
σόν : «Ό ΜπωντλαΙρ ήταν μιά ψυχή πολύ 
εύθραυστη, πολύ φίνα, τρυφερή καί πρω
τότυπη, πού ράγισε στήν πρώτη έπαφή μέ 
τήν πραγματικότητα...» Ό  χαρακτηρισμός 
αυτός τού Μπυϊσσόν, καθώς κΓ εκείνος 
τού Σάρλ Ντυράν: «Ό ΜπωντλαΙρ ήταν 
μιά φύση εύαίσθητη κι* έκλεκτή πού άπο- 
στρεφόταν τό συνηθισμένο καί τό συμβα
τικό.. ενιωθε φρίκη γιά τή βλακεία καί 
τήν ύποκρισία, ήταν μιά φύση ποιητική, 
όνειροπόλα, έκκεντρική, παράξενη, νευρω-1 
τική, πρό παντός νευρωτική..», νομίζουμε1 
δτι είναι δ πιό σωστός καί δίκαιος, πού1 
γράφτηκε ώς τώρα, γιά τόν μεγάλο, πονε-] 
μένο Ποιητή.
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α ξ ία  ά π ό ν α  κ α ι ν ο ύ ρ γ ι ο  μ ή ν υ μ α  γ ια  τ ό ν  Ν ε ο έ λ λ η ν α .  Κ ι ’ α ύ τ ό ,  π ι σ τ ε ύ ω ,  ε ί ν α ι  ή  κ α λ ύ τ ε ρ η  
α ξ ι ο π ο ί η σ η  έ ν ό ς  ίεροΟ  Ι δ ρ ώ τ α ,  π ο ύ  ό  Β ο ρ ε ι ο η π ε ι ρ ώ τ η ς  Ά ρ σ ά κ η ς  τ ό ν  ά φ η σ ε ,  γ ι ά  τ η ν  
κ α τ ο χ ύ ρ ω σ η  κ α ί  γ ιά  τ ή ν  δ ι ά ρ κ ε ι α  τ ή ς  Π α τ ρ ί δ α ς  τ ο υ .  Α ύ τ ό ν  τ ό ν  ί δ ρ ώ τ α ,  ή  Φ ι λ ε κ π α ι 
δ ε υ τ ι κ ή  Ε τ α ι ρ ε ί α ,  τ ό ν  φ ύ λ α ξ ε ,  ώ ς  δ ύ ν α μ η  κ α ί  ώ ς  ά ν ά μ ν η σ η .  Κ α ί  τ ό ν  ά ξ ι ο π ο ί η σ ε .  Δ έ ν  
τ ό ν  ά φ η σ ε  νά  μ ε ί ν ε ι  μ ο ν ά χ α  μ ι ά  λ α μ π ρ ή  σ ε λ ί δ α  σ τ ή ν  Ι σ τ ο ρ ί α  μ α ς  ή  έ ν α  π α ρ ε λ θ ό ν .  Τ ό ν  
έ κ α μ ε ,  κ α ί  σ τ ή ν  έ π ο χ ή  μ α ς ,  έ ν α  π α ρ ό ν  κ ι ’ έ ν α  κ ε φ ά λ α ι ο ,  γ ιά  τ ή ν  υ π ο δ ο μ ή  τ ή ς  π ν ε υ μ α 
τ ι κ ή ς  π ο ρ ε ί α ς  τ ή ς  φ υ λ ή ς  μ α ς .  Ε ί τ α ν ,  λ ο ι π ό ν ,  χ ρ έ ο ς  ή  ά ν τ α π ό δ ο σ η  π ρ ό ς  τ ή ν  γ ε ν έ τ ε ι ρ α  
τ ο ύ  Ά ρ σ ά κ η ,  ή  ό ν τ ω ς  Ι σ τ ο ρ ι κ ή  α ύ τ ή  ά π ό φ α σ η  τ ή ς  Φ ι λ ε κ π α ι δ ε υ τ ι κ ή ς  Ε τ α ι ρ ε ί α ς .  Κ α ί ,  
ά κ ό μ α ,  ε ί ν α ι  κ α ί  μ ία  ά ν ά γ κ η ,  π ο ύ  τ ή ν  έ π ι β ά λ λ ε ΐ  μ ιά  ύ ψ ί σ τ η  έ θ ν ι κ ή  έ π ι τ α γ ή ,  γ ι ά  τ ή ν  δ η 
μ ι ο υ ρ γ ί α  έ ν ό ς  ά κ τ ι ν ο β ό λ ο υ  π ν ε υ μ α τ ι κ ο ύ  κ έ ν τ ρ ο υ ,  σ τ ή ν  " Η π ε ι ρ ο ,  π ο ύ  ν ά  δ ι α τ η ρ ε ί  τ ή ν  
σ υ ν έ χ ε ι α  τ ή ς  ζ ω ή ς  κ α ί  τ ή ς  μ ν ή μ η ς  τ ώ ν  Ε ύ ε ρ γ ε τ ώ ν ,  π ο ύ  έ γ έ ν ν η σ α ν  κ α ί  έ θ ρ ε ψ α ν  ο ί  τ ρ α -  
χ ε ι έ ς  έ θ ν ι κ έ ς  έ π ά λ ξ ε ι ς  σ τ ό ν  Ι ε ρ ό  χ ώ ρ ο  τ ή ς  Β ο ρ ε ίο υ  ’Η π ε ί ρ ο υ .  " Ε τ σ ι ,  θ ά  ό λ ο κ λ η ρ ω θ ε ί  
κ α ί  ή  β α θ ύ τ ε ρ η  δ ι κ α ί ω σ η  τ ή ς  θ έ λ η σ η ς  κ α ί  τ ο ύ  δ ρ ά μ α τ ο ς  τ ο ύ  Α .  Ά ρ σ ά κ η .  Τ ώ ρ α ,  ό μ ω ς ,  
τά  Γ ι ά ν ν ι ν α  έ χ ο υ ν ,  έ π ί σ η ς ,  τ ό  μ ε γ ά λ ο  χ ρ έ ο ς  γ ιά  τ ή ν  ά ξ ι ο π ο ί η σ η  α ύ τ ή ς  τ ή ς  π ρ ο σ φ ο ρ ά ς ,  
π ο ύ  κ ά ν ε ι ,  μ έ  τ ή ν  ά π ό φ α σ ή  τ η ς ,  ή  Φ ι λ ε κ π α ι δ ε υ τ ι κ ή  Ε τ α ι ρ ε ί α .  Θ ά  π ρ έ π ε ι ,  ή  π ό λ η  τ ο ύ τ η ,  
π ο ύ  έ χ ε ι  τ ή ν  ε υ θ ύ ν η  κ α ί  τ ό  π ρ ο ν ό μ ι ο  α ύ τ ή ς  τ ή ς  ί σ τ ο ρ ί α ς ,  ό χ ι  μ ο ν ά χ α  ν ά  χ α ι ρ ε τ ή σ ε ι  τ ή ν  
ά π ό φ α σ η  τ ή ς  Φ ι λ ε κ π α ι δ ε υ τ ι κ ή ς  'Ε τ α ι ρ ε ί α ς ,  ά λ λ ά  κ α ί  νά  π λ ε ι ο δ ο τ ή σ ε ι  σ έ  π ρ ο θ υ μ ί α ,  σ έ  
θ υ σ ία  ά κ ό μ α ,  γ ιά  ν ά  γ ί ν ε ι  π ρ α γ μ α τ ι κ ό τ η τ α ,  ή ί δ ρ υ σ η  α ύ τ ώ ν  τ ώ ν  έ κ π α ι δ ε υ τ η ρ ί ω ν ,  π ο ύ  θ ά  
ά π ο τ ε λ έ σ ο υ ν  κ ι ’ έ να  μ ο ν α δ ι κ ό ,  σ τ ή  χ ώ ρ α  μ α ς ,  π ν ε υ μ α τ ι κ ό  ά κ τ ι ν ο β ό λ ο  κ έ ν τ ρ ο .  Έ τ σ ι ,  ά λ 
λ ω σ τ ε ,  θ ά  β ο η θ ή σ ο υ μ ε  σ τ ή ν  δ η μ ι ο υ ρ γ ί α  μ ι α ς  κ α ι ν ο ύ ρ γ ι α ς  ά ν θ η σ η ς ,  π ο ύ  θ ά  ξ ε κ ι ν ά ε ι  άπ* 
τ ί ς  ρ ί ζ ε ς  τ ώ ν  Ή π ε ι ρ ω τ ώ ν  έ θ ν ι κ ώ ν  μ α ς  Ε ύ ε ρ γ ε τ ώ ν ,  κ α ί  π ο ύ  θ ά  κ ρ α τ ή σ ε ι  τ ή ν  Μ ε γ ά λ η  
Π α ρ ά δ ο σ ή  τ ο υ ς ,  σ τ ή ν  τ ρ ι χ ι ε λ η τ ή  ί σ τ ο ρ ί α  τ ή ς  Ε λ λ ά δ ο ς .  Θ ά  ε ί ν α ι  μ ο ν α δ ι κ ό  κ ε φ ά λ α ι ο ,  
π ο ύ  θ ά  λ α μ π ρ ύ ν ε ι ,  π ά ν τ ο τ ε ,  τ ή ν  Ή π ε ι ρ ο .

Δ Η Μ Ο Σ Θ .  Γ .  Κ Ο Κ Κ Ι Ν Ο Σ

Δέοντος ΜεΧά: «Μιά οικογένεια — Μιά ίστο
ρία», Ά θήναι, 1967.

*Η οικογένεια Μελά, πράγματι, είναι ένα 
ειδικό κεφά?,αιο, όξιοπρόσεχτο στή νεώτερη Ί 
στορία τής ’Ηπείρου, που, ξεκινώντας άπ’ τόν 
δέκατο έβδομο αιώνα, φτάνει ώς τίς ήμερες 
μας. Καί, δπως είναι φυσικόν, ή ίστορία αύ
τής τής οικογένειας, πού διατήρησε τό κύρος, 
τήν παράδοση καί τήν οικονομική της οντό
τητα επί ένα τόσο μακρό χρόνο, παίρνει αύτό- 
χρημα ένα γενικώτερο ενδιαφέρον. Γιατί, ή 
ζωή καί ή δράση της, όχι μονάχα συνυφάνθηκε 
μέ τά γεγονότα καί τά πρόσωπα, πού κυριάρ
χησαν ή πού είχαν έναν πολυκύμαντο ρόλο 
στήν τοπική μας ίστορία, άλλά καί, κατά κά
ποιαν άφευκτη αναγκαιότητα, αφομοιώθηκεν ή 
ίδια μέσα στά έθνικά ιστορικά πλαίσια (τούλά- 
χιστον καθ’ όσον άφορά τήν "Ηπειρο).

"Ετσι, ή βιογράφηση κΓ ή καταγραφή τών 
ντοκουμέντων τής οικογένειας Μελά, δέν μπο
ρεί παρά νά είναι μιά προσφορά (έστω καί 
άρχειακής μορφής), έλλείπουσα, κατά ένα με
γάλο μέρος, γιά τήν ολοκλήρωση καί τήν επάρ
κεια τής ιστορικής ύλης τών ύπετριακοσίων 
τελευταίων χρόνων. Γι’ αύτό, ό Λέων Μελάς,

, ένας άπ’ τούς απογόνους τής οικογένειας αν- 
 ̂ τής, πού είναι ό συγγραφέας τού βιβλίου τού- 
ι του (ένα ογκωδέστατο ιστορικό πόνημα 1.100 
! σελίδων), προσφέρει τώρα ένα έργο άξιόλογο 
• γ.αί χρήσιμο. Άκόμα, τό έργο αύτό τιμάει ξε- 
(χωριστά τόν συγγραφέα, γιατί, όπως φαίνεται, 
ίδέν ανάλωσε μόνο μιά ολόκληρη περιουσία γιά 
(νά τό εκδώσει, άλλά καί μιά ολόκληρη ζωή 
γιά νά τό φτιάξει. Γιατί, έκτος άπ’ τήν έκ
ταση (τήν όχι καί τόσο συνηθισμένη), τό έργο 
,τούτο χρειάσθηκε, πρό παντός, πάθος αγά
πης, συνείδηση χρέους, πειθαρχία, άοκητικό-

τητα καί άνυπολόγιστη εργασία. Κι’ όλ’ αύτά, 
πού χαρακτηρίζουν έναν άνθρωπο μέ τήν αν
τοχή τοΰ πνευματικού χειρώνακτα, έγιναν μέ 
υποδειγματική μεθοδικότητα καί τάξη (έτσι 
πού ή άρχιτεκτόνιση καί γενικά ή εσωτερική 
δομή τοΰ βιβλίου νά είναι άρτιας επιστημονι
κής στάθμης) άπό τό Λέοντα Μελά, πού, κον
τά στ’ άλλα, έχει καί τό βάρος τού ονόματος 
τής οικογένειας. Γ ι’ αύτό, θά πρέπει νσ ση
μειώσουμε πώς, ό συγγραφέας, άξιος άπόγο- 
νος, άναλώθηκε κυριολεκτικά, γιά τήν ιστορι
κή κατοχύρωση, γιά τήν διάσωση καί γιά τήν 
άξιοποίηση τού ονόματος καί τής ίστορίας τών 
Μελάδιιιν. Αύτό, κυρίως, είναι ίσως ή μεγαλύ
τερη υπηρεσία πού θά είχαν, οί απόγονοι Με
λά, νά προσφέρουν. ΚΓ είναι πρός έπαινο τοΰ 
Λέοντος Μελά.

*Η άξια τού έργου πρέπει νά είναι πολύ
τιμη. Γιατί, όπως τονίσαμε, ή οίκογένεια τών 
Μελάδων υπήρξεν ένα κεφάλαιο στή ζωή τής 
’Ηπείρου καί απλώνεται σέ τρεις εκατοντα
ετίες. Μόνο ή καταχώρηση τών περιστατικών, 
τών προσώποιν της, τών εγγράφων καί τών 
τεκμηρίων, πού παραθέτει όσυγγραφέας, κατα
λαμβάνει κάπου 700 — 800 σε?άδες. Ή  απο
θησαύριση αύτή, καθώς είναι μάλιστα δι
αρθρωμένη μέ τήν πορεία καί τήν άλληλο- 
εξάρτηση τής ιστορίας καί τής οίκογενειακής 
παράδοσης, συνιστά μιά μοναδική είσφορά ά- 
ξιοποιημένης ιστορικής ύλης, πού έχει εξαιρε
τική σπουδαιότητα γιά τήν ελληνική βιβλιο
γραφία τού είδους αύτού. Άκόμα, τά στοιχεία 
πού καταχωρεί ό συγγραφέας, συσχετίζονται 
μέ πάρα πολλές ενδιαφέρουσες πλευρές, εξ ί 
σου άξιοπρόσεκτες, ώστε νά δίνουν μιά ιστο
ριοδιφική προέκταση ενδιαφέροντος καί πέραν 
τών Μελάδων. Γι’ αύτό, παρ’ όλον πού δέν 
είμαι σέ θέση νά τήν έλέγξω είδικώς καί κατά
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περίπτωση, πιστεύω πώς ό Λέων Μελάς, θυ
σιάζοντας την άνεση και τά χρήματα, πού α 
παιτήθηκαν γι* «ύτό τό έργο, είναι άζιος γιά 
περισσότερον έπαινο. Λεν άσώτευσε επί μα- 
τα ίφ  τήν θέληση και την πολύμοχθη εργασία, 
την στιγμή πού, στην θέση και στην ηλικία 
του, άλλοι, άπαστράπτovτεc και εύωδιάζοντες 
λευκότριχες κρόταφοι, πασχίζουν μόνο για μιαν 
άπροβλημάτιστη καλοπέραση. Ά ς  είναι βέ
βαιος, λοιπόν, πώς έπραξε πολλά.

Πρέπει νά προσθέσουμε, πώς ό Λέων Με
λάς, έχει έναν απλό καί φυσικό λόγο καλλι- 
εργημένης δημοτικής, πού. σ’ ένα έργο σαν τό 
δικό του, δίνει ακόμα τήν αίσθηση τής ζων
τάνιας καί διατρέχει χωρίς νά συγκρούεται 
μέ τήν φ»ύοη τού υλικού. Τό προσον αυτό, έξ 
άλλου, προφνλάσσει καί τήν σοβαρότητα τής 
διήγησης, άπό τήν μεγαληγορία ώς τήν ευρύ
τητα το»' ύφους, κ α θ ’ όσον πρόκειται για Ιστο
ρία μιας οικογένειας κι* όχι ενός έθνους.

Τέλος, στο έργο τού Λ. Μελά, γίνεται 
γνωστή καί ή έξ αίματος συγγένεια τής οίκο- 
γένειάς του μέ τον μεγάλο Ρώσσο κριτικό τού 
περασμένου αιώνα Μπιελίνσκυ, πράγμα πού, 
κατά τήν γνώμη μας, στο βιβλίο τούτο, δεν 
πιάνει όσον χώρο θά έπρεπε.

Β α σ ίλη  Κ ρ α ψ ίτη  : «Τοπία καί ψυχή», Α θήνα , 
1968.

Έ να  λυρικό καί στοχαστικό οδοιπορικό, 
πού έχει τήν ύλη του τραβηγμένη από μιάν από
σταξη αισθημάτων καί συγκίνησης, είναι πάν
τα ένα αξιόλογο έργο λογοτεχνικής σύνθεσης. 
Γιατί, έκτος άπ* τήν εσώτερη αναχώρηση κοί 
τον ποιητικό—στις καλύτερες περιπτώσεις—μο
νόλογο, κατορθώνεται καί μια μετάλλαξη, 
σ' έναν χώρο καθαρά πνευματικό, τών ερεθι
σμών καί τών εντυπώσεων, πού δίνει τό περ ι
βάλλον. Μπορούμε νά πούμε, πώς, έτσι, φτά
νει κανένας νά ένανθρωπίζει τήν φύση και τά 
πράγματα. ΓΓ αυτό, τό τελευταίο άπ’ τά βι
βλία τού Ή πειρώτη λογοτέχνη Βασ. Κραψίτη, 
μια κΓ ανήκει σ’ αυτήν τήν κατηγορία, πα
ρουσιάζει ένα ξεχωριστό ενδιαφέρον. Τό «Το
πία καί ψυχή·, είναι ένα οδοιπορικό λυρικό, 
πού συντίθεται περισσότερο καί μέ τήν υπο
κειμενική θεώρηση τών τοπίων καί τών πό
λεων.

Στήν εργασία τούτη, πού έχει για θέμα 
της τά τοπία, τις πόλεις καί τούς ανθρώπους 
(μέ-τήν παράδοση καί τήν ιστορία τους) στήν 
*Ήπειρο, στήν Μακεδονία καί στήν Θεσσαλία, 
ό ουγγρ τφέας εισφέρει τήν προσωπική του α ί
σθηση καί τήν ιστορική οντότητα μιας αύτό- 
χθονης μνήμης, έτσι πού, στις περιπτώσεις ό 
που ό ίδιος δέθηκε μέ τον τόπο καί τά πρό
σωπα, ή περιήγηση παίρνει ένα ποιητικό βά
ρος καί αναπνέει ο* ένα κλίμα ξεχωριστά δι
κό της. Για τήν . πνευματική αυτή ευφορία, 
έκτος άπ* τήν εμπειρία, συντελεί πάρα πολύ 
ή ατομική ψυχοσύνθεση, - καί ή αύθορμησία

τού συγγραφέα, πού φτιάχνουν μιάν ατμό
σφαιρα έξαρσης. Έ τσ ι, ή περιδιάβαση παίρνει, 
μαζί μέ τήν ρωμαντική ρέμβη τού ποιητή, καί 
τήν απόσταση τού στοχαστή. Καί γίνεται, στις 
καλύτερες σελίδες τού έργου αυτού, μια πα
ρουσία τού τόπου μέοα στήν γοητεία τού χρό
νου καί στήν ψυχική δόνηση τού ανθρώπινου 
στοιχείου. Σ ’ αύτές τις περιπτώσεις, ή αυστη
ρή αξιολόγηση τής ύλης καί ή συσχέτιση ά- 
νάμεσα στα πρόσωπα καί στά πράγματα, δίνει 
πάντοτε μεγαλύτερη πυκνότητα καί καθα
ρότητα στήν θεματογραφία. Γενικά, τά «Το
πία καί ψυχή» είναι μιά σύνθετη πνευματική - 
περιήγηση, πού φέρνει τήν πνευματικήν οι
κείωση καί πού, μέσω τού συγγραφέα, οδηγεί 
στήν γνωριμία μέ τήν ζωντανή πατρίδα.

Γεωργίου Θ. Λ υ ρ ι τ ζ ή :  «Οί άγωνισταί τής Σα-
μαρίνας Δημήτριος ό νεομάρτυς καί Θεό
δωρος ό έθνοκήρ\»κας», Κοζάνη, 1968.

Μικρό, αλλά πολύ αξιοπρόσεκτο, τό παρα
πάνω βιβλίο τού κ. Γ, Θ. Λυριτζή. Πρόκειται 
γιά μια ιστορική μονογραφία δυο ηρώων, πού 
έχουν μαρτυρήσει, κατά τρόπον πού θυμίζει 
τήν έξαρση καί τήν θεΐκότητα τών πρωτο
χριστιανικών χρόνων. Καί, διαβοζοντάς το κα
νένας, νοιώθει την απρόσιτη καί φωτεινή με- 
ταροίωση, πού, ή πίστη καί ή αυτοθυσία τών ! 
Χριστιανών αυτών, έδωσε στό Γένος μας. Ι
διαίτερα, ό νεομάρτυρας Δημήτριος, κατά τήν 
ώρα τών αδιανόητων βασανιστηρίων ενώπιον 
τού Ά λή Πασά, φτάνει ήρεμα καί καρτερικά 
ώς τήν αχώρητη αγιότητα καί τό μεγαλείο 
μιάς απόλυτης ταύτισης μέ τήν πνευματική ό ν  1 
τότητα, ώστε νά προκαλεί κατάπληξη γιά τις | 
ανθρώπινες δυνατότητες νά φτάσουν ώς τήν ! 
συνάντηση μέ τον Θεό τους. *Η έπανά- 1 
στάση τού Παπαθύμιου Βλαχάβα, πού, to 1 
1808, ξεκίνησε μέ τήν μαρτυρική πορεία τέ- j 
τοιων ηρώων, στό σημείο τούτο, παίρνει ένα ■ 
ελληνοχριστιανικό επικό βάρος πού συναντά rat, 1 
πολύ σπάνια, στήν παγκόσμιον ιστορία. Άκό- ! 
μα. οχο βιβλίο τού κ. Γ. Θ. Λυριτζή, βλέπει > 
κανείς τήν λαϊκή αίσθηση καί τήν άμεση άνα- ί 
γνώριση τού Δημητρίου ώς Ά γιου, όπως καί |  
στήν περίπτωση τού Αγίου Ίσαποστόλον Κο- ] 
σμά, πριν άπό τήν αποκατάσταση τής επίση
μης Εκκλησίας. ΓΓ αυτό, νομίζομε, μιά καί · 
όλα είναι έτοιμη (ό νεομάρτυρας αυτός ήδη έχει 
εκκλησία στην Σαμαρίνα καί γιορτάζεται μέ : 
ειδική Ακολουθία), θά πρέπει νά ενεργήσει 
τώρα τά δέοντα.

cO κ. Γ. Θ. Λυριτζής έγραψε τό βιβλίο 
τούτο μέ αγάπη, μέ βαθύτατη εύλάβεια καί μέ 
πληρέστατη συνε>δηση Χριστιανού καί Έ λλη
να Γ ι' αυτό, τό κείμενο είναι διαποτισμέλΟ3 
άπό μιά ήρεμη συγκίνηση κΓ έχει, ακόμα, μιάν] 
απλότητα στήν διήγηση καί στήν πηράθεοη] 
τών περιστατικών, πού καθιστά τήν εργασία] 
του αξιόλογη. Μέ τέτοια πονήματα, ή ίοτορι4 
κή φυσιογνωμία τού νεοελληνισμού γίνεται τό*
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πιό ακριβό κεφάλαιο των νεότερων χρόνων. 
Γιατί, είναι νά εκπλήσσεται κανείς για τις δυ
νάμεις που εγκλείει ή φυλή μας, στις μεγάλες 
ώρες τής ιστορίας της.

•
'Αντιγόνης Γαλανάχη  — Βουρλέχη  «Κάτο

πτρα», ποιήματα, 1968.

*Η ογδοη ποιητική συλλογή τής λυρικής 
καί πνευματικής αυτής ποιήτριας, πού διάκο
νε! μέ τήν αγάπη τής πιστής Έστιάδας στά 
ελληνικά Γράμματα, έχει τήν γοητεία τής ώ
ριμης αίσθησης και την βαθύτατη συγκίνηση 
τής ποιητικής ενατένισης. ΓΓ αυτό, ή θέαση 
τής ζωής, αγγιγμένης στον πνευματικό χώρο 
καί νοτισμένης άπονα κλίμα στοχαστικής ρέμ
βης, δίνει την γεύση τής αγωνίας καί τής ύ 
παρξης, σ’ ένα επίπεδο πέρ* απ’ τήν φθορά 
τής καθημερινότητας. Τά ποιήματα τής Ά ν- 
τιγ Γαλανάκη—Βουρλέκη έχουν τήν διαύγεια 
καί τήν μαρτυρία απ’ τήν καρδιά κ ι’ άπ’ τήν 
ψυχή τής ίδιας τής ποιήτριας, ΓΓ αυτό, δο- 
νοϋνται από μιά προσωπική ένδοσκόπιση καί 
ακόμα, εξέρχονται απ’ τον κλοιό τής δυνα
στείας πού επιβάλλει ή άπροβλημάτιστη έντό- 
πιοη. "Ετσι, ή θεώρηση τής φθοράς καί τής 
αγωνίας γιά τήν κατάχτηση τής £ωής, μετα- 
ξιώνεται σέ μιά ποίηση πού γιομίζει τήν αν
θρώπινη αναζήτηση. 'Η  ποιήτρια κατορθώνει 
νά συνθέσει τά αισθήματα καί τις ονειροπο
λήσεις καί, μέ τήν σύνθεση τούτη, νά δια- 
στρώσει τήν ίδια τή ζωή. Πρόκειται, αναντίρ
ρητα, γιά μιά ποίηση τοριμη καί πειθαρχημένη 
μέσα στήν ελευθερία τής αναπαλλοτρίωτης ψυ
χής τής ποιήτριας, ανάμεσα στά πράγματα καί 
στή φύση, πού ενορχηστρώνονται άπ’ αυτήν. Γ ι’ 
αύτό, καί ό στοχασμός, σέ πολλές περιπτώσεις, 
δίνει στούς στίχους της μιά παρουσία ρωμαν- 
τικής σκέψης, όχι όλότελα αναγκαία.

γυμνώσαμε τούς τοίχους
κι* άδεια στόματα τώρα οί κηλίδ» ς των κάδρων 
θρηνούνε τή ζιοή πού τούς πήραμε...

είδωλο στον καθρέφτη ακίνητο... 
σέ κυττάζω κι* αναρωτιέμαι.

Γεωργίου ’A & . Ξύδη : «Ελληνική γλώσσα καί 
Φιλολογία καί σύγχρονος έκπαίδευσις», 
’Ιωάννινα, 1968,

Χαίρεται κανείς τήν τολμηρή καί ανοιχτή 
θέση, πού, άσχετα άν συμφωνεί ή όχι μαζί 
του, διατυπόίνει ό κ. Γεώργιος Α. Ξύδης, στό 

; παραπάνο) επιστημονικό πόνημα. Είναι μιά 
θειορία ριζοσπαστικής αντίληψης, πού έχει μιά 
καταπληκτική καί θαρραλέα προσωπική πίστη. 
[Σημασία, έν προκειμένη), έχει ή πίστη καί τό 

, πάθος τού συγγραφέα. ΓΓ αύτό, παρ' όλη τήν 
Ιέπιστημονική τάξη καί πειθαρχία στήν διάρ

θρωση τών άπόψεών του, κρατάει μιά ένταση 
κι* έναν μαχητικό κραδασμό, πού ξεφεύγει άπ’ 
τήν ουδετερότητα καί τήν άχροη μορφή, πού 
έχουν συνήθως τά επιστημονικά συγγράμματα. 
Καί, ακόμα, ό κ. Ξύδης αναπτύσσει πρωτό
τυπες γνώμες γιά τό θέμα τής γλώσσας καί 
γιά τήν συνάρτησή της μέ τήν σύγχρονη εκ
παίδευση, πού προκαλοϋν άλλου αντιρρήσεις 
κ ι’ άλλου συγκαταθέσεις, οδηγώντας έτσι σ' έ
ναν γόνιμο προβλ,ηματισμό. ‘Ωστόσο, κατ* αυ
τόν τόν τρόπο, ή ουζήτητη γίνεται ζωντανή 
καί ό διάλογος (έστω καί κάπως οξύς), πού 
προκαλεΐται άπ* τήν ανάγνωση, δίνει μιά φλέ
γουσα προέκταση. "Ετσι, ή εργασία τούτη τού 
κ. Γ. Ξύδτ), καθώς άναφέρεται στήν φιλο
σοφική εξέταση τής γ?.ώσσης μέσα στήν έκ- 
παίδευση, ευρύνεται καί φτάνει ώς τά κοινωνιο
λογικά όρια, πράγμα πού αναγκάζει σ' ε̂ να ά
νοιγμα τής συζήτησης πάρα πολύ ενδιαφέρον. 
ΓΓ αυτό, κατά τήν γνώμη μας, οί εργασίες 
αυτές, έχουν νά προσφέρουν ασύγκριτα περισ
σότερα, παρά άν είχαν εκείνη τήν ουδέτερη 
μορφή, πού χαρακτηρίζει πολλές επιστημονικές 
εργασίες. Γιατί, εδώ έχομε μιά θέση, πού ε ί 
ναι φτιαγμένη μέ τήν προσωπική μας γνώμη 
καί μέ τήν αξιολόγηση τών επιστημονικών α
πόψεων, πού κάνει ό ίδιος ό συγγραφέας. *Έ· 
χει, δηλαδή, τήν μορφή καί τήν ένταση ενός 
δοκιμίου, πού πραγματεύεται μιάν έρευνα γιά 
ένα τόσο ζωτικό θέμα στό χώρο τής επιστήμης.

Φ
Β α σ ίλη  Μάργαρη'. «Περιγιάλι», (ποιήματα), 

1968.

Ό  Β. Μάργαρης, πού παρουσιάστηκε πρό- 
περσι μέ κείνη του τήν λιτή ευγένεια μιας λυ
ρικής ποίησης, τώρα, ξανάρχεται, τό ίδιο ά- 
νέγγιχτος καί αβρός. Τό «Περιγιάλι», πού μάς 
δίνει εφέτος, είναι μιά γνήσια καί διαυγής 
συγκίνηση (αίθερια>μένα αισθήματα, πού αίω- 
ρίζουν τήν ανθρώπινη πνευματική αίσθηση), 
πού εξευγενίζει καί αποκαθαίρει τήν πραγμα
τικότητα. Λυτή ή μετουσίωση, πού ξεκινάει 
άπ’ τήν ευαισθησία καί τήν άθωότητα τού 
ποιητή, φτιάχνει κΓ έναν λεπταίσθητο, άλλά 
στέρεο ηθικά λόγο, πού κρατάει τήν γοητεία 
τής φυσικής ομορφιάς. Γ·ατί, πράγματι, ή 
ποίηση τού Βασίλη Μάργαρη δέν σταματάει 
στό πάθος. 'Εξέρχεται πέρ’ άπ’ τήν τυφλή δό
νηση καί άγγίζει μονάχα τήν ψυχή. Καί, γι* 
αύτό, οί στίχοι του φέρουν ένα ήθος κι* έναν 
άέρα πνευματικής καθαρότητας, πού διαχύνει, 
σέ όλο τό ύπόστρτομα τής συλλογής, μιά ρέμ
βη μουσικής υφής. "Έτσι, τά ποιήματα τού 
Βασίλη Μάργαρη, φέρνουν στά Γράμματά μας 
μιά πνευματική εφηβεία, πού είναι τόσο πολύ
τιμη γιά τήν έποχή τής λείας σκληρότητας τών 
στίχων τών ημερών μας. Είναι συγκινητικό 
καί παρήνορο, γιατί, αύτή ή υγιής ωραιότητα, 
προέρχεται άπό νέους.

Πριν ή ώρα 
τού δείπνου έρθει
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xts ή καμπάνα πριν 
της νύχτας σημάνει
κάτω άπ* τό φώς ττίς εισόδου (αδερφέ μου) 
άφησέ με νά σου πλύνω τά πόδια.

Π έ τρ ο ν  * Ο λυμπ ίου  : « Ό  Εικοστός αιώνας»
(ποιήματα), ’Αθήνα, 1962.

Δέν μπορεί παρά νά μελαγχολήσει κανείς, 
διαπιστώνοντας πώς, στόν τόπο μας, ή κρι
τική έπισήμανση δέν κατόρθωσε νά δώσει τις 
διαστάσεις και τήν άκτινοβολία, πού είχαν 
ώρισμένα όντως ξεχωριστά πνευματικά γεγο
νότα (βιβλία), κατά τά πέντε — δέκα 
τελευταία χρόνια. Ξεκινάμε νά κάνουμε τις 
σκέψεις αύτές άπ* τήν ποίηση τού Πέτρου 
’Ολύμπιου, πού έμφανίστηκε ώς όλοκληρωμέ- 
νη θεώρηση καί λόγος, έδώ κι’ έξη χρόνια. 
Γ ιατί, είδικώτερα ή ποίηση τού «Εικοστού 
αΙώνα» (χαρακτηριστική ύπόμνηση μιας θεμε
λιακής χάραξης πού προσδιορίζει τόν σύγ
χρονον άνθρωπο ϋστερ’ άπ’ τήν ψυχοπνευμα- 
τική του μετάβαση) είναι, όχι μονάχα ή αύ- 
θεντικώτερη έκφραση τής ύπαρξιακής άγω- 
νίας καί τής αύτοεπίστασης τού ποιητή, άλλα 
καί ή μεταφυσική — περίπου — ένατένιση (πιο 
σωστά, ή μεταχαοτική γεύση) τής πνευματι 
κής μεταξίωσης τής συγκινησιακής προέκτα
σης τής άνθρώπινης δυνατότητας πέρ’ άπ’τήν 
άνάσχεση τής έμπειρίας. Δηλαδή, πρόκειται 
γιά μιά όραματική κατάκτηση, πού προκλή- 
θηκε άπ* τήν άνάγκη τής άμυνας γιά έπιβίω- 
ση τής άνθρώπινης υπόστασης, μπροστά στήν 
τρομακτική άνάπτυξη τής έπιστήμης καί τής 
τεχνικής τού αιώνα πού διανύομεν έν μέσο) 
ίλιγγιωδών έκπλήξεων. Γ ι’ αύτό, άκριβώς, ή 
ποίηση τού Πέτρου ’Ολύμπιου έχει μέσα της 
ένα όνειρο, ένα πάθος καί μιά ρομαντική 
άντίστιξη, πού θυμίζει τόν πυρετό καί τό παρα
λήρημα τού Ρεμπώ. Είναι μιά ποίηση γεννη
μένη άπ’ τήν άγωνία καί τήν άνησυχία μιας 
παράτολμης λογικής, πού πάσχει νά κρατή
σει τήν άκεραιότητα τής άνθρώπινης θεϊκό- 
τητας, κάτω άπ* τό βάρος τής ύλικής δημιουρ
γίας τής ίδ ιας. Έ τσ ι, ύ λόγος έδώ αίρεται 
πάνω άπό τήν φθαρτή συμβατικότητα τής 
ίδ ιας του τής θεματογραφίας καί γίνεται μιά 
πορεία έκφραστικής πυράκτωσης πού, ώς έκ 
τούτου, γεννάει αύτόματα Ισως μιά καινούρ
για δογματικότητα. Γ ι’ αύτό, παρά τήν χρή
ση κάποιων έννοιολογικών σχημάτων λογι
κής άνασταλτικότητας (ή άπόδοση κάποιων 
άφηρημένων έννοιών μέ λέξεις καθιερωμένης 
χρήσης, πράγμα πού, καμμιά φορά χτυπάει 
αίσθητικά), τά ποιήματα τού Πέτρου ’Ολύμ
πιου ξεχωρίζουν γιά τήν ώριμότητα, τόν στίλ- 
βοντα λεκτικόν όπλίσμό καί, πρό πάντων, γιά 
τήν έπική κατασκευή στήν έσωτερική τους 
δομή, χωρίς, ώστόσο, νά όφίστανται καμμιάν 
άραίωση έκείνης τής διαπεραστικής συγκίνη
σης πού πήζει τό φώς της. Είναι ή κυριαχία 
τής ψυχής καί τής πνευματικής Ισχύος, πού

άναδύεται άπ’ τό χάος καί τήν κατάπληξη 
καί πού, όδηγημένη άπό μιά ρέμβη (έστω άν
θρώπινης άδυναμίας), θέλει νά άτενίσει πολύ 
πιό βαθύτερα τήν μοίρα της καί τήν δύναμή 
ττΚ · ν

Έ τσ ι, ό «Είκοστός αιώνας» τού Πέτρου 
’Ολύμπιου έκλύει έναν όνειρικό άναχωρητι- 
σμό, πού χαράσσεται στις βαθύτατες τομές 
τής άνθρώπινης τρυφερότητας. Αύτή, έν γενι- 
καϊς γραμμαΐς, είναι ή τόσον ένδιαφέρουσα 
ποίηση πού, κατά τήν γνώμη μας, θά έπρεπε 
καί ή προσφορά της νά είχε άξιολογηθεϊ πιό 
έκτεταμένα. Γιατί, άπ’ ό,τι έχω ύπ* όψει μου, 
μονάχα ό Χρήστος Στ. Τσαπαλάς έσκυψε πρά
γματι πάνω άπ’ τούς κραδασμούς αύτούς καί 
είναι ό μόνος πού τούς τοποθέτησε — γενικώ- 
τερα — μέσα στά πλαίσια ένός εύρυτέρου 
στοχασμού.

Έ ρχομαι
— Χαλασμός — Τιμούρ —

στόν πατέρα και γεννήτορα σπαραγμό 
καί στήν άρπυια Μάννα —Άνάγκη 
Βρέφος τή βρήκα άναίματο 
. . . ύποτροφικό, μοιραίο κΓ άτολμο. . . 
— δποψία λαθρόβια στού παμφάγου σκύμνου

τα πόδια
περιστέρι σέ χειμέρια νάρκη μέ παγωμένα

τά φτερά.

Δ. ΚΟΚΚΙΝΟΣ

Δ η μ . Δ ά ν ο υ : «Ό  δάσκαλος στό χωριό καί ή
Κοινοτική άνάπτυξις». (Άθήναι 1967).

Ό  έκλεκτός συνάδελφος κ. Δ. Δάνος είναι 
πολύ γνωστός, όχι μόνο στό δασκαλικό κό
σμο, άλλά καί γενικώτερα σέ εύρύτερους πνευ
ματικούς κύκλους τής χώρας μας γιά τήν ώς 
τώρα πνευματική του προσφορά καί τή συγ
γραφική του έργασία Ό  κ. Δάνος βασικά 
υπήρξε ιδεολόγος δάσκαλος, πού πλημμυρι
σμένος άπό άγάπη γιά τό παιδί, άφιέρωσε όλη 
τή ζωή του στή σωστή διαπαιδαγώγηση τής 
νέας γενεάς. Δεκαετηρίδες όλόκληρες έργά- 
στηκε εύσυνείδητα γιά νά δώσει στά Ελληνό
πουλα τήν όρθή άγωγή όσο λίγοι δάσκαλοι 
τής χώρας μας. Τό πόσο έχει μπεϊ στά ένδια- 
φέροντα τής παιδικής ήλικίας καί στίς άπαι- 
τήσεις καί τά προβλήματα τής έποχής μας, τό 
φανερώνουν τά διάφορα συγγράμματά του μέ 
χαρακτήρα παιδαγωγικό, καθώς καί τά τέτοια 
σάν έλεύθερα άναγνώσματα τών παιδιών τών 
κατωτέρων τάξεων τού Δημοτικού Σχολείου. Ό  
κ. Δάνος όμως δέ στάθηκε μονάχα φωτισμένος 
δάσκαλος μέ τό στενό νόημα τού καλού δα
σκάλου πού θαυματουργεί μονάχα γύρω άπ* τή 
διδακτική του άποστολή. Άποδείχτηκε καί 
πρωτοπόρος λόγιος πατριώτης, δουλεύοντας 
μέ πάθος γιά τή βελτίωση τού τόπου μας κατά



διάφορους τρόπους. Ξεκινώντας άπό άγροτική 
περιοχή — ή καταγωγή του είναι άπό τή Βίτσα 
τού ΖαγοριοΟ — πέρασε τά παιδικά του χρόνια 
στο χωριό του. ’Απ' τή ζωή του αύτή κράτη
σε μέσα του έντονα και αγνά βιώματα. Τά 
βιώματα του αυτά μέ τό λογοτεχνικό ταλέντο, 
με τό όποιο είναι προικισμένος, τά έξωτερί- 
κευσε χαρίζοντάς μας έδώ καί λίγα χρόνια ένα 
ώραΐο βιβλιαράκι μέ τίτλο : «Κοντά στοΟ Βί
κου τή χαράδρα».

Τόν τελευταίο καιρό, μέ γνώμωνα πάντοτε 
τον πόθο νά βελτιωθεί ή ζωή τών Ελλήνων 
πού ζοΟν στο χωριό, για τούς όποιους άξίζουν 
καλύτερες μέρες, έχει γράψει ένα άπό κάθε 
άποψη άριστο βιβλιαράκι μέ τ ίτλ ο : «Ό  δά
σκαλος στό χωριό καί ή κοινοτική άνάπτυξις». 
Τό ώραΐο αύτό βιβλίο άποτελεί έκδοση τής 
’Επιτροπής Κοινοτικής άνάπτυξης τού Βασιλι
κού ’Εθνικού Ιδρύματος. Βαθύς γνώστης τών 
συνθηκών, κάτω άπό τις όποιες ζεϊ σήμερα ό 
λαός τής ύπαίθρου, άλλά καί μέ τή σωστή έκ- 
τίμηση στό κύρος καί τήν αποστολή τού δα
σκάλου πού ύπηρετεί στό έλληνικό χωριό, μάς 
παρουσιάζει μέ τό βιβλίο του αύτό κατά θαυ
μάσιο τρόπο τούς σωστούς δρόμους πού πρέ
πει νά άκολουθήσει ό δάσκαλος τού χωριού 
για νά βοηθήσει στήν κοινοτική άνάπτυξη τής 
περιοχής, στήν όποια βρίσκεται τό σχολείο 
του.

Μέ έναν πολύ ζουμερό πρόλογο μάς δίνει 
τή” έννοια τής κοινότητας καί τό ρόλο πού 
παίζει άπό κάθε πλευρά ή άνάπτυξη κάθε έλ- 
ληνικής κοινότητας γιά τό γενικό έθνικό καλό. 
Μέ τή λογοτεχνική χάρη πού τόν διακρίνει 
μέσα στά έξ κεφάλαια τού βιβλίου διαπρα
γματεύεται γιά τούς ποικίλους τομείς πού μπο
ρεί νά ξαπλώσει ό δάσκαλος τού χωριού τή 
δραστηριότητά του μέ προσπάθεια τήν άνάπτυ
ξη τής Κοινότητας, στήν όποια υπηρετεί. Ό  
κ. Δάνος υπηρέτησε γιά πολλά χρόνια κατά 
τά πρώτα χρόνια τής δασκαλικής του ζωής σέ 
διάφορα ’Ηπειρωτικά χωριά καί έτσι έχει ζων
τανή άντίληψη τών προβλημάτων πού άπασχο- 
λούν κάθε ‘Ελληνική κοινότητα. Ή  γραφίδα 
τού εκλεκτού συναδέλφου παρουσιάζει τό 
σπουδαίο αύτό θέμα, όχι μόνο καλά διαρθρω
μένο, άλλά καί μέ λογοτεχνικό τρόπο, σέ γλώσ
σα άπλή δημοτική διατυπωμένο, άπό κάθε δέ 
πλευρά όλοκληρωτικά διευκρινισμένο- "Όσα 
γράφει ό συγγραφέας δέν άποτελούν θεωρίες 
ούτοπίστικές, όπως πολλές φορές διαπιστώ
νουμε σέ παρόμοια έργα. Είναι πράγματα διευ
κρινισμένα, δοκιμασμένα καί κατά συνέπειαν 
άποτελούν άσφαλέστατον όδηγό γιά κάθε ευσυ
νείδητο, προοδευτικό καί φιλότιμο δάσκαλο, 
πού θέλει νά έπιτελέσει όπως πρέπει τή μεγά
λη του άποστολή γιά τό γενικό καλό τής πα
τρίδας μας.

'Οσο κι άν προσκρούσω στή μετριοφρο- 
ι σύνη τού συγγραφέα, δέν μπορώ νά μήν συγ- 
5 χαρώ θερμότατα τόν έκλεκτό συνάδελφο καί 
»παιδικό μου φίλο κ. Δ. Δάνο καί γιά τό σύγ- 
«γραμμά του αύτό καί νά τονίσω τελειώνοντας
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πώς πολύ μέ συγκινεϊ τό τέλος άπό τόν έπί- 
λογό του όπου γράφει : «ΣΤΡΟΦΗ ΣΤΟ ΧΩ
ΡΙΟ» είναι ή σιωπηλή έκκληση καί έπιτακτική 
έπιταγή τού καιρού μας».

ΚΩΣΤΑΣ Π. ΛΑΖΑΡΙΔΗΣ

· · ·
ΝΕΚΡΟΛΟΓΙΑ

Ε Υ Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ  Μ Π Ο Γ Κ Α Σ

Δέν έχει περάσει μεγάλο χρονικό διάστημα 
άπό τότε πού τά πνευματικά μας Γιάννινα θρή
νησαν τό θάνατο τού Δημ. Σαλαμάγκα, καί νά 
πάλι έδώ καί λίγον καιρό έχασαν κι άκόμα 
έναν έξαίρετο πνευματικό έργάτη τους, τόν 
Ευάγγελο Μπόγκα. Σοβαρό πλήγμα καί τούτου 
ό θάνατος, γιατί ό μακαρίτης ό Μπόγκας άνα- 
δείχτηκε πολύ εύσυνείδητος ’Ηπειρωτικός 
συγγραφέας καί θαυμάσιος τραγουδιστής κάθε 
Γιαννιώτικου στοιχείου πού σχετίζεται μέ τήν 
Ιστορία καί τή λαογραφία τής πρωτεύουσας 
τής ’Ηπείρου μας. ‘Υπήρξεν ό άνήσυχος λό
γιος πού μέ ένθουσιασμό καί ζήλο κατέγινε σ ’ 
όλη του τή ζωή στήν έρευνα καί στή μελέτη 
τών ’Ηπειρωτικών θεμάτων γενικώτερα, άλλά 
πιό είδικά στή μελέτη καί τή συγγραφή πολ
λών θεμάτων πού κατά κύριο λόγο σχετίζον
ται μέ τά Γιάννινα. Ό  Ευάγγελος Μπόγκας, 
πλημμυρισμένος άπό πλουσιώτατα πατριωτικά 
βιώματα, φρόντισε νά έμβαθύνει όσο λίγοι 
μέσα στήν 'Ηπειρωτική λαϊκή ψυχή, κατά κύ
ριο λόγο στή Γιαννιώτικη λαϊκή ψυχή.

Ό  λόγιος αύτός πατριώτης μας είδε τό 
πρώτο φώς τού ήλιου στά Γιάννινα κατά τό 
1894. Σ’ αύτά πέρασε τά πρώτα του παιδικά 
χρόνια. Οί παιδικές του άναμνήσεις είχαν χα
ραχτεί τόσο βαθιά στήν ψυχή του πού γιά όλη 
του τή ζωή παρέμειναν ζωηρότατες. Βασική 
μόρφωση πήρε στά τότε δημοτικά σχολεία 
τής θρυλικής αύτής πόλης, γιά νά φοιτήσει 
κατόπι στήν ξακουσμένη Ζωσιμαία Σχολή. Τε
λειώνοντας τή Ζωσιμαία σπούδασε, στό Πανε
πιστήμιο τής ’Αθήνας, Φυσικές έπιστήμες, 
χωρίς όμως νά έπιδιώξει παραπέρα σταδιο
δρομία στόν κλάδο αυτόν. Νεαρός άκόμα στήν 
ήλικία, διωρίστηκε στήν Ταχυδρομική ύπηρε- 
σία τού ’Υπουργείου Συγκοινωνιών. ’Αργότε
ρα μετατάχτηκε στόν Ο.Τ.Ε. Στόν κλάδο αύ- 
τόν είχεν έξαιρετικά Ικανοποιητική έξέλιξη. 
Έφτασε ώς τό βαθμό τού Επιθεωρητή. Μέ 
τόν τίτλο καί μέ τό βαθμό αυτόν άποχώρησε 
άπ’ τήν υπηρεσία, γιατί έδώ καί 9 χρόνια είχε 
συμπληρώσει τό όριο τής ήλικίας, όπότε πή
ρε τήν σύνταξή του. Σάν συνταξιούχος παρέ- 
μεινε στήν ’Αθήνα, χωρίς νά παύει, βέβαια, 
νά έπισκέπτεται τόν τόπο πού γεννήθηκε, τά 
Γιάννινα. Πέθανε στίς 18 ’Ιουλίου 1968^>|στήν 
’Αθήνα, όπου καί άναπαύεται κάτω άπ’ τήν 
’Αττική γή.

Γιά τόν Ευάγγελο Μπόγκα, έχει ξεχωρι
στή σημασία πώς πάντοτε διατηρούσε πολύ
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ζωντανή την εΙκόνα τών Γιαννίνων. Ταχε κλεί
σει κυριολεκτικά μέσα στην νυχή του- ΓΓ αύ- 
τό καί τό πνευματικό του έργο — παράλληλα 
με την έπαγγελματική του άπασχόληση δεν 
έπαυε ποτέ του νά μελετάει και νά συγγρά
φει—είναι πλημμυρισμένο άπό άφάνταστα ζων
τανές είκόνες τής στενώτερης πατρίδας του. 
Τό πνευματικό έργο τοΟ Μπόγκα μπορεί νά 
τό κατατάξει κανένας σέ τρεις τομείς με κέν
τρο πάντοτε κάποιον θαυμάσιο λαογραφικό 
προσανατολισμό.

Τόν ίστορικό τομέα, τόν καθαρά λαογρα- 
φικό ή λαογνωστικό καί τό γλωσσικό.

Ώ ς  πρός τά ίστορικά θέματα ή δουλειά 
τού μακαρίτη τού Μπόγκα πρέπει νά θεωρεί
ται άρκετά άξιοπρόσεκτη. Μέ τά όσα έχει δη
μοσιεύσει στην έφημερίδα «Βήμα» τής ’Αθή
νας, «’Ηπειρωτικόν ’Αγώνα» των Γιαννίνων, 
καθώς καί σέ άλλα έντυπα, μάς έχει δόσει 
θαυμάσιες είκόνες γιά τήν κατάσταση των 
Γιαννίνων κατά τήν πολιορκία τουςστά 1912— 
13, γιά τό πέσιμο τού Μπιζανιοΰ,^γιά τό μαρ
τύριο τού Νεομάρτυρα Γεωργίου, γιά τήν 
άντίόραση τών Ήπειρωτών, γιά τούς Σαρα- 
κατσσναίους κ.λ.π. "Ολα αυτά τά δημοσιεύμα- 
τά του άποτελούν θαυμάσια τεκμήρια γιά τή 
συγγραφή τής νεότερης ιστορίας τής ’Ηπείρου,

’Αλλά καί άπό καθαρά λαογραφική άπο
νη  τό συγγραφικό έργο τού Μπόγκα υπήρξε 
πολύτιμο. Βρίσκεται αυτό κατάσπαρτο σέ διά
φορα περιοδικά καί έφημερίδες. Μερικές άπ’ 
τίς σπουδαίες του λασγραφικές μελέτες βρί
σκει κανένας στήν «’Ηπειρωτική Εστία» καί 
άλλου. ’Απ’ τις μελέτες του αύτές σημειώνου
με μερικές πού δημοσιεύτηκαν στό περιοδικό 
«Ή πειρ. ‘Εστία», όπως τέτοιες ε ίν α ι: « Ή  
άρκούδα στους ’Ηπειρωτικούς θρύλους», «Ζώα 
καί πουλιά ατούς ’Ηπειρωτικούς θρύλους», 
«'Ηπειρωτικές παροιμίες» καί πολλά άλλα.

Πέρα άπ’ τά παραπάνω, έξαιρετικά σημαν
τικό μπορεί καί πρέπει νά χαρακτηριστεί τό 
συγγραφικό έργο τού Mnopca γύρω άπό τίς 
γλωσσολογικές έρευνες πού έκανε. Καί στον 
τομέα αύτόν κατέγινε μέ κολυν ζήλο καί μελέ
τησε μέ έπιστημονίκό τρόπο κάθε τι πού σχε
τίζεται μέ τά γλωσσικά Ιδιώματα τής ’Ηπεί
ρου. Κατάσπαρτες σέ διάφορα έπιστημονικά 
περιοδικά μέ τέτοιου είδους περιεχόμενο ύπάρ- 
χο νν  πολλές μελέτες του. Σημειώνουμε μερι
κές τέτοιες : «Τά εις τήν Τουρκικήν, Περσι
κήν καί ’Αραβικήν δάνεια τής Ελληνικής» 
(περιοδικό «Άθήναι»1951>, «Ή  έθνικότης μερι

κών λέξεων τών Σαρακατσαναίων» ΓΗ» 
Εστία» 1956), «Μιά γλώσσα πού πε 
(«Ήπειρωτ. Εστία» 1952) καί πολλά & J

’Εκείνη όμως ή πνευματική έργασία! 
Μπόγκα πού, κατά τήν ταπεινή μου γνώμΐ 
ναι πιό σημαντική άπ’ όλες τίς έργασίεςί 
είναι τό άπό 460 σελίδες σύγγραμμά τού 
τίτλο : «Τά γλωσσικά ιδιώματα τής Ήπειρέ 
Σύγγραμμα πού χρειάστηκε νά καταβληθεί: 
λύχρονος μόχθος καί άξιοθαύμαστη προ : 
θεία. Τό βιβλίο αύτό τού μακαρίτη Μ #: 
έχει τυπωθεί κ ι’ έχει κυκλοφορήσει στά - 
στή σειρά τών έκδόσεων τής ’Εταιρείας 
’Ηπειρωτικών Μελετών- Παρ’ όλες τίς δ«<: 
λίες, πού ήταν επόμενο νά συνταντήσει κν 
νας, θέλοντας νά γράνει γιά όλα τά γ/.ωσά: 
Ιδιώματα τής ’Ηπείρου, μπορεί κανένας 
πώς ό συγγραφέας έφερε σέ πολύ ίκανοποιί- 
κό άπστέλεσμα τή σπουδαία αυτή έργα<| 
τουλάχιστο ώς πρός τό γλωσσικό Ιδίωμα 
Γιαννίνων. Δικαιολογημένα ή Γλωσσική 
ρία Αθηνών βράβευσε τήν έργασία αύτή 
Μπόγκα καί πολύ όρθή ή άπόφαση τής 
ρείας τών ’Ηπειρωτικών Μελετών πού τύι 
σε βιβλίο τήν έργασία αύτή τού Μπόγκα.

Γενικά μπορεί κανένας νά χαρακτη* 
τό συγγραφικό έργο τού Μπόγκα πολι 
Ά ς  μού έπιτραπεί νά διατυπώσω τήν τα πει 
γνώμη πώς πρέπει νά καταβληθεί προσπάβ 
άπό κείνους πού μπορούν νά έκτιμήσουν 
πρέπει τά πνευματικά θέμιτα, ώστε κάποτε 
γίνει κατορθωτό νά συγκεντρωθούν καί νά 
δοθούν συγκεντρωμένες όλες οί διάσπαρτες 
περιοδικά και στίς έφημερίδες ιστορικές 
λαογραφικές μελέτες τού Μπόγκα. Οί έργ 
σίες τού έξαίρετου αύτού συμπατριώτη 
άποτελούν σημαντικό θησαυρό άπό άπονη 
πειρωτικής ιστορίας καί ’Ηπειρωτικής λαογρ 
φίας. Καί τούτο, γιατί όλες τίς έργασίες tc 
αύτές τίς διέπει πατριωτικός ενθουσιασμό 
έπιστημονικότητα καί υπερβολική γνησιότηι 
Ό λη  ή ζωή τού Εύαγ. Μπόγκα χαρακτηρίζω 
ται σάν προσπάθεια νά τιμήσει, νά προ βάλε 
καί νά άξιοποιήσει τήν Ηπειρωτική καί ίδια* 
τέρα τή Γιαννιώτικη φυσιογνωμία. Χρέος λοι 
πόν όλων μας είναι με τή σειρά μας νά κάνου 
με ότι πρέπει γιά νά τιμηθεί τό όνομα tot 
έκλεκτού αύτού τέκνου τής ’Ηπείρου καί vc 
παραμείνει ή μνήμη του αίώνια.

ΚΩΣΤΑΣ Π. ΛΑΖΑΡΙΔΗΣ


